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Mtomu5 og Cteopatra. 

XV. I 





Personer .  

Antonius' Venner. 

Marcus Antonius, ^ 
Octavius Ccrsar, ^ Triumvirer. 

Marcus Aemilius Lepidus,' 
Sextus Pompejus. 
Tomitius Enobarbus, 
Ventidius, 
Eros, 
Scarus, 
Dercetas, 
Dcmetrius, 
Philo, 
Mcrcenas, 
Agrippa, 
Dolabella, 
Proculejus, 
Thyreus, 
Gallus, 
Menas, j 
Mcnccrates, . Pompejus' Venner. 

Barrius, ' 
Taurus, Befalingsmand over Casars Har. 

Canidins, Befalingsmand over Antonius' Har. 

Silius, Hsvedsmand under Ventidius. 

Euphronius, Sendebud fra Antonius til Casar. 

Alcxas, 
Mardian, 

Casars Venner. 

Scleucus, 
Diomcdes, 

Cleopatras Hosmand. 



En Spaamand. 

En Bonde. 

Cleopatra, Mgyptens Dronning. 

Octavia, Ccesars Ssster, Antonius' Hustru. 

Charmiana, j 
Iras, ! Cleopatras Terner. 

Hsvedsmcrnd, Krigsfolk, Sendebud, Fslge. 

Handlingen foregaaer paa forskjellige Steder i det 

romerske Rige. 



Forste Act. 

Fsrste Arene. 

Alexandria. En Sal i Cleopatras Palads. 

(Demetrius og Philo komme ind.) 

P h i l o .  

^ei denne vor Feltherres Elskovsrus 

gaaer over Bredden. Disse stolte Dine, 

der fordum flammed over Krigens Rcekker 

som den staalklcedte Mars, de vende nu 

al deres Blikkes andagtsfulde Hylding 

hen til en gulbrun Pande. Hovdinghjertet, 

som i de svare Kampes Dyster sprcengte 

Brystspcenderne, forncegter Heltemodet 

og er nu bleven Blcesebcelg og Vifte 

til Kjoling for en Taterkvindes Lyst. 
Der kommer de. 

(Trompetklang. Antonius og Cleopatra komme ind med Fslge. 

Eunucher viste hende.) 

Giv Agt, faa flal du see 
ham, Verdens tredie Pille omskabt til 

en Skjoges Nar; betragt ham og giv Agt. 

C l e o  p a t r a .  

Hvis det er Elskov, sig mig da, hvor stor. 
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A n t o n i u s .  

Det er en Stodderelskov, der kan maales. 

C l e o p a t r a .  

Jeg scetter Maal, hvor hoit man mig tor elske. 

A n t o n i u s .  

Find forst en anden Jord, en anden Himmel. 
(En Tjener kommer ind.) 

T j e n e r e n .  

Et Bud fra Rom, min Herre. 

A n t o n i u s .  

Wrgrelser! — 
vcer kort da! 

C l e o p a  t r a .  

Hor det dog, Antonius! 

Maaskee er Fulvia vred; — ja, hvem kan vide, 

om ikke Ccesar Flodeskjceg har sendt dig 

sit Magtens Bud: „Gjor dette eller hint! 

betving det Rige, og befri det andet; 

gjor det, hvis ikke, fcelde vi din Dom." 

A n t o n i u s .  

Hvad, Elskede? 

C l e o  p a t r a .  

Maaskee, ja hoist sandsynligt 

faaer du ei lomger Lov at blive; Ccesar 

har kaldt dig hjem; — hor det, Antonius; — 

hvor er da Fulvias Stcevning? — eller Ccesars? 

begges? — Kald Sendebudene herind! — 

Saasandt jeg er Wgyptens Herskerinde, 

du bliver rod, Antonius; dit Blod 

maa hylde Ccesar, eller Bluselsrodmen 

paa dine Kinder er en Skat, du yder 



Ferske Act. 

til Fulvia, naar skingrende hun stjcelder. — 

Frem med de Sendebud! 
A n t o n i u s .  

Lad Roma smelte 

i Tiberstrommen; lad det stolte Riges 

vidtstrakte Hvcelving styrte! Her har jeg 

m i n  V e r d e n .  K o n g e r i g e r  e r  k u n  S t o v ;  

i Jordens Dynd ernoeres baade Dyret 

og Mennesket; det Wdle her i Livet 

er dette; ^han omsavner hende.) 

naar et saadant Par som vi, 

naar slige To kan det, — og derpaa stcevner 

jeg nu Alverden under Straf til Vidne, — 

saa staae vi magelose. 
C l e o p a t r a .  

Herlig Falskhed! 

Han cegted Fulvia, elsker hende ikke! — 

lad mig da gjcelde for den Nar, jeg er ei, 

Antonius vil vcere den, han er. 

A n t o n i u s .  

Opflammet af Cleopatra. — Men nu, 

for Elskovs og dens sode Timers Skyld, 

lad os ei spilde Tiden med at skjcendes! 

nu burde intet Dieblik af Livet 

gaae uden Glcede hen. Hvad Morflab har 

iaften? 
C l e o p a t r a .  

Hor paa disse Sendebud. 
A n t o n i u s .  

Fy, trcettekjcere Dronning! du, som Alt 

maa klcede godt, at stjcende, lee og grcede; 

hvis Lidenskaber kappes om hos dig 
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at blive stjonne og beundrede! 

Nei, ingen Sendebud! jeg er kun din; 

alene vil vi stroife om iaften 

i Byen og betragte Folkets Fcerd. 

Kom da, min Dronning; det var jo dit Onske 

iaftes. — Ingen tale til os. 
(Antonius og Cleopatra gaae med Fslge.> 

D e m e t r i u s. 

Gjcelder 

da Ccesar hos Antonius saa lidet? 

P h i l o .  
Stundom, naar ei han er Antonius, 

forglemmer han det hoie Sind, som burde 

bestandig folge med Antonius. 

D i o m e d e s .  

Det gjor mig ondt, han flotter Pobellognen, 

der taler sligt om ham i Rom; imorgen 

jeg haaber noget bedre dog. God Nat! 
(de gaae.) 

Inden Zrme. 

Sammesteds. Et andet Vcrrelse. 

lCharmiana, Iras, Alexas og en Spaamand komme ind.) 

C h a r m i a  n a .  

Hoicedle Herr Alexas, sode Alexas, Alverdens Alexas, 

aller som mest ubegrcendsede Alexas, hvor er den Spaamand, 

duroste saameget for Dronningen? O, gid jeg dog kjendte den 

Wgtemand, som du siger stal smykke sine Horn med Krandse! 

A l e x a s .  
Spaamand! 

S p a a m a n d e n .  

Hvad vil du mig? 



Forste Act. 

C h a r m i a n  a .  

Er dette Manden? — 
Er du den Mand, der veed Besked? 

S p a a m a  n d e n .  

Naturens 
uendelige Londoms Bog forstaaer jeg 
at lcese lidet i. 

A l e x a s .  

Vis ham din Haand. 
(Enobarbus kommer ind.) 

E n o b a r b u s .  

Bring hurtig Gildebordet ind og Vin 

fuldtop til Skaalen for Cleovatra. 

C h a r m i a n a. 
Min gode Herre, giv mig nu god Lykke. 

S p a a m a n d e n .  
Jeg giver ikke, men jeg forudseer. 

C H  a r m  i  a n a .  
Jeg beder dig, saa forudse mig den. 

S p a a m a n d e n .  
Langt fljonnere du vorder, end du er. 

C h a r m i a u a. 
Han mener i Huden. 

I r a s .  

Nei, du vil sminke dig, naar du bliver gammel. 

C h a r m i a n  a .  
Rynkerne forbyde det! 

A l e x a s .  

Forstyr ikke hans Fremsyn; vcer opmcerksom. 

C h a r m i a n a .  
T y s :  
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S p a a  m a n d e n .  

Forelsket stal du blive meer end elstet. 
CH ar in i an a. 

Jeg vilde heller varme min Lever ved Drik. 

A l e x a s .  

Saa hor dog paa ham. 
C h a r m i a n a .  

Kjcereste, Bedste, en rigtig udmcerket Lykke! Lad mig 

blive gift med tre Konger paa een Formiddag og blive Enke 

efter dem alle; lad mig faae et Barn i mit halvtredsinds

tyvende Aar, som Herodes af Jodeland maa vise Wrbodighed; 

staf mig gift med Octavius Ccesar og gjor mig til Kammerat 

med min Frue. 
S p a a m a n d e n .  

Din Herskerinde stal du overleve. 
C h a r m i a n a .  

O, det var prcegtigt! jeg holder mere af et langt Liv 

end af Figener. 
S p a a m a n d e n .  

En bedre Lykke har du seet og provet 

i fordums Tid end den, der forestaaer. 
C h a r m i a n a .  

Saa stal maastee mine Bom intet Navn have; sig 

mig dog, hvor mange Drenge og Tose faaer jeg? 
S p a a m a n d e n .  

Hvis hvert dit Dnste havde Moderliv, 
og hvert af dem var frugtbart, — en Million. 

C H  a r m i a n a .  
Pak dig, Nar! jeg frikjender dig for at vcere Hexemester. 

A l e x a s .  
Du troer nok, at Ingen uden dine Puder er fortrolig 

med dine Onster. 
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C h a r m i a n a .  

Naa kom nu, fort«! Iras hendes Onfler. 

A l  e x  a s .  

Vi vil Alle hore vor Skjcebne. 

E n o b a r b u s .  

Den Skjcebne, der venter mig og de fleste af os iaften, 

er — at gaae tilsengs med en Rus. 

I r a s. 

Denne Haandflade spaaer Kysthed om ikke andet. 

C h a r m i a n a .  

Ligesom den overstrommende Nil spaaer Hungersnod. 

I r a s .  

Vcek, du vilde Sengekammerat! du sorstaaer ikke at 

spaae. 

C h a r m  i a n a .  

Ja, hvis en fugtig Haandflade ikke er et Varsel om 

Frugtbarhed, saa forstaaer jeg ikke at kloe mig bag Oret. — 

O, spaa hende endelig ikke andet end en Hverdagsskjcebne! 

S p a a m a n d  e n .  

Cders Skjcebne er ganske ens. 

I r a s .  

Men hvorledes? men hvorledes? sig mig rigtig Besked. 
S p a a m a n d e n .  

Jeg har talt. 

I r a s .  

Bliver min Lykke ikke en Tomme lcenger end hendes? 

C h a r m i a n a .  

Og hvis din Lykke blev en Tomme lcenger end min, 
hvor vilde du saa vcelge den? 

I r a s .  
Ikke paa min Mands Ncese. 
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C h a r m i a n a .  

Himlen bevare os for onde Tanker! men nu Alexas; 

hans Skjcebne, hans Skjcebne! — O, lad ham faae en Kone, 

der ikke kan gaae! kjcere Isis, jeg anraaber dig! og lad 

hende ogsaa doe og giv ham en vcerre! og lad vcerre solge 

paa vcerre, til den vcerste as dem alle folger ham med Latter 

til hans Grav, som halvhundred Gange Hantei! Gode Isis, 

hor denne min Bon, om du saa vil ncegte mig en vigtigere 

Ting! gode Isis, jeg anraaber dig! 

I r a s .  

Amen! Store Gudinde, hor denne Folkets Bon! for 

ligesaa hjertebrækkende, som det er at see en smuk Mand 

med en Kone, der er los paa Traaden, ligesaa dodelig en 

Sorg er det at see en styg Slyngel, der ikke er Hanrei; der

for, store Isis, bevar lleoorum og skjcenk ham Lykke derefter! 

C h a r m i a n a .  

Amen! 

A l e x a s .  

Seer man det! hvis det stod i deres Magt at gjore 

mig til Hanrei, saa vilde de gjore sig selv til Skjoger for 

at faae det bestilt. 

E n o b a r b u s. 

Tys, der kommer Antonius. 

C h a r m i a n  a .  

Nei, det er Dronningen. 
(Cleopatra kommer ind.) 

C l e o p a t r a .  

Har I ei seet hans Naade? 

E n o b a r b n s. 

Nei, min Dronning. 

C l e o p a t r a .  

Har han ei vceret her? 



Fsrste Act. 

C h a r m i a n a .  

Nei, cedle Frue. 

C l e o p a t r a .  
Han var i opromt Stemning; men med eet 

greb ham en romers? Tanke. -- Enobarbus: " 

E n o b a r b u s .  
Min Dronning. 

C l e o  p a t r a .  

Sog ham op og bring ham hid. — 
Hvor er Alexas? 

A l e x a s .  

Her, til Tjeneste, 

min Dronning. — Men hans Naade ncermer sig. 

(Antonius kommer ind med et Sendebud og Fslge.) 

C l e o  p a t r a .  
Nu vil vi ikke see paa ham; kom med. 

(Cleopatra, Enobarbus, Alexas. Iras, Charmiana. Spaamanden 

og Folget gaae.) 

S e n d e b u d e t .  

Din Hustru Fulvia drog forst i Marken. 

A n t o n i u s .  
Imod min Broder Lucius? 

S e n d e b u d e t .  

Ja, Herre; 
men snart var Krigen endt, og Tidens Stilling 

forvandled dem til Venner og sorened 

mod Ccesar deres Vaaben; men hans Krigsheld 
drev dem ved forste Mode fra Italien. 

A n t o n i u s .  
Godt! sig det Vcerste. 
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S e n d e b u d e t .  

Onde Tidender 

vil smitte deres Boerer. 
A n t o n i u s .  

Naar de troeffer 

en Daare eller Kryster. — Bliv kun ved; 

skeet Gjerning er for mig forbi. — Saa er det; 

hvo Sandhed siger mig, om Doden end 

er i hans Ord, jeg horer dem som Smiger. 
S e n d e b u d e t .  

Labienus, — det er strcenge Tidender, — 

har med sin Partherhcer fra Euphrates 

erobret Asien; hans Banner vaied 

med Seir fra Syrien til Lydien 

og Jonien, imens — 
A n t o n i u s .  

Du mente: mens 

Antonius, — 
S  e n d e b u d e t .  

O, Herre! — 
A n t o n i u s .  

Tal rent ud; 

stik Intet under Stol af Folkesnakken; 

ncevn kun Cleopatra, som hun bencevnes 

i Rom; stjceld mig med Fulvias Ord, og dom 

min Feil saa frit, som Sandhed og som Ondskab 

formaaer at tale. Naar de friske Vinde 

ei lufte, bringe vi kun Ukrnd frem; 

at hore vore Feil er som, naar Jorden 

af Ploven brydes op. Farvel saalcenge. 
S e n d e b u d e t .  

Som du befaler. lgaaer.) 
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A n t o n i u s .  

Hvilket Budstab var der 

fra Sikyon? sig frem. 

F o r s  t e  T j e n e r .  

Hvor er den Mand 

fra Sikyon? — Har Nogen seet ham? 

A n d e n  T j e n e r .  

Her, 
dit Vink han venter. 

A n t o n i u s .  

Kald ham ind. — De stcerke 
Wgypterlcenker maa jeg sprcenge; ellers 

gaaer jeg tilgrunde i min Clstovsrus. — 
< Et andct Sendebud kommer ind.) 

Hvad bringer du? 

A n d e t  S e n d e b u d .  

Din Hustru, Fulvia, 
er dod. 

A  n t o n i u s .  

Hvor dode hun? 

A n d e t  S e n d e b u d .  

I Sikyon. 

Hvorlcenge hun var syg, samt andet vigtigt, 

som du bor vide, meldes her. 
(giver et Brev.) 

A n t o n i u s .  

Forlad mig. 

(Sendebudet gaaer.> 

C n  m c e g tig Aand gik bort! — det var mit Onste; 

hvad vor Foragt forstyder, onste vi 
os tidt tilbage; hvad os glceder nu, 

det synker ved Omskiftning ned og bliver 
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Modsætning til sig selv; nu er hun god, 

da hun er borte, og den Haand, som hende 

fljod bort, drog hende gjerne nu tilbage. 

Ud maa jeg af den Dronnings Tryllekreds! 

min Ladhed klcekker ud titusind Vanheld 

foruden disse Kvaler. — Enobarbus! 
(Enobarbus kommer ind.) 

E n o b a r b u s .  

Hvad er din Villie, Herre? 

A n t o n i u s .  

Jeg maa herfra i storste Hast. 
E n o b a r b u s .  

Naa, saa tage vi Livet af alle vore Kvinder; vi seer, 

hvor drcebende blot en Uvenlighed er for dem; skal de udholde 

vor Afreife, saa bliver det Dodeu. 

A n t o n i u s .  

Jeg maa afsted. 
E n o b a r b u s .  

Naar Omstændighederne ere tvingende, saa lad Kvin

derne doe; det var Synd at kaste dem bort for Ingenting; 

omendfljont, naar man har Valget imellem dem og en stor 

Sag, skulde de regnes for Ingenting. Faaer Cleopatra blot 

det mindste Nys om dette, saa doer hun strax; jeg har seet 

hende doe tyve Gange for meget Mindre; jeg tcenker ncrsten, 

der maa vcere et Slags Tryllemiddel i Doden, der vcekker 

hendes Elskov, siden hun er saa rask til at doe. 
A n t o n i u s .  

Hun er listigere, end nogen Mand kan tcenke sig. 

E n o b a r b u s .  

Ak, nei, Herre; hendes Folelser bestaae ikke af Andet 

end de fineste Dele af den rene Kjcerlighed; hendes Storme 

og Regnskyl kan ikke kaldes Suk og Taarer; det er storre 
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Uveirsbyger og Orkaner, end Almanakkerne veed at melde 

om; det kan ikke vcere List af hende; er det det, saa frem

bringer hun en Regnbyge ligesaa godt som Jupiter. 

A n t o n i u s .  

Gid jeg aldrig havde seet hende! 

E n o b a r b u s .  

O, Herre, saa havde du forssmt at see et vidunderligt 

Mesterværk; og havde du ikke vceret saa lykkelig at see det, 

saa havde du kun havt Skam af din Reise. 

A n t o n i u s .  
Fulvia er dod. 

E n o b a r b u s .  
Herre? 

A n t o n i u s .  
Fulvia er ded. 

C n o b a r b u s .  
Fulvia? 

A n t o n i u s .  
Dod. 

E n o b a r b u s .  

Naa, Herre, saa bring Guderne et Takoffer. Naar det 

behager deres Guddommeligheder at tage en Mands Kone fra 

ham, saa minder det Mennesket om Skroedderne paa Jorden; 

idet det troster os med, at naar gamle Kjoler er opslidte, saa 

er der Hcender til at gjore nye. Hvis der ingen flere Kvinder 

var til end Fulvia, saa var det virkeligt et haardt Stod for 
dig og en beklagelig Skjcebne; men denne Sorg er kronet med 

Trost; af en gammel Scerk bliver der et nyt Skjort, —- og 

sandelig, de Taarer, der skulde vande den Sorg, boer i et Log. 

A n t o n i u s .  

Den Bevcegelse, hun har fremkaldt i Riget, tillader 
mig ikke at vcere fraværende. 

XV. 2 
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E n o b a r b u s .  

Og den Bevcegelse, du har fremkaldt her, kan ikke und-

vcere dig; iscerdeleshed (-5leopatras, der ganske beroer paa din 

Ncervcerelse. 

A n t o n i u s .  

Skjemt ikke meer. Lad vore Hovedsmcend 

erfare vor Beflutning. Dronningen 

vil jeg forklare Grunden til vort Hastvcerk 

og vinde hendes Orlov. Det er ikke 

blot Fulvias Dod med flere stcerke Grunde, 

der mcegtigt drage mig; men ogfaa Breve 

fra mange Venner af vor Sag i Rom 

kroeve vor Hjemkomst nu. Sextus Pompejus 

har budet Ccesar Trods, og Havet lyder 

hans Herrebud; vort Folk, som vægelsindet 

vil aldrig stjcenke den fortjente Mand 

sin Hyldest, for Fortjenesten er svunden, 

begynder nu, at lade al Pompejus 

den Stores Glands og Hccder falde paa 

hans Son, og denne, hoi i Navn og Magt, 

end hoiere i Blod og Liv, staaer frem 

som forste Helt, og har hans Jdrcet Fremgang, 

saa kan den sprcenge Verden. Meget ruges 

der ud, som ligt et Hestehaar endnu kun 

har Liv, men ikke Slangegift. Sig dem, 

der tjener under os, det er vor Villie 

at reife bort herfra ihast. 

E n o b a r b u s .  

Det stal jeg. 
(de gaac.) 
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Tredje Snue. 

(Cleopatra, Charmiana, Iras og Aleras komme ind.) 

C l e o p a t r a .  

Hvor er han? 

C h a r m i a n a .  

Jeg har ikke seet ham siden. 

C l e o p a t r a ,  ( t i l  Alexas.) 

Gaa du; se, hvor han er, hvem der er hos ham, 

hvad han bestiller; — jeg har ikke sendt dig. — 

Er han tungsindig, sig ham, at jeg dandser; 

men er han glad, sig, at jeg pludselig 

er bleven syg; skynd dig og kom igjen. 
(Alexas gaaer.) 

C h a r m i a n a .  

Min Dronning, hvis du elsker ham af Hjertet, 
saa troer jeg knap, det er den rette Maade, 

du bruger for at node ham til Gjengjceld. 

C l e o p a t r a .  

Hvad stal jeg gjore, som jeg ikke gjor? 

C h a r m i a n a .  

Foi ham i Alt; vcer ham imod i Intet. 

C l e o  p a t r a .  

Du Nar; just Veien til at miste ham! 

C h a r m i a n a .  

Frist ham ei altfor haardt; tro mig forvist: 

hvad tidt vi frygte, hade vi tilsidst. 

(Antonius kommer ind.) 
Der er Antonius. 

C l e o  p a t r a .  

Jeg er syg, forstemt. 

A n t o n i u s .  
Det gjor mig ondt, at sige dig mit Wrind, — 
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C l e o p a t r a .  

Min Charmiana, hjoelp mig bort; jeg segner; — 

det kan ei vare lcenge ved; Naturen 

kan ikke bcere det. 
A n t o n i u s .  

Min bedste Dronning, — 

C l e o p a t r a .  

Jeg beder, kom mig ikke ncer. 

A n t o n i u s .  

Hvad nu? 

C l e o  p a t r a .  

Jeg seer i dette Blik et heldigt Budskab. 

Hvad siger Wgtemagen? — Gaa du kun! 

gid blot hun aldrig havde tilladt dig 

at komme! men det stal hun ikke sige. 

at det er mig, som holder paa dig her; 

det har jeg ikke Magt til; du er hendes. 
A n t o n i u s .  

Ved Himlens Guder, — 
C l e o p a t r a .  
Aldrig blev en Dronning 

saa svart sorraadt! Og dog fra forste Fcerd 

saae jeg jo Snaren lagt. 
A n t o n i u s .  

Cleopatra, — 

C l e o p a t r a. 

Hvor kunde jeg vel troe, du kunde hore 

mig til og vcere tro, om end du svor 

saa Guders Throner skjalv, du, som var trolos 

mod Fulvia? O svoermerifle Vanvid, 
at gaae i Snaren ved de Mundveirseder, 

der brydes, mens de svcerges! 
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A n t o n i u s .  

Sode Dronning, — 

C l e o p a t r a .  

Nei, scet blot ingen Farve paa din Reise, 

men sig Farvel og gaa; dengang du bad om 

at blive her, da var det Tid til Ord; 

da ncevntes ingen Bortgang; Evighed 

paa vore Lcrber og i vore Dine, 

Lyksalighed i Oiebrynets Buer; 

stet Intet var hos os saa lavt, det var jo 

af himmelsk Byrd; saa er det end, hvi;- ikke 

du, Verdens storste Helt, er bleven til 
den storste Logner. 

A n t o n i u s .  

Ha, Fyrstinde: 
C l e o p a t r a .  

Havde 
jeg kun dit Maal, du skulde vel fornemme, 

Wgyptens Dronning havde Hjerte. 

A n t o n i u s .  

Hor mig: 
med strceng Nodvendighed udkrcrver Tiden 

en Stund min Tjeneste; mit hele Hjerte 

forbliver i din Vold. Italien blinker 

af Borgerkrigens Svccrd. Sextus Pompejus 

er alt paa Vei til Romas Havn. To Magter 

i Landet, lige stcerke, kan kun fode 

mistænksom Tvedragt. De Forhadte, stegne 

til Magt, er stegne nys til Kjccrlighed. 

Pompejus den domfceldte, mcegtig ved 

sin Faders Hceder, sniger sig i Hast 

i deres Hjerter ind, der Intet vandt 
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ved denne nye Orden; deres Tal 

er frygteligt, og Freden, syg af Hvile, 

vil lettes ved ethvert fortvivlet Omslag. 

En scerlig Grund, som skulde ved min Reise 

iscer betrygge dig, er Fulvias Dod. 
C l e o p a t r a .  

Skjont ei min Alder mig befrier fra Daarskab, 

saa gjor den dog, at jeg er intet Barn. — 

Kan Fulvia doe? 
A n t o n i u s .  

Min Dronning, hun er dod. 

Se her, og lces, naar det er dig beleiligt, 

den Larm hun vakte, — bedst var hun tilsidst; — 

se, naar og hvor hun dode. 
C l  e o p a t r a .  

Falske Elskov! 

hvor er de hellige Kar, du skulde fylde 
med Sorgens Graad? Jeg seer det, jeg kan lcere 

af Fulvias Dod, hvordan du min vil bcere. 

A n t o n i u s .  

Kiv ikke meer; men lad mig sige dig, 

hvad min Beslutning er; den staaer og falder, 

som du mig raader til. — Se, ved den Flamme, 

der bringer Liv i Nilens Dynd: jeg gaaer, 

din Stridsmand og din Tjener, flutter Fred 

og forer Krig, alt efter dit Behag! 
C l  e o p a t r a .  

O, Charmiana, — stjcer mit Belte op! --

dog, lad det vcere, — jeg er hurtig syg 

og atter sund, — ret som Antonius' Elskov. 
A n t o n i u s .  

Min dyrebare Dronning, hold dog op 
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og giv den Elskov sanddru Vidnesbyrd, 

der vil bestaae hver Hoedersprove. 

C l e o p a t r a .  

Ja, 

det siger Fulvia mig. O, vend dig bort 

og grced for hende; byd saa mig Farvel 

og sig, din Graad var for Mgyptens Dronning; 

giv smukt blot en ret udsogt Hyklerscene, 

og giv den Skin af cegte Sanddruhed. 

A n t o n i u s .  

Du tirrer mig; hold op. 

C l e o p a t r a. 

Du kunde gjore 

det bedre; men det er dog ganske godt. 

A n t o n i u s .  
Ha, ved mit Svcerd, — 

C l e o p a t r a .  

„Og Skjold!" — han bliver bedre; 
men dette er dog ei endnn det bedste; 

o, se dog, Charmiana, hvor det klceder 

den Romer, denne Son af Hercules, 

at spille harmfuld. 

A n t o n i u s .  

Jeg vil gaae, min Frue. 

C l e o p a t r a .  
Min Edelige Herre, kun et Ord! 

Vi To maa stilles; — men det er det ikke; — 

vi To har elsket; — det var ikke det; 

det veed du godt; — jeg vilde sige Noget; — 

min Glemsomhed er en Antonius, 
og jeg har glemt Alting. 
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A n t o n i u s .  

Hvis ei, min Dronning, 

du havde Daarskab til din Slave, maatte 

jeg troe, at du var Daarskab selv. 

C l e o  p a t r a .  

Det er 

et msisomt Vcerk, at bcere flig en Daarskab 

saa ncer ved Hjertet som Cleopatra 

maa boere denne. Men, tilgiv mig, Herre; 

det, som mig klcedte godt, vil dråbe mig, 

hvis ei det takkes dig. Din ZEre kalder 

dig bort; vcer dov og uden Medynk mod 

min Daarskab. Alle Guder vcere med dig! 

Seir sidde paa dit Glavind laurbcerkrandset, 

og Medgang brede blodt sig for din Fod! 

A n t o n i u s .  

Kom nu. Vor Afsted tover, mens den flyer, 

saa du, der bliver her, gaaer dog med mig, 

og jeg, der flygter, bliver her hos dig. 

Kom. 
lde gaae,> 

Fjerde Sreur. 

Rom. En Sal i Ccrsars Hus. 

(Octavius Coesar, Lepidus og Folge komme ind.) 

C «  s a r .  

Du seer vel Lepidus og marker nu, 

at det er ikke Ccesars Feil at hade 

en stor Medbejler. Dette meldes os 

fra Alexandria: han fiffer, drikker 
og svirer Nattens Lamper ud; han er 

ci mere mandig end Cleopatra, 
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ei Ptolemceus' Dronning mere Kvinde 

end han; han herte knap vort Sendebud, 

betcenkte knap, han havde Embedssceller. 

Du seer i ham en Mant, der sammenfatter 
i sig alene Alles Feil. 

L e p i d u s .  

Dog neppe 

Feil nok til at fordunkle alt det Gode; 

hans Feil som Himlens Stjerner vise sig 
mod Nattens Msrke mere klart; de er 

nedarvede meer end tilegnede, 

meer uvilkaarlige end eget Valg. 

C  c e s  a r .  

Du er for mild. Betragt det som uskyldigt 
at vcelte sig paa Ptolemceus' Leie, 

at give Kroner for en Skjemt, at drikke 

tilpcels med Slaver, rave drukken om 

ved hoilys Dag paa Gaden, og at baxes 

med svedig Pobel, — lad det klcede ham, — 

og den maa vcere sjeldent skabt, hvem sligt 

ei skjcemmer, — aldrig har Antonius 

Undskyldning for sin Skjcendsel, naar hans Letsind 

saa svart betynger os. Hvis kun han fyldte 

sin Fritid ud med Vellyst, vel, saa vcere 

kun Overmcettelsen og Marvlosheden 

hans Straf; — men odsle bort den Tid, der trommer 

ham fra hans Leg og taler hoit som hans 

og som vor Velfcerd, — det maa dadles hoit, 

som Drengen dadles, der i Kundskab moden 

for Oieblikkets Lyst sin Indsigt offrer 
og trodser selv sit bedre Vidende. 

(Et Sendebud kommer ind.) 
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L e p i d u s .  

End mere Nyt. 

S e n d e b u d e t .  

Dit Bud er efterkommet; 

du stal faae Bud hver Time, hoie Ccesar, 

om hvad der hamdes udenlands. Pompejus 

er stcerk tilses og sinder Medhold, seer man, 

hos alle dem, der blot har frygtet Ccesar; 

de Utilfredse tye til Havnene, 

og Folket siger, han har lidt stor Uret. 

C c e s a r .  

Det kunde jeg jo vidst; det har vi lcert 

fra Arilds Tid, at den, som er, blev onsket, 

indtil han kom; og, den, der er i Nedgang, 

som aldrig elskedes, fer han ei lcenger 

var vcerd at elske, stiger hsit i Pris, 

naar serst han savnes. Denne Folkehob 
er som en Seiler, der paa Strommen driver 

snart hid snart did, en Trcel for Flod og Ebbe, 

og raadner op i Farten. 
S e n d e b u d e t .  

Heie Ccesar, 

end flal jeg melde, at Menecrates 

og Menas, de navnkundige Pirater, 

beherske Havet, ploie, saare det 

med tusind Kjele; paa Italien 

gjor de mangt voldsomt Strandhug. Kystens Folk 

blegne ved Tanken blot; den raske Ungdom 

opreres; ingen Skude lober ud, 

den er jo tagen strax, naar den er seet; 

Pompejus' Navn gjor storre Skade, end 

hans Orlog kunde, hvis vi modte ham. 
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C ce s a r. 
Antonius, forlad nu Svirelaget! 

Dengang du flagen veg fra Modena, 

hvor du flog Hirtius og Pansa, fulgte 

dig Sult i Hcclene; den stred du mod 

fljont kjcelent fostret op, med mere Taalmod, 

end nogen Vild; hvor Heste havde staldet, 

der drak du dengang, af den gule Pol, 

som Kvceget snos ad; dengang tog din Gane 

tiltakke med de useligste Bcer 

paa vilde Buste. Ja som Skovens Hjort, 

naar Sneen breder Lagen over Grcesset, 

du gnaved Trceets Bark; paa Alperne, 

! gaaer Rygtet, aad du Kjod af scelsom Art, 

l som mange dode ved at see. — Alt dette, — 

nu saarer det din Wre, at det ncevnes, — 

bar du saa heltemodigt, at end ei 

l din Kind derved blev mager. 

L ' e p i d u s .  

Skade for ham! 
C ce s a r. 

Lad snart hans Blusel drive ham til Rom! 
Det er paa Tiden, at vi To os viser 

r i Marken; derfor lad os samle Raadet 

> i Hast. Pompejus vinder ved vor Ladhed. 

L  e p  i  d u s .  
Jmorgen, Ccesar, kan jeg sige dig 

! bestemt, med hvilken Styrke jeg formaaer 

t til Lands og Vands at mode Tidens Krav. 

C c e s a r .  
Det samme er min Syssel, til vi modes. — 

' Farvel! 
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L e p i d u s .  

Farvel! Hvad du imens erfarer 

om, hvad der er paafcerde udenlands 

det beder jeg, maa blive meddelt mig. 

C ces ar. 

Tvivl ei derpaa; det er min Skyldighed. 
ide gaae.> 

Femte S rene. 

Alexandria. I Slottet. 

t Cleopatra, Charmiana, Iras og Mardian komme ind.) 

C l e o p a  t r a .  

Hor, Charmiana! 

C h a r m i a n a .  

Her, min hoie Dronning. 

C l e o  p a t r a .  

Ha, ha! — giv mig Mandragora at drikke. 

C h a r m i a n a .  

Hvorfor, min Frue? 
C l e o p a t r a. 

For at jeg kan sove 

den Kloft i Tiden bort, imens Antonius 

er borte fra mig. 

C h a r m i a n a .  

Altfor meget har 

du ham i Tanker. 
C l e o p a t r a .  

Ha, Forræderi! 

C h a r m i a n a .  

Det troer jeg ikke, Frue. 

C l e o p a t r a .  

Du Kastrat, 

Mardian! 
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M a r d i a n .  

Hvad er min Dronning til Behag? 

C l e o p a t r a .  

) Ei nu at hore paa din Sang; flet Intet 

! behager mig, der findes hos Kastrater. 

' Det er din Lykke, at da du er kjonslos, 

! kan ei din frie Tanke flygte fra 

? ZEgypten. — Har du Drifter? 

M a r d i a n .  

Ja, min Frue. 
C l e o p a t r a .  

? Men virkelig? 

M a r d i a n .  
Nei, ikke virkelige; 

j thi virke kan jeg Intet, uden det, 

^der virkelig kan flee i Tugt og Wre; 

^dog har jeg stcerke Drifter og kan tcenke, 

'i hvad Mars og Venus oved. 

C l e o p a t r a .  

Charmiana, 
6hvor mon han er nu? staaer han eller sidder? 

itroer du, han gaaer? montro han er tilhest? 

5O, Held dig, Hest, der bcer Antonius' Vcegt! 

(tvcer modig, Hest! thi veed du, hvem du boerer? 
^Jordklodens halve Atlas, Folkets Vcern 

aog Hjelm. — Nu taler eller hvisker han: 

„„Hvor er min Slange fra den gamle Nil?" 
adel kalder han mig jo. Nu nyder jeg 

4den altfor sode Gift. — Paa mig han tcenker, 

nmig, der er sort af Phoebus' Elskovsnap, 

oog rynket dybt af Tiden. — Dengang, Ccesar, 

idu med din hsie Pande stod iblandt os, 
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ja, da var jeg en Konges Lyst; Pompejus 

den Store stod og lod sit Blik slaae Rod 

paa dette Aasyn; der lod han sit Die 

tilankers gaae, og vilde doe, mens han 

sit Liv betragted. 
(Alexas kommer ind.) 

A l e x a s .  

Hil LEgyptens Dronning! 

C l e o p a t r a .  

Hvor lidt Marcus Antonius du ligner! 

dog kommer du fra ham; det Tryllemiddel 

gjor dig med lonlig Magt til Guld. — Hvor gaaer det 

min Herre, Marcus Antonius? 

A l e x a s .  

Det sidste, 

han gjorde, cedle Dronning, var, han kyssed, 

sidst efter mange, mange Kys, den Perle 

fra Osterland. Hans Ord staaer i mit Hjerte. 
(han rcrkker hende en Perle.) 

C l  e  o  p a t r a .  

Der vil mit Ore hente dem. 
A l e x a s .  

Han sagde: 

„Min Ven, sig, den trofaste Romer sender 

Wgyptens Dronning denne Muslings Skat; 

for at forhoie denne ringe Gave 

vil jeg for hendes Fod med Kongeriger 

forsge hendes rige Throne; — sig, 
alt Osterland skal kalde hende Dronning." — 

Saa nikked han og svang sig sindigt op 

paa en ubamdig Hingst, der vrinskede 

saa hoit, at, hvad jeg vilde talt, blev dovet 

af Dyrets Larm. 
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C l e o p a t r a .  

Sig, var han munter eller 
tungsindig? 

A l e x a s .  
Som den Aarslid midt imellem 

den storste Kuld og Hede, ei tungsindig, 
ei heller munter. 

C l e o p a t r a .  

O, velblandet Stemning! — 
' mcerk det, m i n  C h a r m i a n a ,  m c e r k  d e t  v e l ;  —  

l det er en Mand! — o mcerk det; ei tungsindig 
l han flulde vcrre deres Lys, som see 

l kun gjennem ham; — ei heller glad; det var 

s som for at sige dem, at hans Erindring 

t var bleven i Wgypten med hans Glcede; — 

l men mellem begge, o hvor himmelsk blandet! 

' Tungsindig eller glad: selv Overmaalet 

) as begge klceder dig som ingen Anden! — 

' Traf du paa Veien mine Bud? 

A l e x a s .  

Ja, Frue, 
j vel tyve Sendebud; men hvorfor sendte 
^du dem saa tcet? 

C l e o p a t r a .  

Den, der er fodt den Dag, 
>ljeg glemmer til Antonius at sende, 

Ml doe som Tigger. — Charmiana, Blcek, 
j? Papir! — Alexas, vcer velkommen! — Mon j 

^saa hoit har elsket Ccesar, Charmiana? 

C h a r m i a n a .  
?Den gjceve Ccesar! 
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C l e o p a t r a .  

Gid du maatte kvceles 

ved sligt et Udraab atter! — sig, „den gjceve 

Antonius!" 
C h a r m i a n a .  

Den tappre Ccesar! 
C l e o p a t r a .  

Ha! 

ved Isis, jeg vil flaae din Mund tilblods, 

hvis atter du med Ccesar sammenligner 

min Mand for alle Mcend! 
C h a r m i a n a .  

Tilgiv mig naadigst, 

ieg synger efter dig. 
C l e o p a t r a .  

Min Ungdoms Dage, 

da min Forstand var gron. — Du kolde Blod, 

at sige, som jeg sagde dengang! — Skynd dig, 

Papir og Blcek! hver Dag stal han faae Bud, 

Mer ieq gjor Wgypten folketom! 
(de gaae.) 
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Mste Arene. 

Messina. Et Voerelse i Pompejus' Hus. 

(Pompejus, Menecrates og Menas komme ind.) 

P o m p e j u s .  

Hvis der er Retfcerd hos de store Guder, 

saa hjcelpe de Retfærdighedens Sag. 

M e n e c r a t e s .  

De ncegter ikke, vcerdige Pompejus, 

hvad de opscetter. 

P o m p e j u s .  

Mens for deres Throner 
vi bede, gaaer det tabt, vi beder om. 

M e n e c r a t e s .  
Tidt bede vi ukyndige om det, 

som er os til Fordcerv; det ncegter os 

de vise Magter til vort eget Bedste; 

saa vinde vi ved Tabet af vor Bon. 

P o m p e j u s .  
Det flal vel lykkes; Folket elster mig; 

mig horer Havet til; min Magt er i 

sit Ny, og Haabet varsler mig, at snart 

den bliver fuld. Marcus Antonius sidder 

ved Gildet i Wgypten, tcenker ikke 

paa Feider uden Dore. Ccesar samler 

paa Guld og mister Hjerter. Lepious 

dem begge smigrer, smigres af dem begge; 

men elsker Ingen af dem; Ingen af dem 
er ham fuldtro. 

XV. 3 
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M e n a s .  

Ccesar og Lepidus 

er rykket ud; de har en vceldig Styrke. 

P o m p e j u s .  

Hvem har du det fra? det er Lsgn! 

M  e n a s .  

Fra Silvius. 

P o m p e j u s. 

Han drommer; begge, veed jeg, er i Rom 

og vente paa Antonius. Gid Elskov 

nu krydre med sin hele Tryllemagt, 

lystne Cleopatra, din visne Lcebe! 

lad Trolddomskunst forene sig med Skjonhed 

og Lyst med begge! lad en Hcer af Fester 

omringe den Vellystning; hold hans Hjerne 

i Damp; Epikurceerkokke ffjcerpe 

hans Spiselyst med lcekkre Saucers Pirring, 

at Sovn og Mad maa dysse ind hans Wre 

i Lethes Dvaskhed! — 
(Varrius kommer ind.) 

Varrius! hvad Nyt? 

V a r r i u s .  

Fuldkommen sikkert er, hvad jeg skal melde: 

Marcus Antonius venter man i Rom 

hver Time; siden han forlod Wgypten, 

var Tiden lang nok til en storre Reise. 
P o m p e j u s .  

Jeg herte heller mindre Tidender; 

jeg troede ei. den Elskovsfraadser vilde 

spcendt Hjelmen paa for flig en ringe Feide; 

hans Krigernavn er dobbelt mod de Andres; 

desmere fole vi, hvad vi er vcerd, 
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naar vor begyndte Orlogsfcerd kan rive 

bort fra Wgypterkongens Enkes Skjod 

Antonius, den aldrig mcettede. 

M  e n a s .  

Jeg kan ei troe, Antonius kan mede 

Ccesar som Ven; hans Hustru, som er dod, 

har budet Ccesar Trods; hans Broder feided' 

imod ham, ihvorvel jeg troer, han ikke 
var cegget af Antonius. 

P o m p e j u s .  

Maaskee 
det mindre Had kan vige for det storre; 

hvis vi ei havde reist os mod dem alle, 

saa er det klart, de vilde kives selv; 

thi de har Grunde nok indbyrdes til 

at drage Svcerd. Hvorvidt nu Frygt for os 

kan sammenkitte deres Splid og hele 

den usle Kiv, det veed vi ei endnu. 

Det gaa, som vore Guder vil! derpaa 

beroer vort Liv, hvor kraftigt nu vi flaae. 
Kom, Menas. 

(de gaae.) 
Anden Srene. 

Rom. En Sal i Lepidus' Hus. 

(Enobarbus og Lepidus komme ind.) 

L e p i d u s .  
Det var en vcerdig Gjerning, Cnobarbus, 

og dig til Wre at formaae din Hovding 
til mild og venlig Tale. 

E n o b a r b u s .  

Jeg stal vel 
formaae ham til et Svar, som er ham vcerdigt. 

3' 
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Hvis Ccesar cegger ham, saa lad Antonius 

see Ccesar over Hovedet og tale 

saa hoit som Mars. Ved Jupiter, bar jeg 

Antonius' Skjccg, jeg ragede det ikke 

dag. 
L e p i d u s .  

Det er ei Tid til scerskilt Kiv. 

E n o b a r b u s .  

Hver Tid er tjenlig til, hvad selv den foder. 

L e p i d u s .  

Det Mindre maa dog vige for det Storre. 

E n o b a r b u s .  

Ei, hvis det Mindre kommer forst. 
L e p i d u s .  

Din Tale 

er Lidenflab; jeg beder, pust ei op 

de siukte Gloder, — se, der er den cedle 

Antonius. 
(Antonius og Ventidius komme ind.) 

E n o b a r b u s .  

Og se, der kommer Ccesar. 
(Ccesar, Mcecenas og Agrippa komme ind.) 

Antonius, (til Ventidius.) 

Hvis vi forliges her, til Parthien! 

hor det, Ventidius. 
Ccesar. (til Mcecenas.) 

Jeg veed det ikke, 

Mcecenas; sporg Agrippa. 
L e p i d u s .  

Wdle Venner, 

hvad os forenede, var stort, lad ikke 

en ringe Sag os stille. Hor velvilligt 
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paa, hvad der klages over. Fore vi 

vor Hverdagstvist hsirsstet, saa begaae vi 

jo Mord, mens vi skal lcege Saar. Derfor, 

jeg beder Jer alvorligt, cedle Venner, — 

beror det bittreste med mildest Tale 

og lad ei hvasse Ord forege Striden. 

A n t o n i u s .  

Vel talt! hvis vi stod foran vore Hcere 
til Slag, jeg vilde gjore det. 

C  c e  s a r .  

Velkommen 

til Rom! 

A n t o n i u s .  

Jeg takker dig. 

C ce s a r. 
Sid ned. 

A n t o n i u s .  

Sid ned. 

C ce s a r. 
Nu saa, — 

A n t o n i u s .  

Jeg horer, du mistyder Ting, 

som Intet er, og var de Noget, vedkom 
de ikke dig. 

C ce s a r. 
Til Latter var jeg jo, 

hvis jeg for Intet eller Lidet mente 

mig forurettet, og iscer af dig, 

end meer til Latter, hvis jeg nogensinde 

med Dadel ncevnede dit Navn, naar ikke 

det vedkom mig at ncevne det. 
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A n t o n i u s .  

Hvad angik 

mit Ophold i ZEgypten, Ccesar, dig? 

C c e s a r .  

Saa lidet som mit Ophold her i Rom 

dig i Wgypten; men hvis du derovre 

spandt Rcenker mod min Magt, saa maatte jeg 

vel tale om dit Ophold i LEgypten. 

A n t o n i u s .  

Hvad mener du med Rcenker? 

C c e s a r .  

Hav den Godhed 

at gjcette, hvad jeg mener, af hvad her 

er hcendet mig. Din Hustru og din Broder 

har sort mig Feide paa; men du var Ophav 

til deres Anfald; du var Krigens Losen. 

A n t o n i u s .  

Du er paa Vildspor; aldrig har min Broder 

beraabt sig paa mit Navn; jeg har forhort mig 

og har fra gode Hjemmelsmand min Kundskab, 

fra Mcend, der drage Svcerd for dig; mon ikke 

han snarere har budt os begge Trods, 

og har sort Krig aldeles mod min Villie, 

imens min Sag var din? det har mit Brev 

alt for tilfulde klaret dig; hvis du 

vil sammenflikke Paaskud til en Trcrtte, 

mens fljellig Grund dig fattes, — dette duer 

flet ikke. 
C ce s ar. 

Du retscerdiggjor dig selv, 

idet du scetter ned min Dommekraft; 

selv flikkede hu kun Udflugter sammen. 
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A n t o n i u s .  

Nei, nei! jeg veed forvist, du kan ei flippe 

for den Nodvendighed at toenke paa, 

at jeg, din Fcelle i den Sag, han kjcemped 

imod, ei kunde see med milde Blik 

den Krig, der truede min egen Ro. 

Og nu min Hustru, — gid du havde en 

med hendes Sind; — den tredie Del af Verden 

er din; den kan du holde let med Toilen 

i stadig Gang, men ikke flig en Hustru. 

E n o b a r b u s .  

Gid vi Alle havde saadanne Hustruer! saa kunde Mcen-
dene gaae i Krig med Kvinderne! 

A n t o n i u s .  

Ustyrlig, som hun var, har hendes Opror, 

fremkaldt af voldsomt Sind, som ikke heller 

var uden Rcenker, — dette tilstaaer jeg 

med Sorg, — voldt dig formeget Bryderi; 

indrom dog dette, det var ikke min Skyld. 

C ce s a r. 
Jeg skrev dig til, imens du svirede 

i Alexandrien; du lagde hen 

mit Brev, og gjcekked bort mit Bud med Spot 
uhort. 

A n t o n i u s .  

Han trcengte sig umeldt ind til mig; 
tre Konger havde jeg da just bevcerted 

og var ei den, jeg var i Morgenstunden; 

men nceste Dag sorklared jeg ham det; 

det var jo som at gjore ham Undskyldning; 

lad den Karl gaae for Intet i vor Tvist; 

hvis vi skal stride, flet ham ud af Sagen. 
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C  c e  s  a r .  

Du brod din Ed; det kan din snilde Tunge 

ei forekaste mig. 

L e p i d u s .  

Vcer rolig, Ccesar. 

A n t o n i u s .  

Nei, lad ham tale, Lepidus; ukrcenket 

er end det LEresord, han taler om, 

som om jeg svigted det; — Ccesar, bliv ved: 

min Ed, — 

C ce s a r. 

At staae mig bi med Hjcelp og Vaaben, 

naar jeg forlangte det; det har du ncegtet. 

A n t o n i u s .  

Sig hellere forsomt; dengang jeg, bunden 

i gistberuste Timer, ikke kjendte 

mig selv; saavidt jeg kan, vil jeg for dig 

nu spille den Bodfærdige; dog stal 

min Wrlighed ei gjore til en Stodder 

min Hoihed, og min Magt stal ikke virke 

foruden den. Sandt er, at Fulvia 

har, for at faae mig fra Wgypten, vakt 

den Feide her; jeg, mod mit Vidende 

dens Aarsag, beder om Tilgivelse 

derfor, saavidt det sommer sig min Wre, 

at boie sig i stig en Sag. 
L e p i d u s .  

Det var 

et cedelt Ord. 
M ce c e n a s. 

Hvis det behager Jer, 

driv ikke videre det Kccremaal 
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imellem Jer; at glemme det aldeles, 

det er at mindes Tidens Trang, der byder 

Jer at forsones. 

L e p i d u s .  

Vcerdigt talt, Mcecenas! 

E n o b a r b u s .  

Eller om I vilde laane hinanden Eders Venskab for 

denne Gang, saa kunde I give det tilbage igjen, naar I ikke 

lcenger hore tale om Pompejus. I kan altid faae Stunder 

til at kjcevles, naar I ikke har Andet at gjore. 

A n t o n i u s .  

Du er kun Krigsmand; tal du ikke mere. 

E n o b a r b u s .  

Ja, Sandheden bor lie; det havde jeg ncer glemt. 

A n t o n i u s .  
Du krcenker dette Selskab; derfor ti. 

E n o b a r b u s .  

Bliv kun ved; jeg er sindig som en Sten. 

C  c e s  a r .  
Jeg dadler ikke just hans Tales Indhold, 

men Maaden kun; thi det er ikke muligt, 

vi kan forblive Venner, naar vi gaaer 

ad helt forskjellig Vei. Dog, om jeg vidste 

et Baand af Jern, der holdt os fast tilsammen, 
jeg sogte det igjennem Verdensrummet. 

A g r i p p a .  
Vil du tillade, Ccesar? 

C  c e s  a r .  
Tal, Agrippa. 

A g r i p p a .  
Du har en Soster paa din Moders Side, 
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den herlige Octavia; — Antonius 

er Enkemand. 

C ces ar. 

Sig ikke det, Agrippa; 

hvis nu Cleopatra dig horte, kunde 

hun jo med Ret bebrejde dig dit Ilsind. 

A n t o n i u s .  

Gift er jeg ikke, Ccesar; lad mig hore 

Agrippa tale mere. 

A g r i p p a .  

For at holde 

Jer i bestandigt Venskab, gjore Jer 

til Brodre og om Eders Hjerter knytte 

et Baand, der aldrig loses, tage nu 

Antonius Oetavia til Hustru, 

hvis Skjonhed krcever ingen Ringere 

til Husbond end den bedste Mand, hvis Dyd 

og Gaver tale meget bedre for sig, 

end nogen Anden kan. Den Pagt vil gjore 

al smaalig Avind, som nu synes stor, 

og al den store Frygt, der nu spaaer Fare, 

til Intet; Sandhed bliver da kun Snak, 

mens nu, hvad halvt er Snak, maa gaae for Sandhed, 

og hendes Kjcerlighed til begge binder 

da begge til hinanden og hendrager 

paa begge Alles Kjcerlighed med hendes. 

Tilgiv min Tale; det er en begrundet, 

ei blot en flygtig Tanke; den er droftet 

as Pligten. 
A n t o n i u s .  

Vil ei Ccesar tale? 
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C c e s  a  r .  

Ikke 
for han har hort, hvordan Antonius 

er stemt ved det, som alt er talt. 

A n t o n i u s .  

Hvad Magt 
har vel Agrippa til at staae ved Ordet, 

hvis jeg nu sagde: „som du vil, Agrippa." 

C ce s a r. 
Al Ccesars Magt, og den, som Ccesar har 
over Octavia. 

A n t o n i u s .  
Gid jeg aldrig dromme 

ved dette Tilbud med saa fljont et Aasyn 

om nogen Hindring! — Giv mig da din Haand; 

frem det Forsoningsvcerk; fra denne Stund 

lad Broderhjerte herske i vort Venflab 
og styre vore Raad! 

C o e s a r .  

Der er min Haand. 
Tag da min Soster; ingen Broder har 

saa hoit en Soster elsket. — Gid hun leve 
og ene vore Riger, vore Hjerter, 

og aldrig mere fly vort Venflab bort! 

L  e p i d u s .  
Amen! til Lykke! 

A n t o n i u s .  
Ikke troede jeg, 

jeg skulde draget Svcerd imod Pompejus; 

thi stor og usædvanlig Hoflighed 

har han for nylig vist mig; takke ham 

det maa jeg forst, at min Hukommelse 
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ei altfor haardt skal dadles; siden vil 

jeg byde Feide. 
L e p i d u s .  

Tiden kalder os; 

Pompejns maa vi soge strax; thi ellers 

vil han opsoge os. 
A n t o n i u s .  

Hvor ligger han? 

C ces ar. 

Ud for Misennms Odde. 
A n t o n i u s .  

Og hans Styrke 

tillands? 
C ce s a r. 

Er stor og tager til; tilses 

er han alene Herre. 
A n t o n i u s .  

Saa gaaer Rygtet. 

Gid blot jeg havde talt med ham! Nu hurtigt! 

dog. for vi gribe Svcerdet, lad os scette 

ivcerk, hvad vi har aftalt. 
C ces ar. 

Hjertensgjerne! 

jeg beder dig, folg med og se min Soster; 

jeg forer dig til hende. 
A n t o n i u s .  

Lepidus, 

berov os ei dit Selskab. 
L e p i d u s .  

Sygdom selv 

ei skulde hindre mig, Antonius. 

(Trompetklang. Ccesar, Antonius og Lepidus gaae.) 
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M c e c e n a s .  

Velkommen fra Wgypten, kjcere Ven. 

E n o b a r b u s. 
Vcerdige Mceeenas, Ccesars halve Hjerte! — min crrede 

Ven, Agrippa! — 

A g r i p p a .  
Min kjcere Enobarbus. 

M c e c e n a s .  

Vi har Grund til at vcere glade ved, at Sagerne er 

bragte saa godt i Orden. I har havt det godt i Wgypten. 

E n o b a r b u s .  

Ja, vi sov, saa Dagen maatte flamme sig, og vi drak, 
saa Natten blev til den lyse Dag. 

M c e e e n a s .  

Otte Vildsvin helstegte til en Frokost, og ikke mere end 
tolv Personer, er det sandt? 

E n o b a r b u s .  

Det var kun som en Flue mod en Orn; vi havde 
meget mere vidunderlige Anretninger, som det var vcerd at 
lcegge Mcerke til. 

M ce c e n a s. 

Hun er jo en ganske uimodstaaelig Kvinde, hvis Rygtet 
svarer til hende. 

E n o b a r b u s .  

Da hun sorste Gang modte Marcus Antonius, stak hun 
hans Hjerte i Lommen. Det var paa Floden Cydnus. 

A g r i p p a .  

Ja, der var det, hun viste sig, hvis min Hjemmels
mand ikke har opdigtet Historier om hende. 

E n o b a r b u s .  

Det skal jeg sortcrlle Jer. 
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Snekken, hun sad paa, funklede paa Vandet 

en guldblank Throne lig; af drevet Guld 

var Stavnen, Purpur Seilene, der dufted 

saa sodt, at Vindene blev elstovssvimle; 

Solvaarerne holdt Takt med Flsiters Klang 

og lokked Bolgen, mens de slog den, til 

at folge rastere, som elflovsgreben 

ved deres Slag. Hun selv, — til Tigger gjorde 

hun hver en Skildring, — i sit Telt hun laa 

af guldindvcevet Dug og overstraaled 

det Maleri af Venus, hvor vi seer 

Indbildningskraften overgaae Naturen; 

paa begge Sider stod to smukke Drenge 

med Smilehul i Kind som Amoriner, 

med broget Vifte hver, hvis Luftning syntes 

at bringe kun i Glod de fine Kinder, 

de skulde kjole, saa den gjorde just, 

hvad de tilintetgjorde. 
A g r i p p a .  

O, det var 

et herligt Syn for vor Antonius! 
E n o b a r b u s .  

Og hendes Jomfruer lig Nereider, 

en Havfruflok, gav Agt paa hendes Blik 

og deres Boining var et Skjonhedssyn. 

Ved Roret sad en Havfrustikkelfe, 
og Silketouge svulmede ved Trykket 

af blomsterblod? Hcender, som saa flink 

udoved deres Dont. Fra Snekken spredtes 

en underfuld, usynlig Duft, der kvceged 

de ncere Bredder. Staden oste hende 

sin Folkestrom imode; og paa Torvet, 
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paa Thronen sad Antonius alene 

og floitcd hen i Luften; ja selv den, 

hvis blot den turde ladet tom sin Plads, 

var gaaet med at see Cleopatra 

og havde gjort et Hul i Verdensrummet. 

A g r i p p a .  
Wgyptens Undervcerk! 

E n o b a r b u s .  

Da hun var landet, 
lod strax Antonius hende byde til sig 

til Nadver; men hun svared, det var bedre, 

at han blev hendes GM; det bad hun om. 

Vor hoftige Antonius, hvem aldrig 

en Kvinde horte sige Ordet Nei, 

gik da med tifold pudset Skjceg til Festen, 

og han betalte Gildet med sit Hjerte, 

fljont kun hans Oie nod. 

A g r i p p a .  

Vellystens Dronning 
den store Ccesars Svoerd fik hun tilsengs; 

han ploied hende og hun hostede. 

E n o b a r b u s .  

Jeg saae engang, hun hopped henad Gaden 

halvhundred Skridt; da hun blev aandelos, 

saa talte hun og stormede saaledes, 

at Manglen syntes en Fuldkommenhed, 

og aandelos sremaandede hun Kraft. 

M c e c e n a s .  
Antonius maa nu helt forlade hende. 

E n o b a r b u s .  
Aldrig! det gjor han ikke! ingen Alder 

kan visne hende, ingen Vane flove 
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det evigt stiftende Behag. Den Lyst, 

som andre Kvinder vcekke, mcette de; 

hun vcekker Hunger, naar hun mcetter mest; 

hos hende faaer det laveste sin Unde; 

hellige Prcester maa velsigne hende, 

naar kaad hun lefler. 
M c e c e n a s .  

Dersom Dyd, Forstand 

og Skjonhed kan Antonius' Hjerte fcengfle, 

saa er Octavia ham et Lykkens Lod. 
A g r i p p a .  

Kom nu da! — Enobarbus, vcer min Gjcest, 

imens du bliver her. 
E n o b a r b u s .  

Jeg takker, Herre. 
(de gaac.) 

Tredie Srrnr. 

Sammesteds. En Sal i Ccr^ars Hus. 

tCcrsar, Antonius. Octavia imellem dem, Spaamanden og Fslge 

komme ind.) 

A n t o n i u s .  

Mit store Hverv og Verden vil jo stille 

mig stundom fra din Favn. 
O c t a v i a .  
I al den Tid 

mit Knce stal boie sig for Guderne 

til Bon for dig. 
A n t o n i u s .  

Ccesar, god Nat. — Octavia, 

lces ei min vrange Dom i Verdens Rygte; 

jeg har vel steiet udaf Sporet; men 



Anden Act. , 

herefter flal Alting gaae efter Reglen. 
God Nat, min Elskede! 

O c t a v i a .  

God Nat! 

C ce s a r. 

God Nat! 

lCcrsar og Octavia gaae.) 

A n t o n i u s .  

Naa, Ven! du onfler dig vel i ZEgypten? 

S p a a  m a n d e n .  

Gid jeg var aldrig reist derfra, ei heller 
du reist dertil! 

A n t o n i u s .  

Har du en Grund? 

S p a a  m a n d e n .  

Jeg seer den 
i mine Syner, har den ei paa Tungen. 

Dog, skynd dig atter til Wgypten! 

A n t o n i u s .  

Sig mig, 
hvis Held flal blive swrst, mit eller Ccesars? 

S p a a m a n d e n .  
Ccesars. — Antonius, dvcel ei ved hans Side; 

din Fylgie, Aanden, som beflytter dig, 
er cedel, modig, hoi og uden Lige, 

hvor Ccesars ikke er; men i hans Ncerhed 

d i n  S k y t s a a n d  k u e s  n e d  o g  b l i v e r  F r y g t e n .  —  
Derfor gjor Rum nok mellem Jer. 

A n t o n i u s .  

Sig dette 
ei meer. 

XV. 4 
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S p a a m a n d e n .  

Til Ingen uden dig; ei mere 

undtagen til dig selv. Hvert Spil, du spiller 

med ham, du taber vist-, ved medfodt Held 

han flaaer dig selv mod Overmagt; din Glands 

formorkes, hvor han skinner; ja, din Aand 

tor ikke styre dig, hvor han er ncer; 

naar han er borte, er den cedel. 

A n t o n i u s .  

Gaa; 

sig til Ventidius, jeg vil tale med ham. — 
(Spaamanden gaaer.) 

Han flal til Parthien. — Kunst eller Trcef, — 

sandt har han talt; selv Tcerningen ham lyder; 

hvergang vi spilled, kom min storre Kunst 

tilkort imod hans Held; han vinder, hvergang 

vi trcekke Lod; hans Haner vinde Seir 
mod mine, om der end staaer Alt mod Intet; 

hans Vagtler siaae i Kredsen altid mine, 

om de er storre. Til ZEgYpten vil jeg; 

stjont for min Fred det Wgteflab jeg flutted, 

min Gloede boer i Osten. — 
(Ventidius kommer ind.) 

Kom, Ventidius, 

du flal til Parthien; din Fuldmagt ligger 

alt scerdig; folg med mig og tag imod den. 
(de gaae.) 
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Firrdr Srrnx. 

Sammesteds. Gade. 

l Lepidus, Mcecenas og Agrippa komme ind.) 

L ep i dus. 

Umag Jer ikke lcenger; skynd Jer blot; 
folg Eders Hovdinger. 

A g r i p p a .  

Antonius 
skal kysse sin Octavia; saa gaae vi. 

L e p i d u s .  
Indtil jeg moder Jer igjen i Krigsdragt, 

der klceder godt Jer begge to, Farvel! 

M c e c e n a s .  
Hvis ret jeg kjender Veien, Lepidus, 

er vi for du ved Ncesset. 

L e p i d u s .  

Eders Vei 
er kortere; min Fart gaaer ad en Omvei; 

I faaer to Dages Forspring. 

M c e c e n a s  o g  A g r i p p a .  

Held paa Reisen! 

L e p i d u s .  
Farvel! 

(de gaae.) 

Frmte srelir. 

Alexandria. En Sal i Paladset. 

< Cleopatra. Charmiana, Iras og Alexas komme ind.) 

C  l e  o  p a t r a .  

Giv mig Musik! Musik! tungsindig Fode 

f o r  o s ,  h v i s  H a a n d v c e r k  E l s k o v  e r !  

4' 
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A l e x a s .  

Musik! 
(Mardianus kommer ind.) 

C l e o p a t r a .  

Nei, lad det vcere! kom til Kuglespillet; 

kom, Charmiana. 
C h a r m i a n a .  

Jeg har ondt i Armen; 

med Mardianus kan du spille bedst. 
C l e o p a t r a .  

En Kvinde spiller jo med en Kastrat 

saa godt som med en Kvinde. — Vil du spille? 
M a r d i a n u s .  

Saagodt jeg kan, min Dronning. 
C l e o p  a t r a .  

Wrlig Villie, 

om end den kom tilkort, kan til Undskyldning 

dog tjene Spilleren. — Nu vil jeg ikke. — 

Giv mig min Medestang; jeg vil til Floden! 

der vil jeg, medens fjernt Musiken klinger, 

besncere Fisten med de brune Finner; 

min krumme Krog stal bore sig i dens 

flimdcekte Gab, og hver. jeg trcekker op, 

indbilder jeg mig, er Antonius, 

og siger: „Ha! jeg fik dig!" 
C h a r m i a n a .  

Det var lystigt, 

dengang I vcedded om Jert Fifleri, 

og da din Dykker hcengte paa hans Krog 

en saltet Fifl, som han drog ivrigt op. 
C l e o  p a t r a .  

Den Tid! — o, Tider! — da jeg lo ham vred 
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og lo ham mild igjen den samme Nat 

og drak ham nceste Formiddag tilsengs 

og gav ham paa mit Hovedtoi og Kaabe, 

imens jeg bar hans Glavind fra Philippi. 
(Et Bud kommer ind.» 

O, fra Italien! — Fyld mit Ore med 

et frugtbart Budstab; det var lcenge goldt. 

B u d e t .  

O, Dronning, Dronning, — 

C l e o p a t r a .  

Cr Antonius dod? — 

Skurk, hvis du siger det, saa drceber du 

din Dronning; er han frist og fri, er det 

dit Bud, — se, der er Guld, og der min Haand 

til Kys med Aarer blaa, som Kongers Lceber 

har rort og stjcelvet, mens de kyssed. 

B u d e t .  

Frue, 
han har det godt. 

C l e o p a t r a .  

Se, der er mere Guld; 

men bi, man siger ogsaa om de Dode: 

„de har det godt"; — hvis det kom ud deraf, 

saa smelter jeg det Guld, du fik, og helder 
det i din Strube for dens onde Ord. 

B u d e t .  
Min Dronning, hor mig! 

C l e o  p a t r a .  

Vel, bliv ved; jeg horer; 
men i dit Blik er intet Godt; hvis han 

er frist og fri, hvad stal den trevne Mine 
til at basune ud saa glad et Budstab? 



54 Antonius og Cleopatra. 

hvis ikke, burde du jo som Furie komme, 

med Slanger krandset, ikke skabt som Mand. 

B u d e t .  

Behager du at hore? 
C l e o p a t r a .  

Jeg har Lyst til 

at flaae dig, for du taler; men hvis du 

kan sige mig, Antonius er ilive, 

er frisk og Ccesars Ven og ei hans Fange, 

saa vil jeg ose over dig en Guldregn, 

en Hagl af rige Perler. 
B u d e t .  

Wdle Frue, 

han har det godt. 
C l e o p a t r a .  

Godt sagt! 
B u d e t .  

Og han er Ven 

med Ccesar. 
C l e o p a t r a .  

O, du er en Hcedersmand! 

B u d e t .  

Ccesar og han var aldrig bedre Venner. 
C l e o p a t r a .  

Krcev Rigdom af mig! 
B u d e t .  

Men, min hoie Dronning, 

C l e o p a t r a .  

Jeg lider ei det men; det river ned 

det  G o d e ,  d e r  k o m  f o r s t ;  S k a m  f a a  d e t  m e n !  

det men er Fangevogteren, der flceber 

en ful Misdceder frem. Jeg beder, Ven, 
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os ud din Pakkes Indhold i mit Ore, 

det Gode med det Onde: Ccesars Ven, — 

ved Helbred, siger du, — fri, siger du. 
B u d e t .  

Fri, Frue! nei, det har jeg ikke sagt; 

nei, han er bunden til Octavia. 

C l e o p a t r a .  

Med hvilket Baand? 

B u d e t .  

Med Wgtesengens. 

C l e o p a t r a .  

O, 

jeg blegner, Charmiana! 

B u d e t .  

Han har cegtet 
Octavia, min Dronning. 

C l e o  p a t r a .  

Ha, saa gid 

den vcerste Smitsot ramme dig! (staacr ham.) 
B u d e t .  

Taalmodig, 
min Dronning! 

C l e o p a  t r a .  

Hvad? du gruelige Niding! 
bort, eller jeg vil sparke dine Oine 

som Bolte for min Fod! jeg river ud 
(hun trakter bam i Haaret.) 

dit Hovedhaar; med Staaltraad flal du pidskes, 

i Lage sydcs, langsomt svidende! 

B u d e t .  

Ak, Frue, jeg, som melder det, har ikke 
Skyld i det Giftermaal. 
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C l e o p a t r a .  

Sig, det er falsk, 

saa stjcrnker jeg dig en Provinds; jeg gjor 

din Rigdom glimrende; det Slag, du fik, 

forsoner, at du cegged mig til Vanvid; 

og jeg vil fljcenke dig dertil hver Gave, 

du med Besked kan krceve. 

B u d e t .  

Wdle Frue, 

gift er han. 
C l e o p a t r a .  

Skurk! for lcenge har du levet! 
(drager en Dolk.) 

B u d e t .  

Saa maa jeg flye! — hvad vil du dog, min Dronning 

jeg har jo ingen Skyld. 
than lsber ud.) 

C h a r m i  a n a .  

Min bedste Frue, 

styr dog din Vrede; Manden er uskyldig. 
C l e o p a t r a .  

Lynstraalen rammer stundom en Uskyldig. — 

Wgypten, smelt i Nilen! bliv til Slanger, 

I fredelige Dyr! — Kald Trcellen atter; 

skjont jeg er gal, jeg bider ham dog ikke; 

kald ham tilbage! 
C h a r m i a n a .  

Han tor ikke komme. 

C l e o p a t r a .  

Jeg vil ei gjore ham Fortråd; min Haand 

har Skam af, at den flaaer en Ringere, 

da jeg jo selv gav ham Anledning. — Kom! 
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(Budet kommer tilbage.) 

Skjont det er cerligt, er det aldrig godt 

at bringe onde Tidender; en Hcer 

af Tunger burde stjcenkes Glcedens Budskab; 

lad onde Tidender sig selv forkende, 
naar de fornemmes. 

B u d e t .  

Jeg har gjort min Pligt. 

C l e o  p a t r a .  

Er han da gift? jeg kan ei hade dig 

meer end jeg gjor, hvis du gjentager Ja. 

B u d e t .  
Min Frue, han er gift. 

C l e o  p a t r a .  

Gid Guderne 
fordcerve dig! du bliver ved med det? 

B u d e t .  
Skal jeg da lyve, Frue? 

C l e o p a t r a .  

Gid du gjorde, 
om end Wgypten halvt var under Vand, 

e n  S u m p  f o r  f l j c e l b e d c e k t e  O g l e r !  —  B o r t !  

og havde du et Ansigt som Narcissus, 

for mig var du dog hceslig. — Han er gift? 

B u d e t .  
Tilgiv mig, hoie Dronning! 

C l e o p a t r a .  

Han er gift? 
B u d e t .  

Bliv ikke vred, fordi jeg ikke vilde 

forncerme dig. At straffe mig for det, 
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du bod mig gjore, synes uretfærdigt. 

Octavia er hans Hustru. 
C l e o  p a t r a .  

At hans Brode 

skal gjore dig til Skurk, som ikke er det! — 

Hvad? er du vis derpaa? — Gaa bort! — den Vare 

som du har bragt fra Rom, er mig for dyr; 

sid inde med den og gaa selv tilgrunde! 
(Budet gaaer.) 

C h a r m i a n  a .  

Vcer dog taalmodig, bedste Dronning! 
C l e o p a t r a .  

Jeg 

har prist Antonius og nedsat Ccesar! 

C h a r m i a n a .  

Ja, Frue, tidt. 
C l e o p a t r a .  

Nu har jeg da min Lem. 

For mig herfra; jeg daaner; — Charmiana, — 

Iras, — dog det er Intet. — Gaa, Alexas, 

gaa efter ham; lad ham beskrive dig 
Octavias Ansigtstrak, Sindsstemning, Alder, 

og lad ham ikke glemme Haarets Farve; — 

bring hurtig Svar. — 
(Alexas gaaer.) 

Lad ham for evigt fare! 

Nei, lad ham ikke! — Charmiana, ligner 

han paa den ene Side Gorgos Billed, 

saa er han paa den anden lig en Mars! 
(til Mardianus.) 

Sig til Alexas, han stal melde mig, 
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hvor hoi hun er. — Beklag mig, Charmiana, 

men tal ei til mig. — For mig til mit Kammer. 

(de gaae.) 

Sjette Srene. 

I Ncerheden af Misenum. 

(Trommer og Trompeter; fra den ene Side komme Pompejus og 

Menas med Krigsfolk, fra den anden Ccrsar, Lepidns, An

tonius, Enobarbus og Macenas ligeledes.) 

P o m p e j u s .  

Nu har jeg Eders Gidsler, I har mine; 

saa vil vi tale, for vi flaaes. 

C ce s a r. 

Det sommer 
sig bedst, at forst vi tales ved; derfor 

h a r  v i  s e n d t  s k r i f t l i g t  F o r f l a g  f o r u d  f o r  o s ;  
har du betcenkt det vel, saa lad os vide, 

om det skal holde Vredens Svcerd i Balgen 

og bringe til Sicilien hjem hel mangen 

hoivoxen Svend, som ellers her maa doe. 

P o m p e j u s .  
I Tre, den store Verdens Eneherrer, 

og Gudernes Statholdere, — jeg veed ei, 

hvorfor min Fader, der har Son og Venner, 

stal savne Hcrvnere, mens Julius Ccesar, 

hvis Gjenscerd ved Philippi modte Brutus, 

har seet Jer kjcempe for sig der. Hvad var det, 
der drev den blege Cassius til Opror? 

hvad drev den cedle, store Romer Brutus 

med samt den hele vaabenklcedte Flok, 

den fljonne Friheds Stridsmoend, til at voede 
med Blod Roms Kapitol, om ikke dette: 



60 Antonius og Cleopatra. 

de vilde, at en Mand kun skulde vcere 

en Mand? og derfor er det, jeg har rustet 

min Flaade, ved hvis Byrde Havet skummer 

i Harm; med den var det min Agt at revse 

den Utaknemlighed, Roms Overmod 

har vist min cedle Fader. 
C ces ar. 

Tag kun Tiden 

iagt. 
A n t o n i u s .  

Du kan ei skramme os, Pompejus, 

med dine Seil. Tilses vi tales veb; 

tillands, det veed du, har vi Overmagten. 

P o m p e j u s .  

Ja vist! tillands har du jo Magten over 

min Faders Hus; men Gjogen bygger ikke 

sig selv en Rede; derfor bliv kun der, 

imens du kan. 
L e p i d u s .  

Behag at sige os, — 

thi dette horer ei til denne Sag, — 

hvordan det Tilbud tykkes dig, vi sendte. 
C ces ar. 

Ja, det er Sagen. 
A n t o n i u s .  

Du skal ikke lade 

dig overtale; vei, hvad det er voerd, 

hvis du modtager det. 
C ces ar. 

Og Folgen, hvis 

du frister Lykken lcenger. 
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P o m p e j u s .  

I har tilbudt 

Sicilien, Sardinien, og jeg 

skal holde Havet ryddet for Korsarer; 

fremdeles senve Kornforraad til Rom; 

hvis jeg gaaer ind paa dette, stilles vi 

med Klinger uden Skaar og drage hjem 

med hele Skjolde. 

C c e s a r ,  A n t o n i u s ,  L e p i d u s .  

Dette var vort Tilbud. 

P o m p e j u s .  

Saa vid, jeg kom herhid for I, bestemt paa 

at tage mod Jert Tilbud; men Antonius 

har fristet mig til Ilsind. — Skjont jeg spilder 
min Ros ved selv at melde det, saa vid, 

mens Ccrsar og din Broder skifted Hug, 

da kom din Moder til Sicilien 

og fik en venlig Velkomst. 

A n t o n i u s .  

Jeg har hort det 
og er betcenkt paa cerlig Tak, Pompejus, 

som jeg jo skylder dig. 

P o m p e j u s .  

Giv mig din Haand. 
Jeg vented ikke her at mode dig. 

A n t o n i u s .  

I Osterland er Leiet blodt; hav Tak, 

at du har kaldt mig hid, for selv jeg vilde; 
jeg vandt derved. 

C ce s a r. 

Du har forandret dig, 
fra sidst jeg saae dig. 
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P o m p e j u s .  

Hvad den barske Skjcebne 

har ristet paa mit Ansigt, veed jeg ikke; 

men i mit Bryst skal den ei trange ind 

og gjore Hjertet til sin Trcel. 
L  e p i d u s .  

Vel modt! 

P o m p e j u s .  

Det vil jeg haabe, Lepidus. Saaledes 

er vi da enige. Nu beder jeg, 

at vort Forlig maa Mes skriftligt op 

med vore Segl. 
C ces ar. 

Det er vor forske Gjerning. 

P o m p e j u s .  

Nu vil vi gjore Gilde, for vi skilles, 

og trcekke Lod om, hvem der stal begynde. 
A n t o n i u s .  

Jeg forst, Pompejus. 
P o m p e j u s .  

Nei, Antonius, 

vi trcekke Lod; forst eller sidst vil dog 

Wgyptens sine Kogekunst faae Prisen. 

Der, har jeg hort, blev Julius Ccesar fed 

af Gjcestebud. 
A n t o n i u s .  

Hel meget har du hort. 
P o m p e j u s .  

Jeg mener Alting godt. 
A n t o n i u s .  

Og taler godt. 
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P o m p e j u s .  

Det har jeg altsaa hort, — og jeg har hort, 
Apollodorus bar — 

E n o b a r b u s .  

Tal ikke meer 

om det; — det gjorde han. 

P o m p e j u s .  

O, sig: hvad bar han 
E n o b a r b u s .  

En Dronning hjem til Ccesar i en Dyne. 

P o m p e j u s .  

Jeg kjender dig; hvor gaaer det, Krigsmand? 

E n o b a r b u s .  

Godt, 
og vil gaae godt fremdeles; thi jeg mcerker, 

at fire Gilder forestaaer. 

P o m p e j u s .  
Rcek mig 

din Haand; jeg var dig aldrig gram; jeg saae dig 

i Kamp, hvor jeg misundte dig din Djcervhed. 

E n o b a r b u s .  

Hoit har jeg aldrig elsket dig, min Herre; 

men jeg har rost dig, naar du vel fortjente 

ti Gange meer end det, jeg sagde om dig. 

P o m p e j u s .  
Vcer du kun ligefrem; det kloeder dig 

flet ikke ilde. — Jeg indbyder Jer 

ombord paa min Gallei. Vil I gaae foran, 
I gode Herrer? 

C c e s a r ,  A n t o n i u s ,  L e p i d u s .  
Vis os Veien. 
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P o m p e j u s .  

Kom. 
(Pompejus, Ccesar, Antonius, Lepidus, Krigsfolk og Fslge gaae.) 

Menas. (afsides.) 

Din Fader, Pompejus, vilde aldrig have fluttet den 

Overenskomst. — (hsit.> Vi To har kjendt hinanden. 

E n o b a r b u s .  

Tilses, troer jeg. 
M e n a  s .  

Ganske rigtigt. 
E n o b a r b u s .  

Du har gjort dine Sager godt tilses. 

M e n a s. 

Og du tillands. 

E n o b a r b u s .  

Jeg vil rose Enhver, der roser mig; ihvorvel det kan 

ikke bencegtes, hvad jeg har gjort tillands. 
M e n a s. 

Ikke heller, hvad jeg har gjort tilses. 

E n o b a r b u s .  

Jo, Noget kan du benoegte for din egen Sikkerheds 

Skyld; du har vceret en stor Rover tilses. 

M  e n a s .  

Og du tillands. 
E n o b a r b u s .  

Nei, der bencegter jeg min Landtjeneste. Men giv mig 

din Haand, Menas; hvis vore Oine havde lovlig Fuldmagt, 

kunde de her gribe to Revere, der kyssedes. 
M e n a s .  

Alle Menneskers Ansigter ere cerlige, ihvor det saa gaaer 

med deres Hoender. 
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E n o b a r b u s .  

Men der er aldrig en smuk Kvinde, der har et cerligt 
Ansigt. 

M e n a s. 

Det er ingen Bagtalelse; de stjceler Hjerter. 

E n o b a r b u s .  

Vi kom hertil for at flaaes med Jer. 

M e n a s. 

Jeg for min Del beklager, at det blev til et Drikkelag. 
Jdag leer Pompejus sin Lykke bort. 

E n o b a r b u s .  

Gjor han det, saa kan han sandelig ikke grcede den 
tilbage. 

M e n a s. 

Det har du Ret i. Vi ventede ikke Marcus Antonius 

her; sig mig dog, er han gift med Cleopatra? 

E n o b a r b u s .  

Ccesars Soster hedder Octavia. 

M  e n a s .  

J a ,  d e t  f o r s t a a e r  s i g ;  h u n  v a r  C a j u s  M a r c e l l u s '  
Hustru. 

E n o b a r b u s .  

Men nu er hun Marcus Antonius' Hustru. 

M e n  a s .  
Hvad behager? 

E n o b a r b u s .  
Det er vist og sandt. 

M e n  a s .  

Saa er Ccesar og han for evigt knyttede til hinanden. 

E n o b a r b u s .  

Hvis det var min Sag at fpaae om den Enighed, 
saa vilde jeg ikke stille Varslerne saaledes. 
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M e n  a s .  

Jeg tcenker, Politiken har havt stsrre Del i det Wgte-

flab end begges Kjcerlighed. 

E n o b a r b u s .  

Det troer jeg med. Men du stal faae at see, at det 

Vaand, der synes at binde deres Venflab sammen, vil netov 

blive c>et, der kvceler deres Samdrcegtighed. Octavia har et 

fromt, koldt og stille Vccsen. 

M e n  a s .  

Hvem vilde ikke gjerne have sin Hustru saadan? 

E n o b a r b u s .  

Ikke den, der ikke selv er saadan, og den, der ikke er 

saadan, det er Marcus Antonius. Han vil tilbage til sin 

cegyptiste Lokkemad; da vil TDctavias lsukke puste ^lden op 

i Ccesar, og som jeg nylig sagde, det, der er Styrken i dcrev 

Venstab, vil blive den umiddelbare Kilde til deres Uenighed. 

Antonius vil nyde sin Kjcerlighed der, hvor den er; her har 

han kun giftet sig med sin Fordel. 

M e n  a s .  

Saadan er det vel sagtens. — Kom nu; vil du om

bord med? jeg vilde drikke din Skaal. 

E n o b a r b u s .  

Jeg stal gjore dig Bested! Vi have ovet vore Struber 

i Wgypten. 

M e n a s .  

Kom, lad os gaae. 
^ <de gaae,> 
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Synende Sreiie. 

Ombord paa Pompejus' Gallei, ncerved Misenum. 

< Musik. Nogle Tjenere komme ind med Desserten.) 

F o r s t e  T j e n e r .  

Her kommer de hen, siger jeg dig. Nogle af dem staaer 

allerede kun daarligt paa Benene; den allermindste Vind kan 
blcese dem omkuld. 

A n d e n  T j e n e r .  

Lepidus er hoirod i Ansigtet. 

F o r s t e  T j e n e r .  

Han har ogsaa maattet drikke ud for de Andre. 

A n o e n  T j e n e r .  

Saasnart En rorer ved den Andens omme Sted, raa-

^ ber Lepidus: „Stop nu!" og forsoner dem med hverandre 
> og sig selv med Drikken. 

F o r s t e  T j e n e r .  

Men det vcekker desto storre Splid mellem ham og hans 
i Forstand. 

A n d e n  T j e n e r .  

Ja, saadan er det at vcere med i store Mcends Lag; 

l jeg vilde lige saa gjerne have et Halmstraa, der ikke nyttede 

l mig til Noget, som en Hellebard, jeg ikke kunde lofte. 

F o r s t e  T j e n e r .  

At vcere kaldet til en ophsiet Bane og ikke kunne be-

5 voege sig deri, det er ligesom Oienhuler, hvor der skulde vcere 
Dine; det sijcemmer Ansigtet ynkeligt. 

(.Fansare. Ccesar, Antonius, Pompejus, Lepidus, Agrippa, Mcr-

cenas, Enobarbus, Menas og flere Hovedsmcrnd komme ind. 

Antonius, (til Ccrsar.) 

> Saaledes gaaer det til: ved Trappetrin 

i i Pyramiden maales Nilens Stigning; 

5* 
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af hoi og lav og middel Vandstand seer man, 

om Misvcext eller frugtbart Aar stal folge. 

Jo hoiere Nilfloden staaer, desmere 

den lover; naar den synker, kaster Bonden 

sit Korn i Dynd og Mudder, og det varer 

kun kort, saa hoster han. 
L e p i d u s .  

Det er nogle underlige Slanger. I har derovre. 

A n t o n i u s .  

Ja vist, Lepidus. ^ 
L e p i d u s .  

Dennehersens cegyptiste Slange, den sodes jo af det 

Mudder ved Paavirkningen af den Sol; og det gjor jo og-

saa dennehersens Krokodil. 
A n t o n i u s .  

Ja, det er rigtigt nok. 
P o m p e j u s .  

Sid ned; — lad os faae Vin. — En Skaal for 

Lepidus! 
L e p i d u s .  

Jeg er ikke saadan rigtig, som jeg skulde vcere; men 

jeg gaaer ikke fra det. 
E n o b a r b u s .  (afsides.) 

Ikke forend du har sovet; indtil den Tid, er jeg bange 

for, at du bliver i det. 
L e p i d u s .  

Men, det har jeg virkelig hort, at Ptolemceernes Pyra

mider er nogle meget valkre Indretninger; det har jeg titfor-

ladelig hort. 
M e n  a s .  ( a f s i d e s . )  

Et Ord, Pompejus! 
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P o m p e j u s .  s a f s i d e s . )  

Hvifl mig det; hvad er det? 

M e n a s .  l a f s i d e s . )  
Feltherre, reis dig dog, jeg beder dig 

og hor mig. 

P o m p e j u s .  

Vent dog lidt. — Skaal, Lepidus! 

L  e p i d u s .  

Hvad er dennehersens Krokodil for en Tingest? 

A n t o n i u s .  

I Skabning ligner den sig selv; den er saa bred, som 

dens Bredde er, og den er netop saa hoi, som den er, og 

den bevceger sig ved Hjcelp af sine egne Lemmer; den lever 

. af det, der er dens Næringsmidler, og naar Livsaanderne er 
i ude af den, saa gaaer den over i andre Skabninger. 

L e p i d u s .  

Hvad Farve har den? 

A n t o n i u s .  

Den har ogsaa sin egen Farve. 

L e p i d u s .  

Det var da en underlig Slange. 

A n t o n i u s .  

Ja vist, og dens Taarer er vaade. 

C ces ar. 

Kan den Beskrivelse tilfredsstille ham? 

A n t o n i u s .  

Ja, i Forening med de Skaaler, Pompejus har drukket 
i med ham; ellers er han jo en ren Epikur. 

P o m p e j u s .  ( a f s i d e s  t i l  M e n a s . )  

) Gid du var hcengt! det siger du til mig? 

g gjor som jeg bod! — (hsit.) Hvor blev Pokalen af? 
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M e n  a s .  l a f s i d e s .  1  

Vil du mig hore for min Troflabs Skyld, 

saa reis dig fra din Stol. 
P o m p e j u s .  ( a f s i d e s . )  

Jeg troer, du raser. 

Hvad er der? 
lsiaaer op og gaaer tilside med Menas.) 

M  e n a s .  

Jeg har taget Hatten af 

bestandig for din Lykke. 
P o m p e j u s .  

Du har tjent mig 

med megen Trostab; hvad har du at sige? — 

Nu lystig, mine Herrer! 
A n t o n i u s .  

Dette Kviksand, 

hold af fra det; du synker, Lepidus. 
M e n a s .  

Sig, vil du vcere hele Verdens Herre? 
P  o m p e j u s .  

Hvad siger du? 
M e n a s .  

Jeg sporger anden Gang: 

om du vil vcere hele Verdens Herre? 
P o m p e j u s .  

Hvor skulde det gaae til? 
M e n a s .  

Modtag mit Forstag, 

og stjsnt du troer mig fattig, er jeg den, 

der giver dig Alverden. 
P o m p e j u s .  

Drak du godt? 
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M en a s. 

Pompejus, nei; jeg har ei rort ved Bcegret. 

Tor du, saa er du Jordens Jupiter; 

hvad Havet hegner ind, hvad Himlen favner, 
er dit, hvis du vil eie det. 

P o m p e j u s .  

Men sig, 
hvorledes? 

M e n  a s .  

Disse tre Medbejlere, 

de tre Lodtagere i Verden, har du 

ombord; lad mig blot kappe Ankertouget, 

og naar vi driver ud, tag dem i Struben: 
Alt er da dit. 

P o m p e j u s .  

Ha, dette fluloe du 

kun g j ort og ikke talt om! Nidingsvcerk 

var det af mig; af dig det havde vceret 

en trofast Tjeneste. Det stal du vide, 

min Fordel leder ei min LEre; men 

min AZre leder den. Fortryd, at saa 

din Tunge har forraadt din Daad; var uden 

mit Vidende det steet, saa havde siden 

jeg fundet det vel gjort; nu maa jeg jo 

fordomme det. — Afstaa derfra og drik. 

Menas. (afsides.) 
For den Sags Skyld vil jeg nu aldrig folge 

din visne Lykke mere. — Den, som foger 

og ikke tager, naar det bydes ham, 

han sinder aldrig meer. 

P o m p e j u s .  

Skaal, Lepidus l 
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A n t o n i u s .  

Bring ham iland. — Jeg gjor dig paa hans Vegne 

Besked, Pompejns. 
E n o b a r b u s .  

Paa din Sundhed, Menas! 

M e n a s. 

Velkommen, Enobarbus! 

P o m p e j u s .  

Fyld Pokalen 

til Randen. 

E n o b a r b u s .  

Se, den Karl har Krcefter, Menas. 

(peger paa en Tjener, der bcrrer Lepidus bort.> 

M e n a s .  

Hvorfor? 
E n o b a r b u s .  

Han bcerer jo den tredie Del 

af Verden; seer du ikke? 

M e n a s .  

Tredjedelen 

er altsaa drukken; gid de n  h e l e  v a r  d e t !  

saa snurrede den rundt. 

E n o b a r b u s .  

Hjcelp du paa Farten; 

drik! 
M e n a s .  

Kom da! 
P o m p e j u s .  

Denne Fest er dog end ikke 

alexandrinff. 
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A n t o n i u s .  

Den modnes til det. — Klink! 

en Skaal for Ccesar. 

C ces ar. 

Jeg var heller fri. 

Et hcesligt Arbeid! mens jeg vadsker Hjernen, 

den bliver kun bestandig mere smudsig. 

A n t o n i u s .  
Var du en Son af Tiden. 

Cce fa r. 

Som du vil; 
jeg svarer dig; men heller fire Dage 

jeg fasted strcengt end drak faa svart i een. 

C n o b a r b u s .  l t i l  Antonius.) 

Ha, gjceve Jmperator! stal vi dandse 

Mgyptens Bacchusdands til 3Ere for 
vort Drikkelag? 

P o m p e j u s .  

Ja, lad os, brave Krigsmand. 

A n t o n i u s .  
Kom Alle Haand i Haand, til Vinens Seir 

har dykket vore Sandser i den milde, 
den kjcelne Lethe! 

C n o b a r b u s .  

Alle Haand i Haand! — 
Lad hoit Musiken dundre os i Oret, 

imens jeg stiller Jer; saa synger Drengen; 

Omkvcedet stemmer Hvermand i saa hoit, 

som han kan tordne det af stcerken Bryst. 

(Musik. Enobarbus stiller dem op i Kreds Haand i Haand.) 
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S a n g .  

Bacchus, Vinens Drot, kom ned! 

k o m ,  s m a a o i e t ,  r o d  o g  f e d !  

Af din Skaal husval vort Saar, 

smyk med Druers Krands vort Haar! 

Skjcenk, til rundt Alverden gaaer! — 

Skjcenk, til rundt Alverden gaaer! 

C ce s a r. 

Hvad vil I meer? — Pompejus, nu god Nat! 

Min Broder, kom nu med, jeg beder dig; 

vort Alvorshverv fortornes ved den Kaadhed. — 

I Herrer, lad os stilles nu; I seer, 

at vi har faaet Kinderne i Brand; 

den stcerke Enobarbus er dog svag 

mod Vinen, og min egen Tunge splitter 

hvert Ord; det vilde Mummespil har gjort os 

til Narre fast. Hvad er der meer at sige? 

God Nat. — Antonius, giv mig din Haand. 

P o m p e j u s .  

Jeg vil dog prove Jer iland. 
A n t o n i u s .  

Gjor det; 

kom, giv mig Haanden. 
P o m p e j u s .  

Ha, Antonius, 

du har min Faders Huus; — naa! vi er Venner. 

Kom ned i Baaden. 
E n o b a r b u s .  

Vogt Jer; fald kun ikke. 
(Pompejus, Coesar, Antonius og Folge gaae.) 

Hor, Menas, jeg vil ikke med iland. 
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M e n  a s .  

Nei, ned i min Kahyt. — De Trommer! — Flotter! — 

Trompeter! hvad? lad nu Neptunus hore, 

vi byde disse Stormcend hoit Farvel. 

Blces nu, gid I faa en Ulykke, blcrs! 

(Fanfare af Trompeter og Trommer.) 

E n  o  b a r  b u  s .  
Hurra! — Op med min Hue! 

M  e n  a s .  

Hei, Hurra! 
min gjceve Hovedsmand! Kom du med mig. 

(de gaae.) 

Tredie Act. 

Fsrste srrne. 

En Slette i Syrien, 

(Ventidius kommer ind i Seierstog, med Silius og andre Romere, 

Hsvedsmcrnd og Krigsfolk; Paeorns' Lig boeres foran bam.) 

V e n t i d i u s .  

Nu, Partherstytte, er du studt, og nu 

gjor Lykkens blide Lune mig til Hcevner 

af Crassus' Dod. — Bcer Kongesonnens Lig 

foran vor Hoer. — Orodes, din Pacorus 
er Bod for Crassus. 

S i l i u s .  

Wdle Hovedsmand, 

mens end dit Svcerd er varmt af Partherblod, 
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forfolg de Flygtende, far gjennem Medien, 

Mesopotamien, alle Tilflugtssteder, 

hvorhen de Slagne flye; da vil Antonius, 

din store Hovding, paa Triumfens Vogn 

oplofte dig med Krandsen om dit Hoved. 

V e n t i d i u s .  

O, Silius, jeg h a r  gjort nok; mcerk dette: 

den Ringere kan gjore altfor meget. 

Vid, Silius, bedre er at lade Noget 

ugjort end at erhverve ved vor Daad 

for stort et Ry, naar den, vi tjener under, 

er borte. Ccesar og Antonius 

har vundet meer ved deres Hovedsmcend 

end ved sig selv. Hans Hovding, Sossius, 

min Formand her i Syrien, forspildte 

hans Gunst ved rafl at dynge Hceder op, 

ihast erhvervet; den, som gjor i Krigen 

meer, end hans Overhovding kan, han bliver 

sin Hovdings Hovding, og ZErgjerrigheden, 

en Krigsmands Dyd, vil foretrække Tab 

for Vinding, der fordunkler ham. Jeg kunde 

vel gjore mere til Antonius' Fordel; 

men da blev han sorternet, og min Gjerning 

var spildt ved hans Fortornelse. 
S i l i u s .  

Du har, 

Ventidius, det, ved hvis Savn en Krigsmand 

kan neppe fljelnes fra sit Svcerd. Du skriver 

vel til Antonius? 
V e n t i d i u s .  

Jeg melder ham 

cerbsdigst, hvad vi her har i hans Navn, 
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det Krigens stcerke Trolddomsord, udsvet, 

hvordan vi jaged med hans Bannere, 

hans velbetalte Krigshcer, Parthiens 

det aldrig slagne Rytteri af Marken. 

S i l i u s .  
Hvor er han nu? 

V e n t i d i u s .  

Paa Veien til Athen; 
der flal vi mode ham med al den Hast, 

vort svcere Tros tilsteder. — Fremad nu! 
(de gaae.) 

Anden Arme. 

Rom. En Forhal i Coesars Hus. 

(Agrippa og Enobarbus modes.) 

A g r i p p a .  

Har Brodrene nu flilt sig ad? 

E n o b a r b u s .  

Forliget 
er afgjort med Pompejus; han er reist; 
de andre Tre besegle Dokumenter. 

Octavia grceder ved at gaae fra Rom; 

Ccesar er ilde stemt, og Lepidus 

har lidt af Blegsot fra Pompejus' Gilde, 
som Menas siger. 

A g r i p p a .  
LEdle Lepidus! 

C n o b a r b us. 

En vakker Mand! O, hvor han elfler Coesar! 

A  g r i p p a .  
Ja, men Antonius tilbeder han. 
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E n o b a r b u s .  

Ccesar? O, det er Jupiter blandt Mcend! 

A g r i p p a .  

Antonius? Gud over Jupiter! 

E n o b a r b u s .  

Hvem ncevner Ccesar? O, den Magelos! 

A g r i p p a .  

Antonius! O, du Arabiens Phoenix! 
E n o b a r b u s .  

Til Ccesars Pris sig: Ccesar! — ikke meer! 
A g r i p p a .  

Ja, begge har han dcenget til med Ros. 

E n o b a r b u s .  

Mest elsker han dog Ccesar; — men han elsker 

Antonius dog saa hoit. — O, intet Hjerte, 

ei Tunge, Billed, Skriver, Sanger, Digter 

kan tcenke, sige, male, skrive, synge 

og rime, — o, hans Venstab for Antonius! 

Men Ccesar, — o, kncel ned, kncel ned og undres! 

A g r i p p a .  

Han elsker begge to. 
E n o b a r b u s .  

De er hans Vinger, 

og han Skarnbassen. — 
(Trompetklangs 

Saa; det er Signalet 

til Hest. — Farvel, min cedle Ven, Agrippa. 

A g r i p p a .  

God Lykke, brave Krigsmand, og Farvel! — 
(Ccrsar, Antonius, Lepidus og Octavia komme ind.) 

A n t o n i u s .  

Gaa ikke lcrnger nu. 
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C  c e s  a r .  

Du tager fra mig 

en stor Del af mig selv; gjor vel mod mig 

i hende. — Soster, bliv en saadan Hustru, 

som mine Tanker gjor dig til, og som 

jeg tor for hver en Pris staae inde for. — 
Min cedle Ven Antonius, lad ikke 

det Dydens Monster, der imellem os 

er sat som Kalken til at holde sammen 

vort Venstabs Bygning, blive den Murbrokker, 

der styrter ned dets Borg; thi heller maatte 

vi vceret Venner uden dette Middel, 

hvis ei vi begge holde det i Pris. 

A n t o n i u s .  

Fornccrm mig ikke med din Mistillid. 

C  c e s  a r .  
Jeg har talt ud. 

A n t o n i u s .  

Hvor noieseende 

du er. du stal ei sinde mindste Grund 

til, hvad du synes nu at frygte for. 

Nu, Guderne bevare dig og styre 

efter din Villie Romerfolkets Hjerter! 

Nu stilles vi. 

C ce s a r. 

Farvel, min kjcere Soster! 
Levvel! Gid Elementerne dig staane 

og fylde mildt med Lyst din Sjcrl. Levvel! 

O c t a v i a .  
Min cedle Broder, — 

A n t o n i u s .  

Se, der er Aprilsvejr 
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i hendes Dine; det er Elstovs Vaar, 

og denne Regn fremlokker den. — Vcer glad. 
O c t a v i a .  

Sorg, Herre, for min Husbonds Hus og — 

C  c e s  a r .  

Hvad, 

Octavia? 
O c t a v i a .  

Det vil jeg hviske dig. 
A n t o n i u s .  

Nu vil ei hendes Tunge lyde Hjertet, 

og Hjertet kan ei give Tungen Raad, 

som Svanens Dun paa Hoivandsstrommen hviler 

og helder ei til nogen Side. 
E n o b a r b n s .  (afsides til Agrippa.) 

Hvad? 

vil Ccesar grcede? 
A g r i p p a .  (afsides.) 

Paa hans Pande staaer 

en Sky. 
E n o b a r b u s .  (afsides.) 

Var han en Hest, var det jo ilde; 

og nu er han en Mand. 
Agrippa. (afsides.) 

Hvad, Enobarbus? 

Antonius streg jo fast i vilden Sky, 

da han fandt Julius Ccesar dod; han grced, 

da han fandt Brutus fceldet ved Philippi. 
E n o b a r b u s .  »afsides.) 

Javist, han led af Dienflod det Aar; 
hvad gjerne han forstyrred, det begrced han; 

tro det, indtil jeg grceder selv. 
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C ces ar. 

Nei, stadigt 

stal du faae Budstab fra mig, min Octavia; 

Tanken om dig stal Tiden ei udflette. 

A n t o n i u s .  

Kom, Broder, jeg vil prsve Styrke med dig 

i Venflab; se, her har jeg dig, og nu 
jeg flipper dig og overgiver dig 

til Guderne. 

C  c e s  a r .  

Farvel! vcer lykkelig! 

L e p i d u s .  
Gid hele Stjerneflaren lyse over 

din fljonne Vei! 

Ccesar. (kysser Octavia.) 
Farvel, Farvel! 

A n t o n i u s .  

Farvel! 
(Trompetklang. De gaae.) 

Trrdie Sreae. 

Alexandria. En Sal i Slottet. 

(Cleopatra. Charmiana, Iras og Alexas komme ind.) 

C l e o p a t r a .  
Hvor er da Manden? 

A l e x a s .  

Han tor neppe komme. 
C l e o p a t r a .  

Kom kun! kom hid, min Ven! 

(Et Bud kommer ind.) 

A l e x a s .  

Min hoie Dronning, 
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Herodes, Jodelongen, vover ikke 

at see paa dig, naar du er umild stemt. 
C l e o p a t r a .  

Ha, staf mig den Herodes' Hoved! dog, 

hvorledes? naar Antonius er borte, 

som kunde hente mig det. — Kom herhid. 
B u d e t .  

Naadige Dronning, — 
C l e o p a t r a .  

Har du seet Octavia? 

B u d e t .  

Ja, hoie Dronning. 
C l e o p a t r a .  

Hvor? 
B u d e t .  

I Rom, min Frue. 

Ansigt til Ansigt saae jeg hende, fort 

imellem hendes Broder og Antonius. 
C l e o  p a t r a .  

Er hun saa hoi som jeg? 
B u d e t .  

Nei, Frue. 

C l e o  p a t r a .  
Horte 

du hende tale? sig, er hendes Mcele 

hoit eller lavt? 
B u d e t .  

Jeg horte hende, Frue; 

hun er lavmcelet. 
C l e o p a t r a .  

Det er ikke godt; — 

han kan ei elste hende lcenge. 



Tredie Act. 

C h a r m i a n a .  

Hende? 
Isis! det er umuligt. 

C l e o  p a t r a .  

Charmiana, 
det troer jeg med; tungmcelet, dvcergevoxen! -

sig, har hun Hoihed i sin Gang? Husk vel, 

hvis nogentid du Hoihed saae. 

B u d e t .  

Hun kryber; 

om hun staaer stille eller gaaer, er eet; 

det synes meer et Legem end et Liv; 

en Billedstotte meer end En, der aander. 

C l e o p a t r a .  

Cr dette vist? 

B u d e t .  

Hvis ei jeg mangler Syn. 

C h a r m i a n a .  
Der gives i AEgypten ikke Tre 

med bedre Blik end han. 

C l e o  p a t r a .  

Han er forstandig, 
det mcerker jeg; — end er hun ikke farlig; — 

den Mand har Smag. 

C h a r m i a n a .  

Fortræffelig! 
C l e o p a t r a .  

Sig dog, 
hvor gammel kan hun vcere? 

B u d e t .  

Hun var Enke, 
min Dronning. 
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C l e o p a t r a .  

Enke? — Charmiana, hor! 
B u d e t .  

Hun er vel ved de tredive. 

C l e o p a t r a .  

Sig, husker 

du hendes Ansigtsform? lang eller rund? 

B u d e t .  

Langt mere rund, end smukt er. 

C l e o p a t r a .  
Det er gjerne 

et Tegn paa Dumhed. — Hendes Haar? hvad Farve? 

B u d e t .  

Brunt, Frue; hendes Pande er saa lav, 

som hun kan onste sig. 
C l e o p a  t r a .  

Der har du Guld. 

Tag ikke ilde op, jeg for var bister; — 

du flal igjen tilbage; jeg kan see, 
du er en brugbar Mand; gaa, gjor dig rede; 

mit Brev er alt istand. (Budet gaaer.) 

C h a r m i a n a .  

Cn vakker Mand. 

C l e o p a t r a .  

Det er han virkelig; jeg angrer meget, 

jeg var saa haard imod ham; kan jeg stole 

paa ham, er der nok ikke Stort ved hende. 

C h a r m i a n a .  

Slet Intet, Frue. 
C l e o p a t r a .  

Den Mand har jo seet 

en Dronning for og maa vel kunne domme. 



Tredie Act. 85 

C h a r m i a n a .  

O m  h a n  h a r  s e e t  e n  D r o n n i n g ?  S t o r e  I s i s !  
og tjent hos dig saalcenge! 

C l e o p a t r a .  

Eet endnu 

jeg vilde spurgt ham om, min Charmiana, — 

dog det er Intet; — bring ham til mig siden, 

imens jeg skriver; — Alt kan blive godt. 

C h a r m i a n a .  

Det staaer jeg inde for, min hoie Frue. 
ide gaae.) 

Fstrde Srxne. 

Athen. Et Vcrrelse i Antonius' Hus. 

A n t o n i u s .  
Nei, nei, Octavia, ikke det alene; 

det var undskyldeligt; ja tusind Ting 

af samme Slags; — men mod Pompejus har han 

paany fort Krig, har gjort sit Testament 

og lcest det op for Folket; han har talt 

om mig med Ringeagt; naar han var nodt til 

at yde mig min Ros, saa kom den frem 

hel koldt og mat i knapt tilskaaret Maal; 

om end det bedste Vink blev givet ham, 

han greb det ikke, eller svared kun 
imellem Tcenderne. 

O c t a v i a .  

O, kjcere Husbond, 
tro dog ei Alt, og dersom du maa troe, 

saa vredes ei for Alt. End aldrig stod 

en meer usalig Kvinde mellem begge, — 

hvis denne Sondring skeer, — og bedende 
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for begge Parter; men de gode Guder 

vil spotte mig, saasnart jeg gjor den Bon: 

„Velsign min Mand og Husbond", naar jeg beder 

strax tvertimod med samme hoie Raab: 

„Velsign min Broder", — „giv min Husbond Seir, 

min Broder Seir", — Bon drceber Bon; der er 

flet ingen Middelvej imellem disse 

Modsætninger. 
A n t o n i u s .  

Vend, min Octavia, 

din bedste Kjcerlighed didhen, hvor bedst 

den bliver vcerget; mister jeg min LEre, 

saa mister jeg mig selv; langt bedre var det, 

at jeg var ikke din, end vcere din 

saa helt afkappet. Men, som du begjcered, 

du selv stal gaae imellem os. Imens 

udruster jeg en Orlogsfcerd, som stal 
til Skam din Broder vorde. Skynd dig da; 

dit Onste har du selv i Haand. 
O c t a v i a .  

Tak, Herre! 

Giv Jupiter, den Stcerke, gjore mig, — 

saa svag, saa svag, — til Eders Mceglerste! 

Krig mellem Jer, det var jo, som om Verden 

nu skulde kloves brat, og slagne Mcend 

opfylde Kloften. 
A n t o n i u s .  

Naar du seer, hvor dette 

har sin Oprindelse, saa vend din Vrede 

derhen; vor Brode kan jo ikke vcere 

saa lige, at din Kjcerlighed kan helde 

til begge ligeligt. Bered din Reise; 
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vcelg selv dit Folge, og befal, hvad ellers 

din Hu staaer til. 
tde gaae.) 

Femte Arene. 

Saminesteds. Et andet Vcrrelse. 

(Enobarbus og Eros modes.) 

E n o b a r b u s .  

Naa, min Ven Eros, hvad Nyt? 

E r o s .  

Der er kommet mcerkelige Nyheder, Herre. 

E n o b a r b u s .  

Hvad da? 

E r o s .  

Ccesar og Lepidus har fort Krig imod Pompejus. 

E n o b a r b u s .  

Det er gammelt. Hvad Udfald har den faaet? 

C r o s .  

Saasnart Ccesar havde benyttet Lepidus i Krigen mod 

Pompejus, ncegtede han ham strax Ligeberettigelse og vilde 

ikke dele ZEren for Seiren med ham, og ikke nok med det; 

han anklager ham for de Breve, som han tidligere havde skre

vet til Pompejus, og fccngsler ham paa sin egen Anklage. 

Saaledes sidder den stakkels Trediemand fast, indtil Doden aab-

ner hans Fcengsel. 

E n o b a r b u s .  

Saa har du altsaa kun to Kjcever, Verden; 

kast alt det Foer, du har, imellem dem: 

de knuser dog hinanden. Hvor er nu 
Antonius? 

C r o s .  

Han gaaer omkring i Haven, — 
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saadan, — og sparker til hvert Straa, der ligger; 

og raaber: „Lepidus, du Nar!" og truer 

den Krigsmands Hals, der myrdede Pompejus. 

E n o b a r b u s .  

Vor store Flaade ligger klar. 

E r o s .  

Mod Ccrsar 

og mod Italien. Men hor, Domitius, 

min Herre vilde tale med dig strax. 

Min Nyhed kunde jeg fortalt dig siden. 

E n o b a r b u s .  

Der bliver Intet af; men lad saa vcere. — 

Nu for mig til Antonius. 
E r o s .  

Kom, min Herre. 
(de gaae.) 

Sjette Srene. 

Rom. Et Vcnelse i Ccrsars Hus. 

(Ccrsar. Agrippa og Mcecenas komme ind.) 

C ces ar. 

Alt dette har han gjort til Trods for Rom; 

ja, meer; i Alexandrien, — her staaer, 

hvorledes det gik til, — paa Torvepladsen, 

paa Solvertillie, hoit blandt Folket throned 

han og Cleopatra paa gyldne Stole; 

ved deres Fodder sad Ccesarion, — 

de kalder ham min Faders Son, — og hele 

det Slegfredkuld, som deres Utugt siden 

har bragt til Verden; hende skjcenked han 

Wgyptens Rige, gjorde hende til 
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selvstændig Dronning over Nedre Syrien, 

Cypern og Lydien. 

M c e c e n a s .  

For Folkets Dine? 

C c e s  a  r .  

Paa aaben Plads, hvor Vceddekampen holdes, 

der lod han raabe sine Sonner ud 

som Kongers Konger; Parthien, Armenien, 

Stor-Medien gav han til Alexander; 

til Ptolemceus gav han Syrien, 

Cilicien og Phoenicien. Hun bar 

paa denne Dag Gudinden Isis' Dragt; 

hvori hun tidt skal have vist sig for. 

M c e c e n a s .  
Lad Rom erfare det. 

A g r i p p a .  

Det vcemmes jo 

alt ved hans Overmod, og det vil vende 

sit Hjerte fra ham. 

C  c e s  a r .  
Folket veed det alt, 

og det har taget mod hans Klagemaal. 

A g r i p p a .  

Hvem forer han da Klage mod? 

C ces ar. 

Mod Ccefar, 
fordi, dengang Sextus Pompejus misted 

Sicilien, fik han ei sin Del af Den; 

saa siger han, at han har laant mig Skibe 
og ikke faaet dem igjen; han anker 

desuden paa, at Lepidus er afsat 
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fra Tremandsvcelden, og at al hans Jndtcegt 

tilbageholdes. 

A g r i p p a .  

Derpaa bor der svares. 

C ce s a r. 

Det er alt skeet, og Budet er paa Vei; 

jeg skrev ham til, at Lepidus var bleven 

for grusom, at han har fortjent sit Fald 

ved Misbrug af sin Magt. I min Erobring 

tilstaaer jeg ham sin Del, men krcever da 

min lige Ret i hans Armenien 

og i de andre Riger, han har vundet. 

M c e c e n a s .  

Paa denne Fordring gaaer han aldrig ind. 

C ce s a r. 

Saa gaaer man heller aldrig ind paa hans. 
(Octavia kommer ind.) 

O c t a v i a .  

Hil, Ccesar, hil min Herre.' kjcere Ccesar! 

C ces ar. 

At dog jeg skulde kalde d i g forskudt! 

O c t a v i a .  

Det har du ikke kaldt mig, har ei Grund; 

C c e s a r .  

Hvi kommer du i Smug? du kommer ikke 

som Ccesars Soster; for Antonius' Hustru 

som Forbud burde jo en Krigshcer drage, 

og Hestevrinsken melde hendes Komme, 

alt lcenge for hun saaes; ved Veien burde 

hvert Trce jo bcere Mennesker, Forventning 

af Lcengfel smcegte efter det, den savned, 

ja Stovet hceve sig mod Himlens Tag 
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af Folketrængslen vakt. Men du er kommen 

til Rom, som Bondekvinden gaaer tillorvs, 

og mig har du forhindret i at vise 

min Kjcerlighed, der, naar den ikke vises, 

tidt agtes lidet kun; jeg vilde modt dig 

til Lands og Vands og fyldt hvert Hvilested 

med ny og storre Velkomst. 

O c t a v i a .  

Kjoere Herre, 

saaledes har jeg ikke reist af Tvang; 

det var mit eget Valg. Marcus Antonius, 

min Husbond, som erfoer din Krigsudrustning, 
betroede det til mine bange Oren; 

faa bad jeg ham om Orlov til at reise. 

C ces ar. 

Den tilstod han dig let, du som kun stiller 

ham fra hans Lyst. 

O c t a v i a .  

Tal ikke saa, min Herre. 

C ce s a r. 
Mit Die vogter paa ham. Vinden bringer 

hans Gjerninger til mig. Hvor er han nu? 

O c t a v i a .  
Nu? i Athen. 

C «  s  a r .  

Nei, min bedragne Soster; 
Cleopatra har vinket ham til sig. 

Sit Rige har han givet til en Skjoge; 

nu kalde de til Leding Jordens Konger. 

Han har forsamlet Bochus, Libyens Konge, 
og Kappadociens Konge Archelaus, 

samt Philadelphus, Paphlagoniens Konge, 
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Adallas Thracerkongen, Malchus af 

Arabien; Pontus' Konge, Herskeren 

af Jodeland, Herodes; Mithridates 

af Comagene; Polemon, Amintas, 

Konger af Medien og Lycaonien, 

og end en storre Rcekke Kongespir. 

O c t a v i a .  

Ve mig Ulykkelige, at mit Hjerte 

er mellem tvende Venner delt, som kjcempe 

imod hinanden! 

C ce s a r. 

Voer velkommen hid. 

Ved dine Breve standsedes mit Opbrud, 

indnl jeg saae, du var ledt vild, og jeg 

i Fare ved min Nolen. Fat kun Mod; 

bliv ei forsagt, fordi nu Tiden driver 

over dit Hjertes Fred den stcerke Modgang; 

lad det, der er bestemt, gaae ubegrcedt 

sin Gang til Skjcebnens Maal. Velkommen hid 

saa kjcert som du er Intet mig. Du er 

bedragen over alle Tankens Grcendfer, 

og for at hcevne dig gjor Himlens Guder 

til deres Redflab mig og alle dem, 

der elske dig. Dig troste Guderne, 

og vcer velkommen hid! 
A g r i p p a .  

Velkommen, Frue! 

M c e c e n a s .  

Velkommen, kjcere Frue. Alle Hjerter 

i Rom beklage dig og elske dig; 

kun den losagtige Antonius, 

stor i Forvorpenhed, forstoder dig 
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og skjcenker Magt og Rige til en Toite, 

der reiser dem mod os. 

O  c t a v i a .  

Er dette sandt? 

C  c e s  a r .  

Ja sikkert. Soster, vcer velkommen; hor mig, 

vcen dig til Taalmod, dyrebare Soster! 
(de gaae.) 

Siflknde Sreiie. 

Antonius' Leir, i Noerheden as Forbjerget Actium. 

(Cleopatra og Enobarbus komme ind.) 

C l e o p a t r a .  

Det flal du saae betalt; stol kun paa det. 

E n o b a r b u s .  

Hvorfor? hvorfor da? 

C l e o  p a t r a .  

Du har talt imod, 

at jeg gik med i Krigen; du har sagt, 

det sommede sig ikke. 

E n o b a r b u s .  

Gjor det? gjor det? 

C l e o p a t r a .  

Hvis ei man har bagtalt os, hvorfor skulde 

det ikke somme sig, at vi var med? 

E n o b a r b u s .  (afsides.) 

Jeg kunde svare, hvis vi drog i Krig 

med Hingst og Hoppe sammen, var det ude 
med Rytteriet; Hoppen maatte bcere 

en Rytter og hans Hest. 

C l e o  p a t r a .  

Hvad siger du? 
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E n o b a r b u s .  

At din Ncervcerelse maa helt forvirre 

Antonius; den rover fra hans Hjerte, 

hans Hjerne og hans Tid, hvad ei tor savnes. 

Han er alt nu i Orde for sin Letsind; 

i Rom gaaer Rygtet, Photinus, Kastraten, 

og dine Terner styre denne Krig. 

C l e o  p a t r a .  

Gid Rom maa synke! hver en Tunge raadne, 

der haaner os! vi har et Hverv i Krigen, 

og som vort Riges Hoved vil vi mode 

der som en Mand. Tal ikke derimod; 

jeg bliver ei derfra. 
E n o b a r b u s .  

Godt; jeg er fcerdig; 

Feltherren kommer der. 
(Antonius og Canidius komme ind.) 

A n t o n i u s .  

Canidius, 

er det dog ikke scert, at fra Tarent 

og fra Brundisium, i saadan Hast 

han kunde gjennemfljcere Jonerhavet 

og faae Toryne i sin Vold. — Har du, 

min Sode, hort det? 
C l e o  p a t r a .  

Hurtighed beundres 

af Ingen meer end af den Nolevurne. 
A n t o n i u s .  

En dygtig Sncert, der kunde sommet sig 

den bedste Mand at vende imod Dvaflhed. — 

Canidius, vi flaaes med ham tilsos. 
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C l e o p a t r a .  
Tilses! hvad andet? 

C a n  i d i u s .  

Men hvorfor, min Herre? 

A n t o n i u s .  
Fordi han har udasket os dertil. 

C n o b a r b u s .  
Du har jo asket ham til Tvekamp, Herre. 

C a n i d i u s .  
>.sa, og til Slag ved Pharsalus, hvor Ccesar 

imod Pompejus stred; men disse Tilbud, 

som ei er ham til Fordel, afslaaer han; 
det samme burde du. 

C n o b a r b u s .  

Paa dine Skibe 
er der kun daarligt Mandskab; dine Somcend 

er Wseldrivere, Hostkarle, Folk 

i Hastvcerk pressede; paa Ccesars Flaade 

er Moend, der tidt har scegtet mod Pompejus; 

hans Fartoier er lette, dine tunge; 

det er dig ingen Skam at asslaae Kampen 

tilsos, naar du er redebon tillands. 

A n t o n i u s .  
Tilsos, tilsos. 

C n o b a r b u s .  

Min cedle Hovedsmand, 
derved forspilder du det store Krigerfortrin, 

du har tillands, forvirrer kun din Hcer, 

der mest bestaaer af feideprovet Fodfolk, 
benytter ikke din beromte Krigskunst, 

forfejler helt den Vei, der lover Tryghed, 
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og giver dig Tilfaldet blindt i Vold 

istedensor den faste Sikkerhed. 
A n t o n i u s .  

Jeg slaaes tilses. 
C l e o p a t r a .  

Og tresindstyve Skibe 

har jeg! selv Ccesar eier ingen bedre. 
A n t o n i u s .  

Vor Overflod af Skibe vil vi brcende; 

med Resten fuldt bemandet flaae vi Ccesar 

fra Actiums Odde, naar han ncermer sig; 

mislykkes det, saa gjor vi det tillands. — 
<Et Bud kommer ind.s 

Hvad bringer du? 
B u d e t .  

Det har bekrceftet sig; 

nu har man seet ham; Ccesar har erobret 

Toryne. 
A n t o n i u s .  

Kan ban vcere selv tilstede? 

umuligt! scert nok, om hans Tropper er der. — 

Canidius, bliv med nitten Legioner 

og med tolvtusind Ryttere tillands; — 

vi vil til vore Skibe. — Kom, min Thetis! — 
(En Krigsmand kommer ind.) 

Hvad vil du, brave Krigsmand? 
K r i g s m a n d e n .  

Wdle Hovding, 

flaas ei tilsos; stol ei paa braadne Planker! 

Mistroer du dette Svcerd og disse Saar? 

lad kun Wgypter og Phoenicer dykke; 
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vor Skik er paa den faste Grund at seire 

og fcegte Fod ved Fod. 

A n t o n i u s .  

Godt, godt; gaa kun. 

(Antonius, Cleopatra og Enobarbus gaae,) 

K r i g s m a n d e n .  

Ved Hercules, jeg troer, at jeg har Ret. 

C a n i d i u s .  

Ja, Krigsmand; men hans hele Gjerning er 

ei, hvor dens Styrke er; vor Leder ledes, 

og vi er Kvinders Troelle. 

K r i g s m a n d e n .  

Du beholder 
jo Legionerne og Rytteriet 

tillands? 

C a n i d i u s .  

Marcus Octavius, Justeius, 

Publicola og Coelius gaae tilses; 

vi blive her tillands. — Men Ccesars Hastvcerk 
er helt utroligt. 

K r i g s m a n d e n .  

Mens han var i Rom, 

drog Hceren ud, fordelt i spredte Skarer, 

faa alle Spejderne blev skuffede. 

C a n i d i u s .  

Veed du, hvem er hans Ncestbefalingsmand? 

K r i g s m a n d e n .  
En Taurus, siger man. 

C a n i d i u s .  

Jeg kjender Manden. 

(Et Bud kommer ind.) 
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B u d e t .  

Feltherren venter paa Canidius. 

C a n i d i u s .  

Med mcerkelige Ting er Tiden svanger 

og foder nogle af dem hvert Minut. 
ide gaae.> 

Attende srme. 

En Slette ncrrved Aetium. 

(Coesar, Taurus, Hevedsmcend og Flere komme ind.) 

C c e s a r .  

Taurus, — 
T a u r u s .  

Min Herre! 

C o e f a r .  
Ingen Kamp tillands; 

hold Hceren sluttet; byd ei Fjenden Slag, 

fer det tilses er afgjort; overskrid 

paa ingen Maade dette skrevne Bud; 

paa dette Terningkast beroer vort Held. 
(de gaae.) 

(Antonius og Enobarbus komme ind.) 

A n t o n i u s .  

Stil vore Rytterskarer hist bag Heien, 

ret midt for Césars Linie; derfra kan 

vi overskue hele Flaadens Styrke; 

derefter kan vi stile vore Raad. 
tde gaae.) 

(Fra den ene Side kommer Canidius med sin Hcer og drager over 

Scenen, fra den anden Side Taurus ligeledes. Efter at de 

ere dragne forbi, horer man Larmen af et Ssslag.) 

(Vaabengny. Enobarbus kommer ind.) 
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E n o  b a r b u s .  

Skam, Skam! jeg kan ei lcenger see derpaa! 

Antonias, LEgyptens Dronningstib, 

har vendt og flyer med alle tresindstyve; 

det Syn er som en Gift for mine Dine. 
(Scarus kommer ind.) 

S c a r u s .  

Guder, Gudinder! hele Himlens Raad! 

C n o b a r b u s .  

Hvorfor saa heftig? 

S c a r u s .  

Verdens storste Hjsrne 

er tabt af lutter Uforstand; Provindfer 

og Kongeriger har vi kysset bort. 

E n o b a r b u s .  

Hvorledes seer nu Slaget ud? 

S c a r u s .  

For os 

som Pesten mcerket med de visse Dodstegn. 

Den liderlige Skjoge fra Wgypten, — 

Spedalskhed ramme hende! — midt i Slaget, 

da Seiren ligned et Par Tvillinger, 

begge som een, dog snarest vor den celdste, — 

af Bremsen stukken som en Ko i Juni 

hun heiser Seil og flyer. 

C n o b a r b u s .  

Det har jeg seet; 
mit Die sygned ved det Syn og kunde 
ei lcenger see derpaa. 

S c a r u s .  

Knap havde hun 
bragt Skibet op i Vinden, for Antonius, 
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det cedle Vrag for hendes Trolddomskunst, 

med spredte Vinger som en kjcelen Andrik 

floi efter, bort fra Slagets storste Hede; 

saa skammelig en Gjerning saae jeg aldrig; 

Erfaring, Manddom, Wre har end aldrig 

saa dybt fornedret sig. 

E n o b a r b u s .  

O Ve, o Ve! 
(Canidius kommer ind.« 

C a n i d i u s .  

Vort Held tilses er aandelsst og synker 

hel uselt. Havde kun vor Hovding vceret, 

hvad selv han veed, han er, stod Alting vel; 

o, han har givet Tegnet til vor Flugt 

forsmædeligt ved sin! 

E n o b a r b u s .  ( a f s i d e s . )  

Ha, slap det derud? 

Ja, saa God Nat! 

C a n i d i u s .  

De er paa Flugten til 

Peloponnes. 

S c a r u s .  

Derhen er let at naae; 

der vil jeg bie paa, hvad Tiden bringer. 

C a n i d i u s .  

Jeg overgiver mine Legioner 

og Ryttere til Ccesar nu; sex Konger 

har vist mig Veien til at strcekke Vaaben. 

E n o b a r b u s .  

Antonius' saarmatte Lykke vil jeg 

dog folge end en Stund, stjont min Fornuft 

er stik imod mig. 
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.Niendx srrne. 

Alexandria. En Sal i Slottet. 

^Antonius og Fslge kommer ind.) 

A n t o n i u s .  
Hor! — Jorden ncegter mig at trcede paa den; 

den blues ved at bcere mig. — Kom, Venner! 

jeg er saa sent paafcerde her i Verden, 

at jeg kan aldrig finde Veien meer. — 

Jeg har et Fartoi fyldt med Guld; tag det, 

del det og fly og flut Forlig med Ccesar. 

A l l e .  
Vi flygte! nei! 

A n t o n i u s .  

Jeg er jo flygtet selv 
og har lcert feige Nidinger at lobe 

og vise deres Ryg. — Gaa, mine Venner; 

jeg selv har valgt en Vei, som ikke trcenger 

til Jer; gaa nu; i Havnen er min Skat; 

tag den. — O, jeg har fulgt, hvad jeg maa blues 

nu ved at see paa; selv mit Haar gjor Opror; 

det graa fremforer Klage mod det brune 

for Ilsind, og det brune mod det graa 

for Frygt og kjoelen Daarskab. — Venner, gaa; 

I stal faae Brev fra mig til Venner, som 

stal jevne Veien for Jer. Staa nu ikke 

med morke Blik; svar ei mismodigt; lyd 

det Vink, som min Fortvivlelse Jer giver; 

giv tabt, hvad der har selv sig givet tabt. 

Til Havnen nu! jeg fljcenker Jer det Skib 
med Skatten. Lad mig vcere lidt alene, 

jeg beder Jer; ja, gjor det! thi befale, 
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det bar jeg mistet Magten til, og derfor 

jeg beder Jer; — jeg kommer til Jer snart. 
lscrttcr sig.) 

(Eros og Cleopatra ststtet paa Charmiana og Iras kommer ind.) 

E r o s .  

O, gaa dog til ham, cedle Frue; — trost ham! 

I r a s .  

Ja, gjor det, gode Dronning! 

C h a r m i a n a .  
Ja, for Alting! 

gjor det. 
C l e o p a t r a .  

Lad mig dog sidde ned. O, Juno! 

A n t o n i u s .  

Nei, nei, nei, nei, nei! 

E r o s .  

Herre, seer du ikke, — 

A n t o n i u s .  

O, fy. fy, fy: 
C h a r m i a n a .  

Min Dronning, — 

I r a s .  
Wdle Frue, — 

min gode Herskerinde! — 
E r o s .  

Herre, Herre, — 

A n t o n i u s .  

Min Herre, ja! — Han forte ved Philippi 

sin Klinge som en Dandser, mens jeg slog 

den magre, runkne Cassius; mig var det, 

der fceldede den gale Brutus; han 
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lod Andre fcegte for sig, selv uovet 

i Krigens kjcekke Tvist. — Og nu! — dog nok! 
C l  e  o  p a t r a .  

O, hjcelp dog! 
E r o s .  

Dronningen, min Herre, se! — 

I r a s .  

Gaa til ham, cedle Frue, tal til ham! 

han er af Skam helt ude af sig selv. 
C l e o p a t r a .  

Saa stot mig da; — O! 

E r o s .  

Reis dig, cedle Herre; 

Dronningen kommer; hendes Hoved synker, 

og Doden griber hende; kun din Trost 

kan hjcelpe hende. 
A n t o n i u s .  

Jeg har krcenket AZren; 

en stjcenbig Feighed! 
E r o s .  

Herre, Dronningen! 

A n t o n i u s .  

Hvor har du fort mig hen, Wgypterdronning? 

se, hvor jeg dolger for dit Blik min Skam 

og seer tilbage paa, hvad jeg forlod, 

med Skjcendsel sdelagt! 

C l e o p a t r a .  

O, Herre Herre! 
tilgiv de feige Seil! jeg troede ikke, 

du vilde folge mig. 

A n t o n i u s .  

Wgypterdronning, 
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du vidste jo kun altfor godt, mit Hjerte 

var bundet til dit Ror med alle Strcenge, 

og at du tog mig med paa Sloeb; du kjendte 

den Herskermagt, hvormed min Sjcel du tvinger, 

og at dit Vink mig kunde drage bort 

fra Guders Bud. 

C l e o p a t r a .  

Tilgiv! 

A n t o n i u s .  

Nu maa jeg sende 

den unge Mand ydmyge Forflag, snoe mig 

og dreie mig i Lavheds Kunster, jeg, 

der leged med den halve Del af Verden, 

alt som jeg lysted, skabte og forstyrred 

Menneskers Held! — Du vidste vel, hvor ganske 

du havde mig i Vold, og at mit Svcerd, 

afkrceftet af min Kjcerlighed, i Alt 

kun vilde lyde den. 

C l e o  p a t r a .  

O, Naade, Naade! 

A n t o n i u s .  

Nei fceld kun ingen Taarer; een af dem 

opveier Alt, hvad der er tabt og vundet. 

Giv mig et Kys; selv det betaler mig. — 

Vi sendte vore Borns Hovmester bort; 

mon han er kommen? — O, min Elskede, 

jeg er saa tung som Bly. — Hei, bring os Vin, 

bered vort Maaltid! — Lykken veed, jeg staaer 

den mest med Trods imod, naar vcerst den slaaer. 

(de gaae.> 
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Tiende Srrne. 

Ccrsars Leir i Mgnpten. 

<Casar, Dolabella, Thyrcus og Flere komme ind.) 

C  c e  s a r .  

Lad ham kun komme, som Antonius sendte. — 
Du kjender ham? 

D o l a b e l l a .  

Det er hans Berns Hovmester. 
Det viser, han er plukket, at han sender 

os af sin Vinge flig en fattig Fjer, 

han, som for nogle Maaneder tilbage 

jo havde Konger meer end nok at sende. 
(Euphronius kommer ind.) 

C ces ar. 
Kom noermere og tal. 

E u p h r o n i u s .  
Som jeg nu er, 

jeg kommer fra Antonius; for nylig 

var jeg saa ringe mod hans Oiemed 

som Morgenduggen paa et Myrteblad 
imod det store Hav. 

C ce s a r. 

Lad nu saa vcere; 
sig frem dit ZErind. 

E u p h r o n i u s .  

Som sin Skjcrbnes Herre 
han hilser dig, og det er hans Begjcering 
at leve i Wgypten; hvis ei dette 

kan tilstaaes, flaaer han af og beder om 

Lov til at aande mellem Jord og Himmel 

som Borger i Athen. Det var fra ham. 

Derncest: Cleopatra erkjender ganste 
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din Hoihed, underkaster sig din Magt 

og beder dig for sine Arvinger 

om Ptolemceuskronen, som beroer 

nu paa din Naade. 

C ces ar. 

For Antonius' Fordring 

er mine Oren lukte. Dronningen 

skal finde villig Adgang for sin Bon, 

hvis hun fordriver fra ZEgyptens Land 

sin cerelose Elsker eller tager 

hans Liv der, hvor han er; hvis hun gjor det, 

stal hun ei uhort bede. Det er Svar 

til begge. 

E u p h r o n i u s .  

Held ledsage dig! 

C  c e s  a r .  

Ledsag ham 

igjennem Vagterne. 
(Euphronius gaaer.) 

(til Thyreus.) 

Nu er det Tid 

at prove din Velt a l e n h e d ;  g a a  f l u x ;  

vind fra Antonius Cleopatra; 

lov Alt, hvad hun begjcerer, i mit Navn; 

gjor flere Tilbud, som dig tykkes. Kvinden 

er selv paa Lykkens Hoide ikke stcerk; 

Nod lokker selv den rene Vestalinde 

til Mened. Prov din Snildhed, Thyreus; selv 

kan du bestemme Prisen for din Umag; 

det er en Lov for mig. 

T h y r e u s .  

Ccesar, jeg gaaer. 
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C  c e s  a r .  

Giv Agt, hvordan Antonius bcerer Slaget, 

og hvad hans Adfcerd synes dig at tale 

i hver Bevcegelse. 

T h y r e u s .  

Det stal jeg, Ccesar. 
(de gaae.) 

Lllevte Zrene. 

Alexandria. Et Vcrrelse i Slottet. 

lCleopatra, Enobarbus, Charmiana og Iras komme ind.) 

C l e o p a t r a .  

Hvad stal vi gjore, Enobarbus? 

E n  o b a r b  u s .  

Tcenke 

og doe. 

C l e o  p a t r a .  

Hvem har da Skyld, Antonius eller 

jeg selv? 

E n o b a r b u s .  

Antonius ene, der har givet 

sin Villie Magten over sin Fornuft. 

Om du end flyede Krigens Rcedselsaasyn, 

hvis skilte Rcekker skroemmede hverandre, 

hvi flulde han da solge? dengang burde 

hans Elskovs Kildren ikke gjort til Gjoek 

hans Hovdingshverv; i fligt et Oieblik 

da Verdens Halvdel stod imod den anden, 

og kun om ham det gjaldt? det var en Skam 

ei mindre, end hans Skade var, at solge 

paa Flugten dine Flag, imens hans Flaade 

laa der og stirred efter ham. 
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C l e o p a t r a .  

O ,  t i  d o g !  
(Antonius kommer ind med EuphroniuS.) 

A n t o n i u s .  

Er det hans Svar? 

E u p h r o n i u s .  

Ja, Herre. 

A n t o n i u s .  

Dronningen 

vil blive vel behandlet, hvis hun kun 

vil udlevere mig? 

E u p h r o n i u s .  

Det siger han. 
A n t o n i u s .  

Sig hende det. — stil Cleopatra) 

Send Drengen Ccesar dette 

graasprcengte Hoved, og han vil dit Onfle 

i bredfuldt Maal med Fyrstendommer fylde. 

C l e o p a t r a .  

Min Herre, dette Hoved? 

A n t o n i u s ,  (til Euphronius.) 

Gaa igjen; 

sig ham, han staaer i Ungdoms Rosenstjcer; 

deraf tor Verden vente noget Stort; 

hans Penge, Skibe, Hcere kunde hore 

en Kryster til, hvis Tjenere jo kunde, 

selv om et Barn de tjente, vinde Seire 

saa godt som under Coesar. Derfor crfler 

jeg ham til at tilsidescette denne 

sin Overlegenhed og svare mig 
den dybt Nedboiede, Svcerd imod Svcerd, 

Mand imod Mand; kom; jeg vil skrive det. 
(Antonius og Euphronius gaae.) 
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E n o b a r b u s .  

Ja det er troligt; den flagstolte Ccesar 

han scetter vist sit Held paa Spil og prover 

en Skuekamp imod en Fægtemester. — 

Jeg ser, en Mands Forstand er af hans Lykke 

en Del, og ydre Ting vil drage med sig 

det indre Vcesen; begge lide sammen. 

At han, der noie kjender alle Forhold, 

kan dromme om, at Ccesar i sin Fylde 

vil svare paa hans Tomhed! — Ccesar, du 

har seiret ogsaa over hans Forstand! 
(En Tjener kommer ind.) 

T j e n e r e n .  

Et Bud fra Ccesar. 

C l e o  p a t r a .  

Ikke meer cerbodigt? 

Se, mine Piger, de, der boied Kncr 

for Knoppen, rynke Ncesen nu ad Rosen, 

der er afblomstret. — Lad ham komme ind. 

E n o b a r b u s .  lafsides.) 

Min Wrlighed og jeg begynder Kiv. 

At holde trofast Huldflab imod Daarer 

gjor Troflab selv til lutter Daarstab. — Dog, 

den, der med tro Hengivenhed kan folge 
en falden Herre, overvinder den, 

der overvandt hans Herre, og erhverver 
en Plads i Kroniken. 

(Thyreus kommer ind.) 

C l e o p a t r a .  

Hvad vil da Ccesar? 

T h y r e u s .  
Her det i Enrum. 
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C l e o p a t r a .  

Her er ikkun Venner; 

tal uden Frygt. 

T h y r e u s .  

Maastee det ogsaa er 

Antonius' Venner. 
E n o b a r b u s .  

Han behover Venner 

saa fuldt som Ccesar, eller ogsaa troenger 

han ei til os. Hvis det behager Ccesar, 

saa farer flux vor Herre ham i Favnen, 

og vi, det veed du nok, tilhore den, 

som han tilhorer; det er Ccesar. 

T h y r e u s .  
Godt! 

Altsaa, beromte Dronning, Ccesar beder, 

at af din Stilling du kun mindes dette, 

at han er Ccesar. 
C l e o p a t r a .  

Kongeligt! — bliv ved. 

T h y r e u s .  

Han veed, at det, der bandt dig til Antonius, 

var ikke Kjcerlighed, men Frygten. 
C l e o p a t r a .  

O! 

T h y r e u s .  

Derfor beklager han din Wres Saar 

som en tilfoiet Haan, ei selvforskyldt. 
C l e o p a t r a .  

Han er en Gud og veed, hvad sandest er; 

min Wre blev ei overgiven; tagen 

blev den med Magt. 
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E n o  b a r b u s .  ( a f s i d e s . )  

Derom vil jeg dog sporge 

Antonius for at vcrre vis derpaa. — 

Herre, du er saa lcek, at vi maa lade 

dig synke, siden dine Kjcereste 

forlade dig. lgaaer.) 

T h y r e u s .  

Skal jeg da melde Ccesar, 

hvad du begjcerer? thi han trygler ncesten 

om en Begjccring fra dig. Meget vilde 

det glccde ham, ifald du vilde bruge 

hans Lykke som en Stav at stottes ved; 

men varme vilde det hans Sjcel at hore 

af mig, at du forlod Antonius 

og sogte Ly hos ham, Alverdens Herre. 

C l e o p a t r a .  

Hvad er dit Navn? 

T h y r e u s .  

Mit Navn er Thyreus. 

C l e o p a t r a .  

Meld, gode Sendebud, den store Ccesar, 

i denne Strid hans Seiershaand jeg kysser; 

sig, jeg er rede til at lcegge ned 

min Krone for hans Fod og beie Knce; 

sig ham, jeg horer af hans Magtensord 
Wgyptens Dom. 

T h y r e u s .  
Den Vei, du vcelger, er 

den cedleste; naar Klogt og Lykke strides, 

og naar den forske vover, hvad den kan, 

kan Slumpetrcef ei rokke den. Forund mig 

at vise paa din Haand min Wrefrygt. 
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C l e o p a t r a .  

Din Ccesars Fader trykked tidt sin Lcebe, 

imens han grunded paa at vinde Riger, 

paa denne ringe Plads; der regned Kvs. 
(Antonius og Enobarbns komme ind.) 

A n t o n i u s .  

Fortrolighed! — ved Jupiter, der tordner! — 

hvem er du, Karl? 

T h y r c u s .  

En, som udforer blot 

den storste Mands Befaling, hans, der mest 

er vcerd at lydes. 
E n o  b a r b u s .  

Du vil blive pidstet. 

A n t o n i u s .  

Herhid derude! — Ha, du Grib! — Naa da! 

Guder og Djcevle! Magten smelter fra mig; 

fornylig, naar jeg raabte: Hei! sprang Konger 

som Drenge til en Gramseleg og raabte: 

„Hvad er din Villie?" — 
(Tjenere komme ind.) 

Har I ingen Oren? 

endnu er jeg Antonius! Tag den Gjoek 

og pidsk ham! 
E n o b a r b u s .  

Lovens Unge var det bedre 

at drille end den gamle i sin Dsd. 
A n t o n i u s .  

Maane og Stjerner! pidsk ham! — om det saa 

var tyve af de storste Skattekonger, 

der hylde Ccesar, — traf jeg dem saa frcekke 

ved hendes Haand! — hvad hedder hun? thi for 
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hed hun Cleopatra; — nu pidfl ham, Karle, 

til som en Dreng I seer ham vrcenge Ansigt 

og klynke hoit om Naade! tag ham bort. 

T h y r e u s .  
Marcus Antonius, — 

A n t o n i u s .  

Afsted med ham! 
naar han er pidsket, bring ham hid igjen; — 

den Ccesars Nar skal bringe ham vort Budstab. — 

(til Cleopatra) (Thvreus fsres ud.) 

Halv visnet var du, for jeg saae dig; Ha! — 

lod derfor jeg i Rom ursrt min Pude, 

opgav mit Haab om Afkom avlet med 

en Wdelsten blandt Kvinder, for at haanes 

af En, der kaster Blik til Snyltegæster? 

C l e o p a t r a .  

Min bedste Herre, — 

A n t o n i u s .  

Trolos var du altid. 

Men, naar vi har forhccrdet os i Slethed, 
o Ve, — da lukke Guderne vort L)ie, 

nedscenke i vort eget Skarn vort Vid 

saa vi tilbede vor Vildfarelse, 

og lee os ud, mens kry vi spanke frem 
til vort Fordcerv. 

C l e o p a t r a .  

Saa vidt er det da kommet! 

A n t o n i u s .  

Jeg fandt dig som en lunken Levning fra 

den dode Ccesars Fad, en Krumme fra 

Cnejus Pompejus' Bord, for ei at noevne 

de sode Timer, som umeldt af Rygtet 

XV.  8  
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du har vellystig stjaalet; thi tilvisse, 

aner du end, hvad Kydsthed skulde vcere, 

du veed ei, hvad den er. 

C l e o p a t r a .  

Hvad skal det sige? 

A n t o n i u s .  

En Karl, som tager mod en Drikkeskilling 

og siger: „Gud velsigne Jer", ham gjor du 

fortrolig med min Legekammerat, 

din Haand, det kongelige Segl og Pant 

paa hoie Hjerter! — O, gid nu jeg stod 

paa Basans Hoie for at overbrole 

Hornkvæget; jeg har grusom Grund dertil; 

og at forkynde det paa hoflig Vis 

var, som om Synderen med Strikken om sig 

vil takke Bodlen, for han var saa flink. — 
(Tjenerne komme tilbage med Thyreus.) 

Er han nu pidsket? 
E n  T j e n e r .  

Dygtigt, Herre. 

A n t o n i u s .  
Skreg han? 

bad han om Naade? 
T j e n e r e n .  

Ja, han bad om Skaansel. 

A n t o n i u s .  

Ifald din Fader lever, lad ham angre, 

at du blev ei hans Datter; bcev du ved 

at folge Ccesars Festtog, siden du 

blev pidflet for at folge ham. Herefter 

en Kvindes hvide Haand dig volde Feber! 

fljcrlv ved at see den. — Gaa nu hjem til Ccefar, 
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fortcel ham din Bevcertning. Sig ham kun, 

han gjor mig harmfuld; thi han viser Stolthed 

og Overmod, idet han dvceler kun 

ved, hvad jeg er, og ikke, hvad han veed, 

at jeg har vceret. Harmfuld gjor han mig, 

og det er let at gjore nu for Tiden, 

da mine fordum gode Ledestjerner 

har ladet deres Vane tom og sendt 

til Helveds Afgrund deres Glands. — Hvis ikke 

mit Ord og hvad som fleet er, huer ham, 

saa sig, han har jo min frigivne Trcel, 

Hipparch; ham kan han pidfle, hoenge, pine, 

alt som han lyster: det gaaer lige op. 

Meld det; nu gaa med dine Strimer! bort! 
(Thyreus gaaer.) 

C l e o p a t r a .  

Cr du nu fcerdig? 

A n t o n i u s .  

Ak! formorket er 

min Maane her paa Jorden, og det varsler 
Antonius' Undergang. 

C l e o  p a t r a .  

Saa maa jeg vente. 

A n t o n i u s .  

Og for at smigre Ccesar, smidsted du 

til En, der binder Bceltet for ham? 

C l e o p a t r a .  

Kjender 
du mig saalidt? 

A n t o n i u s .  

Dit Hjerte koldt mod mig? 
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C l e o  p a t r a .  

Hvis det er sandt, min Elskede, gid Himlen 

udklcekke Hagl af dette kolde Hjerte, 

forgiftet i sin Kilde; paa mit Hoved 

det forste Haglkorn falde! som det smelter 

saa svinde bort mit Liv! det nceste ramme 

Coesarion, til hvert et Minde om 

mit Moderskjod og alle mine gjceve 

Wgyptere, naar denne Haglstorm smelter, 

gravlose ligge, indtil Nilens Myg 

og Fluer har begravet dem som Bytte. 

A n t o n i u s .  

Jeg er tilfreds. Coesar har slaaet Leir 

for Alexandria; der vil jeg mode 

hans Lykke. Tappert har vor Landmagt holdt sig; 

vor spredte Flaade har igjen sig samlet 

og svommer truende som vceldig Somagt. 

Hvor var du henne, kjoekke Mod? — Hor, Dronning, 

hvis end engang jeg kommer hjem fra Slaget 

og kysser disse Lceber, kommer jeg 

i Blod; jeg og mit Svcerd skal hoste nu 

vor Kronike; end er der Haab. 
C l e o p a t r a .  

Nu taler 

min tappre Herre! 
A n t o n i u s .  

Trefold vil jeg oge 

Mod, Hjerte, Sener; grumt vil jeg nu kjcempe; 

thi mens min Tid var let og lykkelig, 

jeg fljcenked tidt Mcend Livet for en Skjemt; 

nu vil jeg bide mine Tcender sammen 

og sende, hvem der standser mig, til Morket. — 



Tredie Aet. 117 

Kom, end engang en lystig Nat! Send Bud 

til mine sorgbetagne Hsvedsmcend; 

fyld vore Bcegre; lad os end engang 

med Midnatsklokken drive Gjcek. 

C l e o  p a t r a .  

Det er 
min Fsdselsdag; jeg vilde feiret den 

i Stilhed; men da nu du er igjen 

Antonius, er jeg Cleopatra. 

A n t o n i u s .  
Endnu skal Alting blive godt. 

C l e o  p a t r a .  ( t i l  Eros.) 

Byd alle 
de cedle Hsvedsmcend hio til min Herre. 

A n t o n i u s .  
Ja, jeg vil tale til dem, og iaften 

skal Vinen titte frem af deres Ar. — 

Kom, Dronning; der er Liv endnu i Tingen. 

Naar nceste Gang jeg kjcemper, gjor jeg Doden 

forelflet i mig; thi da vil jeg kappes 

med den og dens fordærvelige Le. 

(Antonius, Cleopatra og Fslgct gaaer.) 

E n o b a r b u s .  
Hans Blik vil trodse Lynet nu. At rase 

er kun at strcemmes bort fra Frygten; Duen 

i denne Stemning hakker los paa Strudsen; 

jeg seer, at som vor Hovdings Hjerne mindstes, 
saa bliver Hjertet stort; naar Modet tcerer 

Forstanden bort, saa ceder den det Svcerd, 

den skulde scegte med; jeg vil see til, 

hvorledes jeg kan bedst forlade ham. 
(gaaer. > 
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Fjerde Act. 

Fsrste Arene. 

Coesars Leir ved Alexandria. 

(Ccesar kommer ind, lcrsende et Brev, Agrippa, Mcecenas og Flere.) 

C ces ar. 

Han kalder mig en Dreng og stjcelder ud, 

som om han havde Magten til at jage 

mig af Wgypten; han har ladet pibste 

mit Sendebud med Ris og cefler mig 

til Tvekamp, — Ccesar mod Antonius! 

Det stal den gamle Rover vide, Doden 

har jeg jo Veie nok til; hans Udceskning, 

den leer jeg ad. 
M c e c e n a s .  

Du maa betcenke, Ccesar, 

begynder forst den Vceldige at rase, 

saa er han jaget lige til at styrte. 

Giv ham ei Pusterum, men drag nu Fordel 

af hans Forvirring. Vreden kunde aldrig 

sig vcrrge godt. 
C ce s a r. 

Sig vore Hovedsmcend, 

imorgen agte vi at slaae det sidste 
af mange Slag; — der er i vore Rcekker 

af dem, der nys har tjent Antonius, 

nok til at fange ham; sorg vel for dette; 

bevcert vor Hcer; vi har jo Forraad nok, 

og den fortjener det. — Stakkels Antonius! 
(de gaae.) 
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Anden Srenk. 

Alexandria. En Sal i Slottet. 

(Antonius, Cleopatra, Enobarbus, Charmiana, Iras, Alexas og Flere 
komme ind.) 

A n t o n i u s .  

Han vil ei flaaes med mig, Domitius? 

E n o b a r b u s. 
Nei. 

A n t o n i u s .  

Hvorfor vil han ikke? 

E n o b a r b u s .  

For han mener, 
da han har tyve Gange storre Lykke, 

n han som Tyve imod En. 

A n t o n i u s .  

Jmorgen 

slaaes jeg tillands og Vands, og enten skal 

jeg leve eller end i Doden bade 

min AZre i det Blod, der bringer den 

paany tillive. Vil du foegte kjcekt? 

E n o b a r b u s .  

Slaae til og raabe: „Intet eller Alt!" 

A n t o n i u s .  

Godt sagt; saa kald nu mine Husfolk ind. 
(Tjenerne komme ind.) 

Lad os iaften holde lystigt Gilde. — 

Giv mig din Haand; du var mig altid tro, — 

og du, — og du, — og du; — vel har I tjent mig, 
og Konger har I havt til Kammerater. 

C l e o p a t r a .  
Hvad stal det sige? 
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E n o b a r b u s .  

Et af disse Indfald, 

som Sorgen skyder frem af Sjcelens Dyb. 

A n t o n i u s .  

Og du er ogsaa tro. Gid jeg dog kunde 

forvandles til de mange, og I Alle 

flaaes sammen til en eneste Antonius, 

for at jeg kunde tjene Jer saa godt, 

som I har tjent mig. 
T j e n e r n e .  

Guderne forbyde! 

A n t o n i u s .  

Godt, gjccve Svende; tjen mig nu iaften; 

fyld ei for knapt mit Bceger; vis mig Hyldest, 

som om mit Rige tjente med Jer end 

og lod mit Bud. 

C l e  o  p a  t r a .  

Hvad tcenker han dog paa? 

E n o b a r b u s .  

At bringe sine Venner til at grcede. 

A n t o n i u s .  

Iaften blot! maaskee det bliver Enden 

paa Eders Tjeneste; maaskee I seer 

mig ikke mere, eller ogsaa kun 

som blodigt Skyggebilled. Det kan hcende, 

imorgen tjener I en anden Herre. 

Jeg seer paa Jer som En, der tager Afsked. 

Jeg stoder Jer ei bort, I brave Venner, 

men bliver end til Doden Eders Husbond 

til Eders Troflab viet., Kun lo Timer 

tjen mig inat; jeg krcever ikke meer; 

og Guderne gjengjcelde Jer! 
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E n o b a r b u s .  

Hvorfor 

mistroster du dem, Herre? se, de grceder; 

jeg selv har Log i Oinene. jeg Asen! 

Fy, gjor os ei til Kvinder. 

A n t o n i u s .  

Naa, naa, naa! 

Gid Trolden hente mig, hvis det var ment! 

gid Naadens Urt gro, hvor de Draaber falde! 

I tager det altfor bedroveligt 

I Hjertensvenner; hvad jeg talte, var 

kun for at troste Jer; jeg bad Jer om 

at scette denne Nat i Brand med Fakler; 

vid, kjcere Born, jeg haaber meget af 

den Dag imorgen; jeg vil fore Jer, 

hvor snarere jeg venter Liv med Seir 

end Dod med Wre. Lad os gaae tilbords; 

kom, lad os drukne vore morke Tanker. 

(de gaae.) 

Tredie Srrnc. 

Sammesteds. Udenfor Slottet. 

<To Krigsmand paa Post.) 

F s r s t e  K r i g s m a n d .  
Broder, god Nat! imorgen kommer Dagen. 

A n d e n  K r i g s m a n d .  

Den giver vel et Udflag. — Nu Farvel. 

Har du ei hort paa Gaden noget Scelsomt? 

F s r s t e  K r i g s m a n d .  
Nei; hvad er skeet? 
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A n d e n  K r i g s m a n d .  

Maaskee det kun er Snak. 

God Nat! 

F o r s t e  K r i g s m a n d .  

God Nat! 

(To andre Krigsmand komme ind.) 

A n d e n  K r i g s m a n d .  

Pas vel paa Eders Vagt! 

T r e d i e  K r i g s m a n d .  

I med; god Nat, god Nat! 

(De to Forste stille sig paa deres Poster.) 

F j e r d e  K r i g s m a n d .  

Her flal vi staae. 
<Tredie og fjerde Krigsmand stille sig paa deres Poster.) 

Hvis kun vor Flaade havde Held imorgen, 

er det mit visse Haab, vor Magt tillands 

stal staae sig godt. 
T r e d i e  K r i g s m a n d .  

Det er en tapper Hcer 

og fuld af Mod. 
(Musik af Oboer under Skuepladsen.) 

F j e r d e  K r i g s m a n d .  

T y s !  h v i l k e n  K l a n g !  

F o r s t e  K r i g s m a n d .  

Hor, hor! 

A n d e n  K r i g s m a n d .  

T y s !  h o r !  
F o r s t e  K r i g s m a n d .  

Musik i Luften! 

T r e d i e  K r i g s m a n d .  

Under Jorden! 
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F j e r d e  K r i g s m a n d .  

Det er et heldigt Varsel, ikke sandt? 

T r e d i e  K r i g s m a n d .  

Nei. 

F o r s t e  K r i g s m a n d .  

Vcer dog stille! hvad kan det betyde? 

A n d e n  K r i g s m a n d .  

At Hercules, den Gud, Antonius 

har ceret, nu forlader ham. 

F o r s t e  K r i g s m a n d .  

Kom med 

og lad os see, om andre Vagter horte, 

hvad vi har hort. 

(de gaae hen til en anden Post.) 

Hor, Kammerater! 

(Flere Krigsmand paa eengang.) 

Hor! 
Horer I det? 

F o r s t e  K r i g s m a n d .  

J a !  e r  d e t  i k k e  s c e l s o m t ?  

T r e d i e  K r i g s m a n d .  

Horer I, Kammerater? horer I? 

F o r s t e  K r i g s m a n d .  

Folg Lyden indtil Grcendsen af vor Post, 

at see, hvad Cnden bliver. 

F l e r e  K r i g s m c e n d .  

K o m !  h v o r  s c e l s o m t !  

(de gaae.> 
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Fjerde Irene. 

Sammesteds. En Sal i Slottet. 

(Antonius og Cleopatra, Charmiana og Folgc komme ind.) 

A n t o n i u s .  

E r o s !  M i t  H a r n i s k ,  E r o s !  
C l e o  p  a t r a .  

Tag et Blund. 

A n t o n i u s .  

Nei, lille Ven! Kom, Eros, kom, mit Harnifl! 
tEros kommer med Harnisket.) 

Kom, gode Knos, giv mig min Brynie paa; — 

er Lykken ei med os idag, saa er det, 

fordi vi trodse den. 
C l e o  p a t r a .  

Nei, jeg vil hjcelpe; — 

hvortil er dette? 
A n t o n i u s .  

O, lad vcere! nei, 

du er mit Hjertes Vaabensmed. — Galt, galt; 

det her, det her. 
C l e o  p a t r a .  

Nei, bi kun; jeg vil hjcelpe; 

saaledes stal det vcere. 
A n t o n i u s .  

Godt gjort, godt! 

nu stal vi nok faae Held. — Seer du, min Gut? 

gaa nu og tag din Rustning paa. 
E r o s .  

Strax, Herre. 

C l e o p a t r a. 

Er det ei rigtigt spcendt? 



Fjerde Aet. 125 

A n t o n i u s .  

O, prcegtigt, prcegtigt! 

Den, der asspcender det, for selv jeg lyster 

at lcegge det i Hvilens Stund, stal mcerke 

en Storm. — Du kludrer Eros; se, min Dronning 

er mere flink end du til Vaabensvend. 

Skynd dig. — Min Elskede, o, kunde blot 

idag du see mig kjcempe og forstod 

den kongelige Fcerd, du skulde see 

en Mester der. 
(En Hovedsmand i Rustning kommer ind.) 

Godmorgen og Velkommen! 

Du ligner En, der kjender Krigens Hverv; 

til kjcer Bestilling staaer man tidligt op 

og gaaer dertil med Lyst. 

H o v e d s m a n d e n .  

Vel Tusind, Herre, 

hvor tidligt end det er, har scestet Brynjen 

og vente dig ved Havnen. 
<Raab. Trompetklang. Flere Hovedsmcrnd og Krigsfolk komme ind.) 

A n d e n  H o v e d s  m a n d .  

Morgenstunden 
er smuk. Godmorgen, Hovedsmand! 

A l l e .  

Godmorgen, 
Godmorgen, Hovedsmand! 

A n t o n i u s .  

En liflig Klang! — 
Se, denne Morgen, som en modig Gut, 

der vinde vil et Navn, begynder tidligt. — 

Saa! — giv mig dette; — kom, — saadan; — godt sagt! 

Farvel, min Frue! hvordan det saa gaaer mig, 
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tag her en Krigsmands Kys! 
(kysser hende.) 

Det var en Skam 

og vcerd at blues for, om jeg blev ved 

med Hverdagsartigheder; jeg gaaer fra dig 

nu som en Mand af Staal. — I, som vil staaes, 

folg mig; jeg forer Jer dertil. — Farvel. 
(Antonius, Eros, Hsvedsmcend og Krigsfolk gaac.) 

C h a r m i a n a .  

Vil du til Hvile i dit Kammer? 
C l e o p a t r a .  

For mig. — 

Der gaaer han som en Helt. — Hvis han og Ccejar 

i Tvekamp skulde fcegte Krigen ud, 

ja, da, Antonius! — men nu, — godt! kom. 
(de gaae.) 

Femte Scene. 

Antonius' Leir ncerved Alexandria. 

(Trompetklang. Antonius og Eros komme ind. En Krigsmand 

msdtr dem.) 

K r i g s m a n d e n .  

En Lykkens Dag forunde Guderne 

Antonius! 
A n t o n i u s .  

Gid du og dine Skrammer 

dog havde overtalt mig til at flaaes 

tillands. 
K r i g s m a n d e n .  

Ja, hvis du havde gjort det, fulgte 

de Konger, der har svigtet, og den Krigsmand, 

der romte bort imorges, end dit Spor. 
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A n t o n i u s .  
Hvem romte bort imorges? 

K r i g s m a n d e n .  

En, som altid 
var i din Ncerhed. Kald paa Enobarbus; 

han horer ikke, eller han vil svare 

fra Ccesars Leir: „Jeg horer ikke dig til". 

A n t o n i u s .  
Hvad siger du? 

K r i g s m a n d e n .  

Han er hos Ccesar, Herre. 

E r o s .  

Men sine Kister og sin Skat, dem tog han 
dog ikke med sig. 

A n t o n i u s .  

Er han romt? 

K r i g s m a n d e n .  

Tilvisse. 

A n t o n i u s .  

Gaa Eros, send hans Skat bagefter, gjor det; 
hold ei en Trevl tilbage, siger jeg; 

skriv ham, — jeg underskriver det, — et venligt 

Farvel og Hilsen; sig, jeg onster ham, 

at aldrig mere han maa finde Grund til 

at stifte Herre. — Ak, min Skjcebne har 

forfort de Gjceve. — Skynd dig! — Enobarbus! 

lde gaae.> 
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Sjette Sreiie. 

Ccrsars Leir udenfor Alexandria. 

(Trompetklang. Ccesar kommer ind med Agrippa, Enobarbus 

og Flere.) 

C ces ar. 

Ryk ud, Agrippa, frem til Slag! Antonius 

skal fanges levende; det er vor Villie; 

gjor det bekjendt. 
A g r i p p a .  

Det skal jeg, Ccesar. (gaaer.) 

C ces ar. 
Tioen 

er ncer til almen Fred; hvis denne Dag 

er heldig, stal i Verdens trende Hjerner 

frit Olietrceet groe. 
(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  

Antonius 

er rykket ud. 
C c e s a r .  

Gaa, byd Agrippa stille 

i forste Drcebning Overloberne; 

saa seer det ud, som om Antonius 

udtomte paa sig selv sit Raseri. 
(gaaer med Folget.) 

E n o b a r b u s .  

Alexas blev Forrceder; til Judcea 

gik han Antonius' LErind og forlokked 

Herodes til at vende sig til Ccesar 

og falde fra Antonius, sin Herre; 

for denne Tjeneste har Ccesar hcengt ham. 

Canidius og de Andre, som faldt fra, 
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har Plads og Sold, men hcedres ei med Tillid. 

Jeg har gjort ilde; det bebreider jeg mig 

saa bittert, at herefter Intet meer 

kan vcere mig til Glcede. 
(En af Casars Krigsfolk kommer ind.) 

K r i g s m a n d e n .  

Enobarbns, 

Antonius har sendt dig al din Skat 

dertil en venlig Hilsen. Sendebudet 

kom til min Post; nu er han ved dit Telt 

og lcesser sine Muldyr af. 

E n o b a r b u s .  

Det vil 
jeg stjamke dig. 

K r i g s m a n d e n .  

Spot ikke, Enobarbus; 

jeg taler Sandhed. Skaf du Budet sikkert 

igjennem Leiren; jeg maa til min Post; 

jeg havde ellers gjort det selv; tro mig, 

din Jmperator er en Jupiter. (gaaer.) 

E n o b a r b u s .  

Jeg er alene Jordens storste Niding, 

og foler bedst, jeg er det. O, Antonius, 

du Godheds Grube, hvor du vilde lonnet 

min Troflab, da du kroner saa med Guld 

min Lumpenhed! det sprcenger jo mit Hjerte; 

hvis ikke Tanken snart det knuser, flal 
et mere hurtigt Middel ramme bedre 

end Tanken; dog, jeg foler, Tanken vil det. 

J e g  k j c e m p e  i m o d  d i g !  —  N e i ,  j e g  v i l  s o g e  

en Groft, hvor jeg kan doe; den styggeste 

bedst passer for mit Livs den sidste Del. sgaaer.) 

XV. n 
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Syvende Srene. 

Valpladsen imellem Leirene. 

(Vaabenlarm. Trommer og Trompeter; Agrippa og Flere 

komme ind.) 

A g r i p p a .  

Tilbage; vi har vovet os for langt; 

Ccesar har nok at gjore selv; vi sinder 

en stsrre Modstand, end vi havde ventet. 
<de gaae.) 

lVaabenlarm, Antonius kommer ind tilligemed Scarus. som er saaret.) 

S c a r u s .  

O, tappre Hovding, det er dog at flaaes! 

hvis saa vi havde gjort den forste Gang, 

vi havde med indbundet Hoved jaget 

dem hjem. 
A n t o n i u s .  

Du bloder stcerkt. 
S c a r u s .  

Jeg havde her 

en  S k r amme som et ^; nu blev den til 

et li. 
A n t o n i u s .  

De troekker sig tilbage. 
S c a r u s .  

Vi 

flal prygle dem ind i et Musehul; 
sex Skrammer har jeg Plads nok til endnu. 

(Eros kommer ind.) 

E r o s .  

De flygte; og vor Fordel er saa god som 

den bedste Seir. 
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S c a r u s .  

Saa lab os mcerke dem 

paa Ryggen; lad os bagfra nappe dem, 

som naar man fanger Harer; det er lystigt 

at tcerfle Krystere. 

A n t o n i u s .  

Jeg vil belonne 

din muntre Tale og ti Gange mere 

dit kjcekke Mod. Kom med. 

S c a r u s .  

Jeg humper efter. 
(de gaae.j 

Mende Scene. 

Under Alexandrias Mure. 

»Trompetklang. Antonius drager stem. med ham Scarus og 

Krigsfolk.) 

A n t o n i u s .  

Saa slog vi ham tilbage til hans Leir; 

lob En foran at melde Dronningen, 

vi bringer hende Gjcester. Forend Solen 

imorgen seer os, spilde vi det Blod, 

der undgik os idag. Tak, Venner, Alle; 

dygtige Hcender har I, og I slog 

ei blot, som om I tjente Sagen, men 

som det var Hvermands Sag saa godt som min; 

hver af Jer var en Hektor. Drag nu ind 

i Staden, tag i Favn Hustruer, Venner; 

sortcel dem Eders Daad, imens de tvcette 

Blodet af Eders Saar med Glcedestaarer 

og kysse hele Eders Hcedersskrammer. — 

(til Scarus.) 

9' 
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Giv mig din Haand; — 
(Cleopatra kommer ind med Fslge.) 

for denne Fee vil jeg 

din Daad lovprise; hendes Tak flal lonne 

dig med Lyksalighed. Du Verdens Dag, 

lceg du min pandserklcedte Hals i Lcenke; 

spring, som du er, i al din Pragt igjennem 

det faste Harnist i mit Hjerte ind, 

og lad dets Pulsflag i Triumf dig bcere! 

C l e o p a t r a .  

Du Herrers Herre! — grcendselose Manddom! 

du kommer atter smilende og fri 

fra Verdens store Net? 
A n t o n i u s .  

Min Nattergal! 

Ja, vi har pidstet dem tilsengs; — Barnlille! 

vel blander Graat sig i vort Brune; dog 

end kan vor Hjerne fode vore Nerver 

og vinde Leg for Leg mod Ungdomskraften. 

Se denne Mand; — byd naadefuldt hans Lceber 

din Haand. — Kys den, min Krigsmand! — Han har 
kjcempet 

idag, som om en Gud i denne Dragt 

fjendst vilde ode Menneskenes Slcegt. 
C l e o p a t r a .  

Kom hiv, min Ven, en Rustning helt af Guld 

jeg stjcenker dig; en Konge bar den for. 
A n t o n i u s .  

Han er den vcerd, om end karfunkelsmykket 

den var som Phoebus' Vogn. — Giv mig din Haand; — 

vi drage gjennem Alexandrien 

i Glcedestog og vore hugne Skjolde 
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vi bcere som det sommer sig de Mcend, 

der eie dem. Hvis i vort store Slot 

vi havde Rum til denne Hcer, saa vilde 

vi alle holde Gilde der og drikke 

paa Held imorgen, der os lover Fare 

som er en Konge vcerd. — Trompeter, dov 

med Eders Malmklang Stadens Dren; bland Jer 

med vore Trommers Skrald, saa Jord og Himmel 

gjenlyde sammen til en Velkomsthilsen! 
(de gaae.) 

Niende Srenr. 

Ccesars Leir. 

(Skildvagter paa Post. Enobarbus kommer ind.) 

F o r s t e  S k i l d v a g t .  
Aflyser man os ei i denne Time, 

saa maa vi gaa tilbage til vor Vagt. 

Natten er maanelys; man siger, vi 

stal flaaes imorgen ved den anden Time. 

A n d e n  S k i l d v a g t .  
Jgaar var det en daarlig Dag for os. 

E n o b a r b u s .  
O, vcer mit Vidne, Nat, — 

T r e d i e  S k i l d v a g t .  

Hvem er den Mand? 
A n d e n  S k i l d v a g t .  

Staa stille, lad os lytte. 

E n o b a r b u s .  

Vcer mit Vidne, 
du hulde Maane, naar Forrcedere 

engang af Rygtet hadefuldt flal mindes, 
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at stakkels Enobarbus for dit Aasyn 

har angret. 
F o r s t e  S k i l d v a g t .  

Enobarbus? 

T r e d i e  S k i l d v a g t .  

T y s !  h o r  m e r e .  

E n o b a r b u s .  

Mcegtige Dronning for den sande Tungsind, 

gyd Nattens Giftdunst over mig, at Livet, 

der trodser nu min Villie, ikke loenger 

maa hcenge paa mig! kast mit Hjerte mod 

min Brodes haarde Sten; det er fortorret 

af Sorg, og det vil knuses brat til Stov 

og gjore Ende paa de onde Tanker. 

Antonius, du som er meer hoimodig, 

end mit Forrcederi er fljcendselsfuldt, 

tilgiv mig hos dig selv kun; men lad Verden 

indskrive mig i Lag med Romningsmcend 

og Overlobere. — Antonius! — 

Antonius! i doer ) 
A n d e n  S k i l d v a g t .  

Kom, lad os tale til ham. 

F o r s t e  S k i l d v a g t .  

Nei, lad os hore paa ham; hvad han siger, 

kan angaae Ccesar. 
T r e d i e  S k i l d v a g t .  

Lad os det. — Han sover. 

F o r s t e  S k i l d v a g t .  

Han er vel daanet snarere; den Bon, 

han bad, er ikke god at sove paa. 
A n d e n  S k i l d v a g t .  

Kom hid, tal til ham. 
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T r e d i e  S k i l d v a g t .  

Herre, op! vaagn op! 

tal til os! 
A n d e n  S k i l d v a g t .  

Herre, hor os! 
F o r s  t e  S k i l d v a g t .  

Dodens Haand 

er over ham. 
(Trommer i Afstands 

Hor Trommens Alvorsklang 

vcekker de Sovende; bcer ham til Vagten; 

han er en Hovding; nu er Timen ude. 

T r e d i e  S k i l d v a g t .  

Kom da; maaflee han kommer sig igjen. 
(de boere Liget ud.) 

Tiende S rene. 

Imellem begge Leire. 

(Antonius og Searus komme ind med Krigsfolk.) 

A n t o n i u s .  

De ruster sig tilsos idag; tillands 

behager vi dem ikke. 

S c a r u s .  

Ingensteds. 

A n t o n i u s .  

Gid kun de vilde flaaes i Luft, i Ild; 

vi vilde kjcempe med dem ogsaa der. 

Men det er nu vor Agt: vort Fodfolk bliver 

hos os paa Hoiene der tcet ved Staden; 

tilsos er Alting forberedt; de har 

lagt ud fra Havnen; kom her lamger frem, 
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hvor bedst vi overskue deres Stilling 

og give Agt paa, hvad de har isinde. 
(de gaae.) 

(Ccrsar kommer ind med sin Hcer.) 

C ces ar. 

Vi holder os i Ro tillands, hvis Ingen 

a n g r i b e r  o s ;  d e t  t r o e r  j e g  k n a p ,  h a n  v i l ;  

hans bedste Folk bemander hans Galejer; 

hold Jer til Dalene; grib hver en Fordel. 
(de gaae,> 

(Antonius og Scarus komme tilbage.') 

A n t o n i u s .  

End har de ikke samlet sig; derhenne 

ved Pinien kan jeg oversee det Hele, 

snart skal jeg melde dig, hvordan det tegner. 
(gaacr.) 

S c a r u s .  

I Seilet paa Cleopatras Galei 

har Svaler bygget Rede; vore Spaamcend 

veed Intet, siger de, kan Intet tyde; 

de staae med morke Blik og tor ei sige 

det, som de veed. Antonius er kjcek 

og dog modfalden; stodvis giver ham 

hans sonderbrudte Lykke Haab og Frygt 

for, hvad han har og hvad han ikke har. 
(Fjern Vaabenlarm som af et Soflag.) 

(Antonius kommer tilbage.) 

A n t o n i u s .  

Alting er ude; hun har sveget mig, 

den stjccndige Wgypterkvind; min Flaade 

har givet sig i Fjendens Vold; derude 

gaae Huerne tilveirs; de drikke sammen, 

som Venner, der har lcenge vceret skilte. 
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O du tregange Skjoge! du har solgt mig 

til denne Dreng! mit Hjerte forer Krig 

mod dig alene-! — Byd dem alle flye; 

naar jeg er hcevnet paa mit Trolddomsblcendvcerk, 

saa er jeg scerdig. — Gaa, lad Alle flye! 

(Scarus gaaer.) 

O, Sol, din Opgang seer jeg aldrig meer; 

Antonius og Lykken stilles her; 

her rcekke vi hinanden Haand til Afsted. 

Saavidt er det da kommet, og de Hjerter, 

der fulgte mig som Hunde, hvem jeg stjcenked 

Alt, hvad de onstede, de smelte nu 

og gyde paa den blomstersmykte Ccesar 

al deres Sodme, mens den Gran, der raged 

hoit over alle, staaer afbarket nu. 

Jeg er forraadt. O, denne falske Sjcel, 

LEgypterkvinden! denne svare Trolddom, 

hvis Die vinked frem min Magt og atter 

tilbage; hun, hvis Barm min Krone var, 

min Jdrcets Maal, har med sit falske Spil 
ret som en Taterkvind bedraget mig 

for al min Indsats, lige indtil Hjertet! — 
Kom, Eros, Eros! 

(Cleopatra kommer ind.) 

Ha, du Trold! vig bort! 

C l e o  p a t r a .  
Raser min Herre mod sin Elskede? 

A n t o n i u s .  
B o r t !  e l l e r  j e g  s t a l  g i v e  d i g  d i n  L o n  

og stjcemme Ccesars Seirstog. Lad ham lofte 
dig hoit op for de jublende Plebeier! 

hans Vogn du folge, som den storste Skamplet 
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for alt dit Kjon! lad som et scelsomt Dyr 

dig vise frem for Poblen for en Styver! 

lad den taalmodige Octavia ploie 

d i t  A n s i g t  m e d  d e  N e g l e ,  h u n  l o d  v o x e !  
(Cleopatra gaaer.) 

Godt, at du gik, hvis det er godt at leve; 

men bedre var, om du var salven for 

min Harm; een Dod da havde sparet mange. — 

E r o s ?  —  H a ,  N e s s u s '  S k j o r t e  k l c e b e r  v e d  m i g !  

lcer mig, Alcide, du min Stammefader, 

som du at rase! lad mig slynge Lichas 

paa Maanens Horn; lad mig med denne Haand, 

som greb den svare Kolle, selv forstyrre 

mit cedle Jeg! — Den Hex skal dee; hun solgte 

mig til den Romerdreng; i denne Snare 

ieq falder nu; det stal hun doe for! — Eros! 
' ̂ (gaaer.» 

Llieute Arene. 

Alexandria. Et Vcrrelse i Slottet. 

(Cleopatra, Charmiana, Iras og Mardianus komme ind.) 

C l e o p a t r a .  

O, red mig, Piger! O, han raser vcerre 

end Ajax for sit Skjold; Thessaliens Vildsvin 

ei fraadet har saa vildt. 
C h a r m i a n a .  
Til Kongegraven! 

bliv der i Skjul og meld ham, du er dod; 

Skilsmissen mellem Sjccl og Legem er ei 

saa smertelig en Rift som Storheds Tab. 
C l e o p a t r a .  

Til Kongegraven! — Mardianus, gaa; 
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sig ham, at jeg har drccbt mig selv, sig ham, 

Antonius var det sidste Ord, jeg talte; 

og for din Tale ret bedroveligt; 

gaa, Mardian; meld mig, hvordan han bliver 

tilmode ved min Dod. — Til Kongegraven! -

Tolvte Arene. 

Sammesteds. Et andet Voerelse. 

(Antonius og Eros komme ind.) 

A n t o n i u s .  
Eros, seer du mig end? 

C r o s .  

Ja, cedle Herre. 

A n t o n i u s .  
Tidt seer man jo en Sky, skabt som en Drage 

et Taagebilled som en Bjorn, en Love, 

en taarnomgjcerdet Borg, en Klippeskrænt, 

et takket Fjeld, et Nces sjernt blaanende 

med Trceer paa, der nikke ud i Verden, 

og gjcekke Diet blot med Luft; du har 

jo seet de Billeder, der hore til 

den dunkle Aftens Festtog. 

E r o s .  

Ja, min Herre. 

A n t o n i u s .  

Hvad nu er Hest, det sletter snar som Tanken 
Skyflugten ud og gjor ukjendeligt 
som Vand i Vand. 

C r o s .  

Det gjor den, Herre. 



Antonius og Clcopatra. 

A n t o n i u s .  

Eros, 

min gjceve Svend, nu er din Hovidsmand 

et faadant Billed. Her er jeg Antonius; 

men denne Skikkelse, min Gut, den kan 

jeg ikke holde fast. Det var ZEgypten, 

jeg forte Krigen for, og Dronningen, 

hvis Hjerte, som jeg troede, horte mig til, 

fordi hun eied mit; mens det var mit 

bandt det til mig en Million af andre, 

som nu er tabte; hun har blandet Kort 

med Ccesar, Eros; hun har trolos spillet 

min LEre bort til Fjendens Seir. — Grced ikke, 

du gode Eros; end har jeg mig selv 

tilbage til at ende Livet. — 
(Mardianus kommer ind.) 

H a !  

din falske Frue! hun har stjaalet fra mig 

mit Svcerd! 

M a r d i a n u s .  

O nei, Antonius, min Frue 

har elsket dig og blandet helt sin Skjcebne 

med din. 
A n t o n i u s .  

Bort, frcekke Gilding, ti! hun foer 

med Svig imod mig; Doden skal hun dee! 

M a r d i a n u s .  

Een Dod kun kan eet Menneske jo skylde; 

den har hun afgjort. Hvad du vilde gjore, 

seer du fuldbyrdet. Hendes sidste Ord 

var: „Min Antonius, cedleste Antonius!" 

saa brod en Graad og Hulken midt igjennem 
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Antonius' Navn; imellem hendes Lcebe 

og Hjerte blev det delt; hun opgav Livet 

saaledes med dit Navn i sig begravet. 

A n t o n i u s .  
Dod altsaa? 

M a r d i a n u s. 
Dod. 

A n t o n i u s .  

Spamd Brynjen af mig, Eros! 
endt er det lange Dagvcerk; vi maa sove. — 

At du med Livet gaaer herfra, betaler 
din Moie rigeligt. — Gaa! — 

(Mardianus gaaer.) 

Tag den af! — 
Selv Ajax' syvfoldstcerke Skjold kan ikke 

mit Hjerte vcerne imod dette Stod. 

O, brist, min Barm! vcer stcerkere, mit Hjerte, 

end din Indfatning; sprceng dit svage Bur! 

Rast, Eros, rast! jeg er ei lcenger Krigsmand. 

I brustne Pandserplader, bort! Jeg har 

med Wre baaret Jer. — Gaa bort en Stund. 

(Eros gaaer.) 

Jeg vil indhente dig, Cleopatra, 

og vinde med min Graad Tilgivelse. 

Saa maa det vcere; al Udscettelse 

er nu kun Marter. — Faklen er brcendt ud; 
saa lceg dig ned og lob ei lcenger om; 

al Moie nu fordcerver blot sit Voerk; 

ja Kraften selv besnceres af sin Styrke; 

scet Seglet paa, saa er det gjort. — Cros! — 

Jeg kommer snart, min Dronning. — Eros! — Vent mig 
hvor Sjcelene paa Blomsterleier hvile, 
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der vil vi Haand i Haand med sreidig Gang 

forbavse Skyggerne; de skal ei flokkes 

om Dido og Aeneas meer; om os 

skal hele Skaren stimle. — Eros, Eros! 
(Eros kommer tilbage.) 

E r o s .  

Min Herre? 
A n t o n i u s .  

Fra Cleopatra er dod, 

har saadan Skjcendsel tynget paa mit Liv, 

at Guderne afskye min Uselhed. 
Jeg, som har med mit Svcerd udstykket Verden, 

og Stceder bygt af Skibe paa den gronne 

Neptunus' Ryg, fordemmer nu mig selv, 

fordi jeg ikke har en Kvindes Mod, 

ei hendes hoie Sjcel, der ved sin Dod 

forkynder Ccrsar: „Seiren over mig, 

har selv jeg vundet". — Du har svoret, Eros, 

naar Nodens Time kom, — nu er den jo 

tilvisse kommen, — naar jeg saae bagved mig 

kun uundgaaelig Forfolgelfe 
af Skam og Gru, da vilde paa mit Bud 

du droebe mig. Gjor det; nu er det Tid. 

du rammer ikke mig; det er jo Ccesar 

du volder Tab. Bring Blodet op i Kinden. 

C r o s .  

O Guderne forbyde det! skal jeg 

da gjore det, som alle Partherpile, 

skjont fjendske, mcegted ei, men tabte Sigtet? 
A n t o n i u s .  

Eros, vil du i Rom fra Vindvet fee 

din Herre saa med sammensnorte Arme, 
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med Halsen boiet under Aaget, Panden 

dybt scenket, gjennemtrcengt af Blu, imens 

den lykkelige Ccesars Vogn, der kjorer 

foran ham, brcendemcerker ham som Usling, 
der solger den? 

E r o s .  

Det vil jeg ikke see. 

A n t o n i u s .  

Kom da; thi med et Saar maa jeg helbredes; 

drag ud dit tappre Svcerd, som du har baaret 
dit Land til Baade. 

E r o s .  

O, tilgiv mig, Herre! 

A n t o n i u s .  

Dengang jeg gav dig fri, svor du da ikke 

a t  g j o r e  d e t t e ,  n a a r  j e g  b o d ?  s a a  g j o r  d e t ;  

hvis ikke var din hele fordums Trostab 

kun blind Tilfældighed. Trcek nu, stod til. 

E r o s .  
Saa vend da bort fra mig det cedle Aasyn, 

hvori Alverdens Hoihed staaer. 

A n t o n i u s ,  t v e n d e r  s i g  b o r t . )  

N u  d a !  

E r o s .  
Mit Svcerd er draget. 

A n t o n i u s .  

Lad det da fuldbringe 
den Daad, hvortil du drog det. 

E r o s .  

Kjcere Herre, 
min Hovding, min Behersker, lad mig sige, 

forend jeg forer Dodfens Stod, Farvel! 
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A n t o n i u s .  

Nu er det sagt, min Ven, Farvel! 
E r o s .  

Farvel, 

min store Hovding! Skal jeg stode til? 
A n t o n i u s .  

Stod, Eros! 
E r o s .  

Vel! nu er det gjort! — 
(han falder paa sit Svoerd.) 

saaledes 

undgaaer jeg Sorgen ved Antonius Dod. 
ldser.) 

A n t o n i u s .  

Du, trefold cedlere end jeg! du lcerer 

mig, o, du kjcekke Eros, hvad jeg burde, 

og du ei kunde. Eros og min Dronning 

har vundet fremfor mig et cedelt Minde 

ved deres kjcekke Lcere. Men jeg vil 

en Brudgom vcere i min Dod og ile 

til den som til en Brudeseng. Velan! 

din Lcerer, Eros, doer nu som din Lcerling. 

Saaledes har jeg lcert af dig at gjore. 
(falder paa sit Svcrrd.) 

Hvordan? endnu ei dod? ei dod? — Ha, Vagt! 

gjor Ende paa mig! 
(Dercetas kommer ind med Vagt.) 

F s r s t e  V a g t .  

Hvilken Larm er her? 

A n t o n i u s .  

Slet har jeg gjort mit Vcerk; fuldbring nu, Venner, 

hvad jeg begyndte. 
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A n d e n  V a g t .  

Nu er Stjernen falden. 

F o r s t e  V a g t .  
Og Tidens Kredslob er nu endt. 

A l l e .  

V e !  V e !  

A n t o n i u s .  

Den som er nu min Ven, han drcebe mig. 

F o r s t e  V a g t .  
Jeg ikke! 

A n d e n  V a g t .  
Heller ikke jeg! 

T r e d i e  V a g t .  

Nei, Ingen! 
(Vagten gaaer.) 

D e r c e t a s .  
Din Dsd og Skjcrbne byder Dine flye; 

kun dette Svcerd og dette Bud til Ccesar 

vil skaffe mig hans Gunst. 
(tager Antonius' Svcerd op.) 

(Diomedes kommer ind.) 

D i  o m  e d e  s .  

Hvor er Antonius? 

D e r c e t a s .  
Der, Diomedes, der! 

D i o m e d e s .  

Er han ilive? — 
Du svarer ikke? 

(Dercetas gaaer.) 

A n t o n i u s .  
Er det Diomedes? 

saa drag dit Svcerd og giv mig Naadestodet. 

10 
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D i o m  e d e s .  

Min Hersker, jeg har Budskab fra min Frue 

Cleopatra. 
A n t o n i u s .  

Naar har hun sendt dig? 

D i  o  m e d e  s .  
Nu. 

A n t o n i u s .  

Hvor er hun? 
D i o  m e d e s .  

Indelukket i sin Gravborg. 

Hun fik en Frygt, der varsled hende det, 

som nu er skeet. Thi da hun saae, at du 

mistcenkte hende sor, — hvad du dog aldrig 

skal finde, -- at hun havde pleiet Raad 

med Ccesar, og at Intet kunde stille 

din Harme, lod hun melde, hun var dod; 

men siden har hun, angst for Folgerne, 

sendt mig for at fortcelle dig, hvad sandt er; 

jeg frygter for, jeg kom for sent. 
A n t o n i u s .  

For sent. 

Jeg beder dig, min gode Diomedes, 

kald paa min Vagt. 
D i o m e d e s .  

Kom hid! Feltherrens Vagt 

Vagt! her! saa kom dog! Eders Herre kalder. 
(Nogle af Vagten komme ind.) 

A n t o n i u s .  

Bcer mig nu, Venner, til Cleopatra; 

det er den sidste Tjeneste, jeg kraver. 
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E n  a f  V a g t e n .  
O, Ve os, at du ikke overlever 

os Alle, dine fuldtros Tjenere! 

A l l e .  
O tunge Dag! 

A n t o n i u s .  

Nei, mine kjoere Venner, 

gjor ei den grumme Skjcebne denne Gloede, 

at see paa Eders Sorg; byd Alt velkommen, 

der kommer for at straffe os; saa straffer 
vi den, idet vi tage os det let. 

Nu loft mig op; jeg forte Jer saa tidt; 

bcer mig da, Venner, nu, og Tak for Alt! 

(de boere Antonius ud.) 

Trettende Arene. 

Sammesteds. Kongegraven. 

(Cleopatra. Charmiana og Iras ovenfor i det Indre af Gravborgen,) 

C l e o  p a t r a .  
O, jeg vil aldrig mere bort herfra! 

C h a r m i a n a .  
Min Dronning, lad dig troste! 

C l e o  p a t r a .  

Nei, jeg vil ei! 
velkommen er mig hver en Skrcek og Rcedsel; 

men Trost foragter jeg. Min Smertes Storhed 

maa staae i Forhold til dens Aarsag, stor 
som det, der voldte den. — 

(Diomedes kommer ind.) 

Sig, er han dod? 
D i o m e d e s .  

Af Doden greben, men end ikke dod. 

10" 
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Se til den anden Side af din Gravborg; 

der har hans Vagt nu bragt ham hen. 
(Antonius boeres ind af Vagten.) 

C l e o  p a t r a .  

O, Sol, 

broend op den store Kreds, du vandrer i! 

lad Jordens den omskiftelige Kyst 

staae mork! — Antonius! Antonius! 

Antonius! — o Charmiana, hjcelp! 

hjcelp, Iras! hjcelp, I Venner nedenfor, 

og lad os drage ham herop. 
A n t o n i u s .  

Vcer stille! 

ei Ccesars Tapperhed betvang Antonius; 

Antonius' Tapperhed betvang sig selv. 
C l e o p a t r a .  

Saa maa det vcere; kun Antonius 

b e s e i r e  t o r  A n t o n i u s ;  —  d o g  V e !  
A n t o n i u s .  

Jeg doer, Wgypterdronning, ja, jeg doer; 

her standser jeg kun Doden for en Stund, 

til jeg faaer trykt det sidste svage Kys 

af mange tusinde paa dine Lceber. 
C l e o p a t r a .  

Jeg tor ei, Elskede, — tilgiv mig, Herre, — 

jeg tor ei; thi de kunde fange mig. 

Den lykkestolte Ccesar stal ei smykke 
med mig sit Herskertog; hvis Kniv, Gift, Slanger 

har Od, Braad, Kraft, saa er jeg tryg; din Hustru 

Oetavia med sine kydske Dine 

og stille Lader, skal ei vinde Ros 
ved strcenge Blik paa mig. — Men kom, Antonius, 
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kom! hjcelp mig, Piger! — vi maa trcekke dig 

herop; hjcelp, Venner. 

A n t o n i u s .  

Hurtig, ellers doer jeg. 

C l e o p a t r a .  

Det er en Leg! — Hvor tung du er, min Herre! 

vor hele Kraft er bleven nu til Tungsind; 

derfor er det saa svcert. Ja, havde jeg 

den store Junos Magt, jeg lod Mercur, 

den vingestcerke, hente dig og scette 

dig op hos Jupiter. — Saa, lidt endnu, — 

at onske er kun Daarslab; kom, kom, kom! 

(de trcekke Antonius op.) 

O, vcrr velkommen! do, hvor du har levet! 

lev op, ved Kys! o, havde mine Lceber 

den Magt, jeg sled dem op saadan, — saadan. 

(kysser ham.) 

A l l e .  
O, Sorgens Syn! 

A n t o n i u s .  

Jeg doer, Wgypterdronning; 
jeg doer; giv mig lidt Vin og lad mig tale. 

C l e o p a t r a .  

Nei, lad mig tale, lad saa hoit mig skjcelde 
Lykken, den falske Kvinde, at hun bryder 

sit Hjul opirret af min Haan. 

A n t o n i u s .  

Et Ord, 
min Dronning; sog din 3Ere og din Frelse 
hos Ccesar. — O! 

C l e o p a t r a .  

De kan ei folges ad. 
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A n t o n i u s .  

Hor mig, du Elskede, scet Lid til Ingen 

af Coesars Mcend undtagen Proculejus. 
C l e o p a t r a .  

Mit Mod og mine Hcender vil jeg scette 

min Lid til, ei til nogen Mand af Ccefars. 

A n t o n i u s .  

Klag ei og sorg ei ved det svare Vanheld, 

hvormed jeg ender nu; men vederkvceg 

og ncer din Tanke med den fordums Lykke, 

hvori jeg leved, Verdens storste Hersker, 

den herligste, og doer ei nu med Skjcendfel, 

ei heller feigt; jeg tager for en Landsmand 

min Hjelm kun af, en Romer af en Romer 

i tapper Fcerd besejret. — Nu bortflyer 

min Sjcrl; nu kan jeg ikke mere! 

C l e o p a t r a .  
Doer du, 

du cedleste blandt Mcend? du tcenker ikke 

paa mig? og stal i denne dorske Verden 

jeg tove her? den er, naar du er borte, 

ei andet end en Kvcegstald. — Se dog, Piger, 

nu smelter Jordens Krone! — O, min Herre! 

visnet er Krigens Hcederskrands; nedstyrtet 

er Krigsmoends Bannerstage; Drenge, Piger 

staae lige nu med Mcend; hver Forstjel borte! 

og der er intet mcerkeligt tilbage 

her under Maanens Vandring! 
(falder i 

C h a r m i a n  a .  
Fat dig, Frue! 



Fjerde Aet. 

I r a s .  

Vor Dronning ogsaa dod! 

C h a r m i a n a. 

Fyrstinde! — 

I r a s .  

Frue! — 

C h a r m i a n a .  

O, Frue, Frue, Frue! 

I r a s .  

Herskerinde! 
Mgyptens Dronning! 

C h a r m i a n a .  

Stille, stille, Iras! 

C l e o  p a t r a .  

°Nei, kun en Kvinde er jeg, underkastet 

5e samme stakkels Folelser, som Pigen, 

der malker og gjor ringe Trcellegjerning. — 

Mit Kongespir jeg kunde slynge mod 

de fjendske Guder for at sige dem, 

at denne Verden var saa god som deres, 

indtil de stjal vor LEdelsten. Alting 

er uselt nu. Taalmodighed er Daarstab, 

og Utaalmodigheden sommer sig 

for galne Hunde kun. Er det da Synd 

at storme ind i Dodens skjulte Hus, 

for Doden vover sig til os? — Naa, Piger, 

hvor gaaer det? fat kun Mod! — hvad, Charmiana? 
I cedle Piger! — Ak! se, Kvinder, se, 

vor Lampe er brcendt ud og stukket! 
(til Vagten) 

Venner, 
fat Mod! vi vil begrave ham, og saa 
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lad paa hoisindet romersk Vis os gjore, 

hvad kjcekt og cedelt er, at Doden selv 

med Stolthed os modtage maa. Kom nu; 

den Heltesjælens Bolig er nu kold. 

O, Piger, kom! vi har i denne Nod 

ei anden Ven end Mod og hurtig Dsd. 
(De gaae; Antonius Lig boeres ind > 

Femte Act. 

Mste Srene. 

Ccrsars Leir udenfor Alexandria. 

(Ccesar, Agrippa, Dolabella, Mcrcenas, Gallus. Proculejus og Flere 

komme ind.) 

C c e s a r .  

Gaa, Dolabella, byd ham strcekke Vaaben; 

sig ham, at haablos som han er, hans Nolen 

er ikkun Gjcekkeri. 
D o l a b e l l a .  

Det skal jeg, Ccesar. 

(Dercetas kommer ind med Antonius' Svard.) 

C c e s a r .  

Hvad har du der? og hvem er du, som vover 

at ncerme dig til os paa denne Vis? 

D e r c e t a s .  

Dercetas er mit Navn, og jeg har tjent 

Marcus Antonius, som bedst var vcerd 

at tjenes bedst; mens end han stod og talte, 

var han min Herre, og mit Liv bestemt til 
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at offres mod hans Fjender. Vil du nu 

modtage mig, saa vil jeg vcere dig, 

hvad jeg var ham; hvis ikke, giver jeg 

mit Liv her i din Haand. 

C ce s a r. 

Hvad siger du? 
D e r c e t a s .  

Jeg siger Ccrsar, at Antonius 
er dsd. 

C ce s a r. 

En saadan Storhed burde briste 

med storre Brag. Jordkuglen burde ryste, 

og kaste Lover ind i Byens Gader, 

og Borgere igjen i Lovers Huler. 

Antonius' Dod er ei en Enkeltmands; 

den halve Verden laa i dette Navn. 

D e r c e t a s .  

Ja, han er dod, ei ved den offentlige 

Retfærdighedens Tjener, ikke ved 

en leiet Dolk; men den selvsamme Haand, 

der sirev hans Hcedersnavn paa sin Bedrift, 

har med det Mod, som Hjertet laante det, 

sprcengt Hjertet sonder. — Dette er hans Svcerd; 

jeg tog det fra hans Saar; se, det er plettet 
af Heltens cedle Blod. 

C ces ar. 

I sorger, Venner? 
Guderne straffe mig, om ei det er 

et Budstab, der kan vcede Kongers Dine. 

A g r i p p a .  
Scert er det, at Naturen noder os 

til at begrcede, hvad vi mest har stridt for. 
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M c e e e n a s .  

Hans Skam og Wre stod i Ligevcegt. 

A g r i p p a .  

En mere sjelden Aand har aldrig styret 

et jordisk Vcesen; men I Guder giver 

os Feil, at vi skal vcere Mennesker. — 

Ccesar er greben. 

M c e c e n a s .  

Naar der stilles for ham 

saa stort et Speil, maa han jo see sig selv. 

C c e s a r .  

Antonius! — saa vidt har jeg da bragt dig! -

Men i vort eget Legems Sygdom bruge 

vi Kniven; jeg var tvungen til at see paa 

din Undergang, hvis ei du skulde see 

paa min; vi kunde ikke begge rummes 

i hele Verden. Dog maa jeg begroede 

med Taarer dyre som mit Hjerteblod, 

at du, min Broder, du som kappedes 

med mig i hver en Stordaad, du min Fcelle 

i Magten, Ven og Sidemand i Slaget, 

mit Legems Arm, det Hjerte, ved hvis Ild 

mit Hjertes Tanker tcendtes, — skulde da 

saa uforsonligt vore Stjerner stille 

vor Enighed saa vidt? — Hor mig, I Venner, 

dog jeg vil sige det ved bedre Tid; 
(Et Bud kommer ind.) 

thi den Mands Wrind taler af hans Blik; 

lad os da hore, hvad han har at sige. — 

Hvorfra og hvem er du? 
B u d e t .  

Endnu en ringe 
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Wgypter. — Dronningen, min Herskerinde, 

indfluttet i sin Gravborg, — Alt, hvad end 

hun eier, — snsker at erfare, hvad 

din Hensigt er, for at berede sig 
med Fatning til den Vei, hun nodes til. 

C c e s  a  r .  

Byd hende fatte Mod; snart skal hun hore 

ved en af vore Mcend, hvor hcederlig 

og venlig vor Beslutning er om hende. 

Ccesar kan aldrig nogen Tid sig vise 

haardhjertet. 
B u d e t .  

Guderne beskytte dig! 
(gaaer.) 

C c e s a r .  

Kom, Proculejus, gaa du hen og sig, 

vi vil ei gjore hende Skam; giv hende 

den Trost, som hendes Smertes Storhed krcever, 

for at hun ikke i sit hoie Sind 

skal ved et Dodsensstod beseire os; 

thi hendes Liv i Rom, det vilde gjore 
vort Seierstog udodeligt. Gaa, meld os 

som snarest, hvad hun siger, og hvordan 

du finder hende. 
P r o c u l e j u s .  

Ccesar, det skal skee. 
(gaaer.) 

C c c s a r .  
Gallus, gaa med, og kald paa Dolabella 

til Proculejus' Medhjcelp. 

A g r i p p a  o g  M c e c e n a s .  

Dolabella! 
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C ces ar. 

Nei, lad kun vcere; thi jeg husker nu 

hans Wrinde; han kommer nok, naar Tid er. 

Kom med mig i mit Telt; der stal I see, 

hvor nodigt jeg har ladet mig bevcege, 

til denne Krig, hvor mildt og roligt altid 

jeg stiled alle mine Breve. Kom 

og se, hvad jeg kan vise Jer derom. 
<de gaae 

Alldrn Srme. 

Alexandria. Et Vcrrelse i Kongegraven. 

(Cleopatra, Charnnana og Iras komme ind.) 

C l e o  p a t r a .  

Elendigheden selv gjor Livet bedre; 

at vcere Ccesar, det er smaat og fattigt; 

han er ei Lykken, men kun Lykkens Trcel, 

dens Villies Tjener; det er stort, at gjore 

det, som gjor Cnde paa al anden Gjerning; 

som lcegger Baand paa Hcendelsen, flaaer Bom for 

Omskiftelsen, som sover og forsmaaer 
Skarndyngen, Tiggerens og Ccesars Amme. 

(Proculejus, Gallus og Krigsfolk komme til Indgangen af 

mcrlet.) 

P  r o e u l e j u s .  

ZEgyptens Dronning, Ccesar hilser dig, 

og beder dig betcenke, hvilket Onske 

du billigvis vil krceve opfyldt af ham. 

C l e o p a t r a ,  i i n d e n f o r . )  

Hvad er dit Navn? 

P r o  c u l e j u s .  

Mit Navn er Proculejus. 
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C l e o p a t r a ,  ( i n d e n f o r . )  

Antonius har noevnet dig; han bod mig 

at troe dig; men jeg frygter ikke Svig 

og har ei Brug for Tillid. Hvis din Herre 

vil see en Dronning tigge, sig ham da, 

Hoihed kan ei med Anstand tigge mindre 

end om et Kongerige; vil han stjcenke 

mig for min Son Wgypten, som han tog, 

saa har han givet mig af mit saameget, 

at jeg paa Knce vil takke ham. 

P r o  c u l e j u s .  

Voer trostig; 

du faldt i Fyrstehaand; vcer uden Frygt; 

vend tillidsfuld og frit dig til min Herre, 

der er saa fuld af Naade, at den strommer 

ud over dem, der trcenge; lad mig melde 

til ham, hvor blidt du underkaster dig; 

saa finder du i ham en Seierherre, 

der beder den om Venlighed, som knceler 

for ham mev Bon om Naade. 

C l e o  p a t r a .  ( i n d e n f o r . )  

Sig ham, jeg, 
hans Lykkes Tjenerinde, sender ham 

den Hoihed, som han vandt. Hver Time lcerer 

jeg Lydighed, og det vil glcede mig 

at see hans Ansigt. 

P r o  c u l e j u s .  

Det stal han erfare; 
vcer rolig, cedle Frue; thi jeg veed, 

dit Vanheld smerter ham, der voldte det. 

G a l l u s .  

Du seer, hvor let hun her kan overrastes. 
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(Proculejus og to af Vagten bestige Gravmcrlct paa en Stige, der 

sattes til et Vindue og komme bag paa Cleopatra. Nogle 

as Vagten bryde Porten op.) 

Vogt hende her, til Ccesar kommer. (gaaer.) 

I r a s .  

Dronning! 

C h a r m i a n a .  

Cleopatra! min Dronning! du er fangen! 

C l e o p a t r a. 

Rafl, rafl, min Haand! 
(drager en Dolk.) 

Proculejus. (griber og asvcrbner hende.) 

Stands, cedle Frue, stands! 

gjsr ei dig selv den Uret; du er reddet, 

men ei forraadt. 
C l e o p a t r a .  

Hvad? heller ikke Doden, 

der dog sorloser selv en Hund af Pinen? 
P r o c u l e j u s .  

Cleopatra, gjor ei min Herres Godhed 

t i l f l a m m e  v e d  a t  e n d e  s e l v  d i t  L i v ;  

lad Verden see hans Hoimods hele Virkning, 

som du forstyrrer med din Dod. 
C l e o p a t r a .  

Hvor er du, 

o Dod? kom hid! kom, kom og tag en Dronning, 

meer vcerd end mange Born og Tiggere! 

P r o  c u l e j u s .  

Hold Maade, Frue! 
C l e o p a t r a .  

Jeg vil ikke spise, 
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ei drikke, Herre; jeg vil ikke sove, 

selv om jeg maatte tye til daarlig Sladder; 

lad Ccesar gjore, hvad han kan; jeg vil 

forstyrre dette dodelige Hus. 

Vid, jeg vil ikke tjene lcenket ved 

din Herres Hof, ei tugtes af den dorske 

Octavias crdruelige Blik. — 

J e g  s k u l d e  l o s t e s  o p  o g  v i s e s  f r e m  

til Poblens Jubel i det strcenge Rom? 

Saa vcere heller en (egyptisk Groft 

en venlig Grav for mig! saa lceg mig heller 

nogen paa Nilens Dynd, til Gru opsvulmet 

af Vandmygs Stik; gjor hellere mit Lands 

de hoie Pyramider til min Galge 

og hceng mig op i Lcenker! 

P  r o c u l e j u s .  

Du forfolger 
de Rcedselstanker lcenger, end du skal 

hos Ccesar sinde Grund til. 
(Dolabella kommer ind.) 

D o l a b e l l a .  

Proculejus, 

din Herre, Ccesar, veed, hvad du har gjort; 

nu lader han dig kalde. — Dronningen 

er nu i min Bevogtning. 

P r o c u l e j u s .  

Dolabella, 

det seer jeg helst; vcer hende ikke haard. — 
(til Cleopatra. > 

Til Ccesar vil jeg sige, hvad du onster, 
hvis du vil ncrvne det. 
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C l e o  p a t r a .  

Sig, jeg vil dse. 
(Proculejus og Vagten gaaer.) 

D o l a b e l l a .  

Min hoie Dronning, du har hort mig ncevne? 

C l e o  p a t r a .  

Jeg veed det ikke. 

D o l a b e l l a .  

Sikkert kjender du mig? 

C l e o p a t r a .  

Nu, ligegodt, hvad jeg har hort og kjender. — 

Du leer, naar Born og Kvinder melde Dromme; 

ei sandt, det er din Skik? 
D o l a b e l l a .  

Jeg fatter ikke, — 

C l e o p a t r a .  

Jeg dromte, at der var en Verdenshersker, 

Antonius; — o, end en saadan Sovn, 

at jeg endnu engang dog maatte see 

en saadan Mand! 
D o l a b e l l a .  

Hvis det behager dig, — 

C l e o p a t r a .  

Hans Aasyn var som Himlen; Sol og Maane 

stod der og lyste op i deres Kredslob 

Jorden, det lille Nul. 

D o l a b e l l a .  

O, hoie Boesen. — 
C l e o p a t r a .  

Hans Ben stred over Havet; han oplofted 

sin Arm som Jordens Hjelmpryd; i hans Rost 

var Harmoni som alle Sscerers Klang 
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imod hans Venner; naar han vilde kue 

og ryste Verden, var den Tordenskrald. 

Hans Gavmildhed, — den kjendte ingen Vinter; 

det var en Host, der voxed ved at hostes. 

Hans Lystighed, den var Delfinens Lige, 

hans Ryg den losted over Elementet, 

hvori den leved. — Kroner, Fyrstehatte 

gik med hans Mcerke; Kongeriger, Der 

faldt ud som ringe Solvmont af hans Lomme. 

D o l a b e l l a .  
Cleopatra, — 

C l e o  p a t r a .  

Troer du, at der har vceret, 

at der kan vcere flig en Mand, som han, 
j e g  d r o m t e  o m ?  

D o l a b e l l a .  

Min cedle Frue, nei. 

C l e o  p a  t r a .  
Du lyver lige op til Guders Oren. 

Men er der, var ver nogenlid en saadan, 

saa gaaer det over Drommens Maal. Naturen 

har ikke Fylde til at kappes med 

Indbildningskraftens underfulde Former; 
men at udtcenke en Antonius 

det var Naturens Mesterværk, som flaaer 

Indbildningskraftens Skygger helt til Jorden. 

D o l a b e l l a .  

Hor mig, min Dronning, stort, som du er selv, 

er og dit Tab, og som dets Vcegt udkrcever, 
saa bcerer du det. Gid jeg aldrig naae 

det Held, jeg attraaer, hvis jeg ikke foler 

XV.  1! 
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Tilbageflaget af din Sorg, der rammer 

mit Hjerte i sin Rod. 
C l e o p a t r a .  

Jeg takker dig. 

Veed Du, hvad Ccesar har isinde med mig? 

D o l a b e l l a .  

Jeg siger nodigt, hvad du dog bor vide. 

C l e o p a t r a .  

O, sig det dog! 
D o l a b e l l a .  

Skjont han er crdel, — 

C l e  o  p a t r a .  

Vil han 

dog fore mig i sit Triumftog? 
D o l a b e l l a .  

Frue, 

det veed jeg, at han vil. 

Raab ludenfor.) 

Plads, Plads for Ccesar! 

(Ccesar, Gallus. Proculejus, Mcrcenas, Seleukus o. Fl. komme ind.) 

C c c s a r .  

Hvem er ZEgyptens Dronning? 

D o l a b e l l a .  
Der, min Frue, 

er Jmperatoren. 
(Cleopatra kncrler.) 

C ce s a r. 

Staa op; kncel ikke; 

staa op, jeg beder, op, Wgyptens Dronning! 
C l e  o  p a t r a .  

Saaledes vil de hoie Guder det; 

min Overmand og Herre maa jeg lyde. 
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Cce s ar. 

Fat ingen morke Tanker; Mindet vm 

det Onde, du har gjort os, stjont indskrevet 

dybt i vort Kjod og Blod, skal vcere os 

som Skjcebnens Gjerning. 

C l e o p a t r a .  

Verdens Enehersker, 

jeg kan ei scette frem min Sag saa godt, 

at den er ren; jeg tilstaaer, jeg har vceret 

betynget med de Lyder, som saa tidt 

har stjcemmet for vort Kjon. 

C ce s a r. 
Cleopatra, 

jeg vil formilde heller end forstcerke; 

hvis du vil foie dig i min Beslutning, — 

som er mod dig helt venlig, — stal du vinde 

ved den Omskiftelse; men vil du kaste 

paa mig et Skin af Grumhed, ved at fslge 

Antonius' Spor, berover du dig selv 

min gode Hensigts Frugt, og dine Born 

forvolder du den Undergang, jeg vil 

betrygge dem imod, hvis du har Tillid. 

Jeg gaaer. 

C l e o p a t r a .  

Det kan du, gjennem hele Verden; 
den er jo din, og os kan du jo fceste 

som dine Seierstegn og Skjoldemærker, 

paa hvilket Sted dig lyster. Her, min Herre, — 
lhun rakker ham et Papir.) 

C  c e s  a r .  

Raad du mig selv, hvad jeg stal gjore for 
Cleopatra. 

n* 
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C l e o p a t r a .  

Det er Fortegnelsen 

paa Penge, Solvtoi, Smykker, alt mit Cie; 

noiagtigt tegnet op paa Smaating ncer. — 

Hvor er Seleukus? 

S e l e u k u s .  

Her, min Dronning. 

C l e o p a t r a .  

Dette 

er min Skatmester. Lad ham sige dig, 

saasandt hans Liv ham kjcert er, at jeg Intet 

har holdt tilbage. Tal nu sandt, Seleukus. 

S e l e u k u s .  

Forsegl min Mund, for jeg stal svcerge paa, 

hvad der er ikke sandt. 

C l e o  p a t r a .  

Hvad har jeg dulgt? 
S e l e u k u s .  

Nok til at kjobe, hvad du har optegnet. 

C ces ar. 
Nei, bliv ei rod, Cleopatra; jeg priser 

din Klogflab. 
C l e o p a t r a .  

Se, o Ccrsar, se, hvor Alt 

med Seiren folger. Mine blive Dine, 

og hvis vi skifted Kaar, blev Dine Mine. 

Seleukus' Utaknemlighed kan giore 

mig rasende. — Du Trcel, ei mere tro 

e n d  l e i e t  E l s k o v !  l i s t e r  d u  d i g  b o r t ?  

Ja, liste bort, det skal du, tro du mig! 

men dine Dine skal jeg naae, om end 
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de havde Vinger! Trcel! sjcellose Niding! 

Hund! nedrig uden Lige! 

C  c e s  a r .  

Bedste Dronning, 
jeg beder dig, — 

C l e o p a t r a .  

O, Ccesar, hvor den Skam 

dog saarer dybt! imens du her forunder 

mig dit Besog, mens den Mmygede 

du hcedrer med din Hoiheds Glands, foreger 

min egen Tjener med sit Avindstillceg 

mit Vanhelds Sum. Scet, Ccesar, at jeg havde 

tilbageholdt lidt Kvindeflitterstads, 

vcerdilsst Legetoi, af saadant Vcerd, 

som hvad man fljcenker Hverdagsvenner; — scet, 
jeg havde gjemt et Smykke af Vcerdi 

til Livia og Octavia for at vinde 

mig deres Mcegling, — stal da den, der spiste 

mit Brod, mig blotte? Guder! dette trykker 

mig dybere end selv mit Fald. — 
(til Selcukus.) 

Saa gaa dog! 

hvis ei, flal du see Gnister af min Harme 
gjennem min Skjcebnes Aske. Hvis du var 

en Mand, saa havde du jo Medynk med mig! 

C c e s a r .  
Seleukus, gaa. 

(Seleukus gaaer.) 

C l e o p a t r a .  

Betcenk, at os, de Storste, 

mistcenker man for det, som Andre gjor; 

og falde vi, saa maa vi svare for, 
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hvad Andre i vort Navn forskyldte. Derfor 

maa man vel ynke os. 

C ce s a r. 

Cleopatra, 

hvad du har gjemt, og hvad du har lagt frem, 

det vil vi ikke regne til vort Bytte; 

det vcere dit; gjor med det, hvad dig tykkes; 

Ccesar er ingen Krcemmer, der vil tinge 

med dig om Kjobmandsvarer; fat kun Mod; 

gjor ikke dine Tanker til dit Fcengsel. 

Nei, kjcere Dronning; vi vil handle med dig, 

som selv du vil os raade; spis og sov: 

vi har saamegen Ank og Godhed for dig, 

at vi bestandig er din Ven. — Farvel! 

C l e o  p a t r a .  

Min Hersker, Herre! 

C c e s a r .  

Ikke faa! Levvel. 
(gaaer med sit Fslge.) 

C l e o p a t r a .  

Ord, Piger, Ord, for at jeg ei skal handle 

hoisindet mod mig selv. — Hor, Charmiana. 
l hvifkcr til Charmiana.) 

I r a s .  

Nok, Frue, nok; den lyse Dag er endt, 

og Morket venter os. 

C l e o p a t r a .  

Kom snart tilbage; 

jeg har alt sagt det, og det er besorget; 

gaa nu og skynd derpaa. 

C h a r m i a n a .  

Det skal jeg, Frue. 
(Dolabella kommer ind.) 
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D o l a b e l l a .  

Sig, hvor er Dronningen? 

C h a r m i a n a .  

Her. (gaaer.) 
C l e o  p a t r a .  

Dolabella? 

D o l a b e l l a .  

Som jeg tilsvor dig paa dit Bud, — mit Venskab 

gjor mig til hellig Pligt at lyde det, — 

maa jeg nu melde: Ccesar lcegger Veien 

jgjennem Syrien; du og dine Born 

skal sendes forud inden trende Dage. 

Brug denne Frist nu, som du kan. Jeg har 

opfyldt mit Lofte og dit Bud. 

C l e o p a t r a .  

Jeg er 

din Skyldner, Dolabella. 

D o l a b e l l a .  

Jeg din Tjener. 

Lev vel, min Dronning; jeg maa folge Ccesar. 

C l e o p a t r a .  

Farvel og Tak! (Dolabella gaaer.) 

Iras, hvad tykkes dig? 

som en crgyptist Dukke stal du vises 

i Rom, saavelsom jeg. Haandvcerkerlomler 

med fedtet Skjodstind, Tommestok og Hammer 

stal lofte os til Skue mellem Skyer 

af deres kvalme Aande, vcemmelig 

af deres grove Kost, og deres Dunst 
maa vi indaande. 

I r a s .  
Guderne forbyde! 
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C l e o  p a t r a .  

Ja sikkert, Iras; raa Lictorer gribe 

os fat som Skjoger; Gadesangere 

v i l  s k r a a l e  d e r e s  h c e s e  V i s e r  o m  o s ;  

lystige Gjoglere vil bringe os 

paa staaende Fod paa Brcedderne og spille 

Alexandrinste Fester, hvor Antonius 

fremstilles drukken, og hvor jeg skal see 

en Dreng, der med sin Fistelstemme spiller 
Cleopatra og med en Skjsges Lader 

min Hoihed haaner. 

I r a s .  

O, I gode Guder! 

C l e o  p a t r a .  

Men det er sikkert. 

I r a s .  

Jeg stal aldrig see det; 
thi mine Negle er jo stcerkere 

end mine Dine. 

C l e o  p a t r a .  

Det er Veien til 

at gjcekke deres Forsoet og at gjore 

til Intet deres taabelige Hensigt. 
(Charmiana kommer tilbage.) 

Naa, Charmiana? — Smyk mig nu som Dronning. 

I Terner; gaa, hent mig min bedste Klcedning; — 

jeg stal igjen til Cydnus; jeg stal mode 

Antonius. — Nu skynd dig, Iras, gaa. — 
(Iras gaacr.> 

Nu, cedle Charmiana, vil vi haste; 

naar du har gjort mig denne Tjeneste, 

saa giver jeg dig Frihed til at lege 
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til Dommedag. — Bring Kronen og det Hele. — 

(Iras kommer ind. Larm udenfor.) 

Hvad er det for en Stoi? 

(En af Vagten kommer ind.) 

V a g t e n .  

Derude staaer 

en Bondekarl, som endelig vil tale 

med Dronningen; han bringer Figen med. 

C l e o p a t r a .  

Lad ham kun komme ind. 
(Vagten gaaer.) 

Hvor flet et Redflab 
der dog kan bruges til en cedel Daad! 

han bringer mig min Frihed. Min Beslutning 

staaer fast; der er ei meer af Kvinden i mig; 

nu er jeg fast fra Hoved og til Fod 

som Marmor; den omskiftelige Maane 

er ikke lcenger min Planet. 

(Vagten kommer tilbage med en Bonde, der boerer en Kurv.) 

V a g t e n .  

Her er han. 
C l e o p a t r a .  

Gaa, lad ham blive. — (Vagten gaaer.) 

Bringer du mig Nilens 

den smukke Orm, der drceber uden Smerte? 

B o n d e n .  

Ja, min Tro, har jeg ham her; men jeg vilde ikke 

vcere den, der skulde bede Jer om at rore ved ham, for hans 

Bid er ganske udodeligt; hvem, der doer af det, kommer sig 

sjelden eller aldrig. 
C l e o  p a t r a .  

Kan du mindes Nogen, der er dod deraf? 
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B o n d e n .  

Ja, grumme mange, baade Mcend og Kvinder med. 

Jeg horte af En af dem, — det er ikke loenger siden end 

igaar, — en meget brav Kone, som bare gjerne vil lyve lidt, 

og det skulde en Kone ikke gjore, undtagen paa en skikkelig 

Maade, — hvordan hun dode af dens Bid, og hvad for en 

Pine hun led; ja, hun giver min sandten en meget god Re

kommandation af Ormen; men hvem der vil troe Alt, hvad 

Folk siger, han bliver aldrig salig ved det Halve af, hvad de 

gjor; men saameget er disputerligt, at Ormen er en scer Orm. 

C l e o  p a  t r a .  
Gaa nu kun; farvel. 

B o n d e n .  

Jeg onfler Jer megen Fornoielse af den Orm. 
(han scetter Kurven ned.) 

C l e o p a t r a .  
Farvel. 

B o n d e n .  

Det maa I betcenke, seer I, at Ormen vil bcere sig 
ad paa sin Maner. 

C l e o p a t r a .  

Ja, ja; farvel. 

B o n d e n .  

Seer I, Ormen er ikke til at lide paa, undtagen det 

er kloge Folk, der har ham; for det er vist, at der ikke er 
noget Godt i den Orm ikke. 

C l e o p a t r a .  

Voer du kun rolig; vi stal passe paa den. 

B o n d e n .  

Det var godt! giv ham Ingenting, det beder jeg Jer 

om; for han er ikke sit Foer vcerd. 



Femte Act. 171 

C l e o  p a t r a .  

Vil den cede mig? 

B o n d e n .  

I maa ikke troe, jeg er saa enfoldig, at jeg ikke veed, 

at Djcevlen selv vilde ikke cede et Kvindfolk; jeg veed, at et 

Kvindfolk er en Ret for Guder, hvis Djcevlen ikke laver hende 

til. Men tro mig, disse hersens Kanailler af Djcevle, de 

gjor Guderne megen Fortrced med deres Kvindfolk; for af hver 

ti, de flaber, fordcerver Djcevlene de fem. 

C l e o  p a t r a .  

Godt, gaa nu, farvel. 

B o n d e n .  

Ja, det er vist; jeg onfler Jer megen Fornoielse af 

Ormen. 
(gaaer.) 

(Iras kommer ind med Kaabe, Krone o. s. v.) 

C l e o p a t r a .  

Giv mig min Kaabe; scet min Krone paa; 

jeg har i mig udodelige Lcengsler. 

Ei meer stal Saften af Wgyptens Drue 

nu vcede disse Lceber. Skynd dig, skynd dig. 

min Iras! rafl! — Mig tykkes, at jeg horer 

Antonius kalde; se, han reiser sig 

min stolte Daad at prise; jeg kan hore 

ham spotte Ccesars Held, som Guderne 

forunde Mennefler, som Paaflud for 
at vredes siden. Ja, jeg kommer, Husbond; 

det Navn har nu mit Mod mig givet Ret til. 

Jeg er kun Ild og Luft, jeg giver til 

den lave Jord de andre Elementer. — 

Saa, — er I scerdige? saa kom og tag 

min Lcebes sidste Varme. Nu Farvel, 
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min Charmiana, — Iras, — langt Farvel! 

(kysser dem; Iras falder ned og doer.) 

Du falder? har jeg Oglen paa min Lcebe? 

hvis du og Livet kan saa venligt skilles, 

er Dodens Slag jo som en Elskers Nap, 

gjor ondt, men onskes dog. Du ligger stille? 

hvis du saaledes doer, fortceller du 

jo Verden, den er ei en Afsked vcerd. 

C h a r m i a n a .  
Brist, tykke Sky, og regn, at jeg kan sige, 
at Himlens Guder grcede! 

C l e o  p a t r a .  

Det gjor mig 
tilskamme; hvis hun moder den haarfagre 

Antonius forst, saa vil han sporge hende 

og odfle bort det Kys, som er min Himmel. — 

lbun fatter Ormen til sit Bryst.) 

Kom, Dodsenskryb, los med din skarpe Tand 

brat Livets Knude, den forviklede. 

Du stakkels Gistkrce, bliv nu vred og skynd dig. 

O, gid du kunde tale! jeg gad hort dig 

kalde den store Ccefar for en Tosse, 

der Ingenting sorstaaer! 

C h a r m i a n a .  

O, Ostens Stjerne! 

C l e o p a t r a .  

Tys, tys! seer du ei Barnet ved mit Bryst? 

sin Amme dier det isovn. 

C h a r m i a n a .  

Brist, brist! 
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C l e o  p a t r a .  

Saa mildt som Balsam, blodt som Luft, saa sagte, — 
Antonius! — 

lhun scetter en anden Hugorm paa sin Arm.) 

Dig vil jeg tage med; — 

hvi tover jeg — 
(falder ned paa et Ltie og dser.) 

C h a r m i a n a. 

I denne Verdens Ork? — 

Farvel da! vcer nu stolt, o Dod! der ligger 

en Kvinde uden Lige i dit Cie. — 

Luk Jer, I blode Vindver; aldrig stal 

den gyldne Phoebus stues af et Die 

saa kongeligt! ^ din Krone sidder fljcevt; 

det retter jeg; saa vil jeg lege. 

(Vagten kommer hurtigt ind.) 

F o r s t e  V a g t .  

Hvor 

er Dronningen? 
C h a r m i a n  a .  

Tys, tys! vcek hende ikke! 

F o r s t e  V a g t .  

Ccesar har sendt — 
C h a r m i a n  a .  

Et Bud, der kom for sent. 

(satter Hugormen paa sig.) 

Kom, flynd dig, rafl! jeg foler dig jo neppe. 

F o r s t e  V a g t .  

Kom hid! her er det galt; Ccesar er skuffet. 
A n d e n  V a g t .  

Der kommer Dolabella, sendt fra Ccesar; 

kald paa ham. 
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F s r s t e  V a g t .  

Hvad er dette? — Charmiana, 
er det vel gjort? 

C h a r m i a n a .  

Vel gjort og sommeligt 

for en Fystinde, der er Wtling af 

s a a  m a n g e  h o i e  K o n g e r .  —  K r i g s m a n d ,  —  A k !  
(doer.) 

(Dolabella kommer ind.) 

D o l a b e l l a .  

Hvad er her hcendet? 

A n d e n  V a g t .  

Alle dode. 

D o l a b e l l a .  

Ccesar, 

din Anelse flog til; du kommer selv 

at see fuldbragt den frygtelige Gjerning, 

du vilde hindret. 
Raab (udenfor.1 

Plads der, Plads for Ccesar! 

(Casar kommer ind med Fslge.) 

D o l a b e l l a .  

Du spaaer for sandt, min Herre; det er fleet, 

just, som du frygted. 

C ce s a r. 

Kjcekkest paa det Sidste! — 

vor Hensigt oined hun, og kongelig 

gik hun sin egen Vei. — Blod seer jeg ikke; 

hvorledes dode de? 
D o l a b e l l a .  

Hvem var her sidst? 
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F o r s t e  V a g t .  

En Bondekarl, som bragte hende Figen; 

der er hans Kurv. 

C ces ar. 

Forgiftet altsaa? 

F o r s t e  V a g t .  

Ccesar, 

fornylig leved Charmiana her; 

hun stod og talte; paa sin dode Frue 

hun ordned Diademet; skjcelvende 

hun stod, og segned brat. 

C ce s a r. 
O, cedle Svaghed! — 

Hvis det var Gift, s a a  v a r  d e  s v u l m e t  o p ;  

men hun seer ud som Sovnen, — som hun tcenkte 

at fange i sit Skjonheds stcerke Net 

en ny Antonius. 

D o l a b e l l a .  

Her paa hendes Bryst 

er der en blodig Prik og noget Svullent; 

paa Armen ligesaa. 

F o r s t e  V a g t .  

En Hugorms Spor; — 

og her er Slim paa disse Figenblade, 

just saadan som en Hugorm efterlader 

i Nilens Huler. 

C c e s a r .  

Det er ganske troligt, 

at hun er dod saaledes; hendes Lcege 

fortceller, at hun forfled uophorligt 
om smertelose Maader til at doe paa. — 
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Loft hendes Leie op; bring hendes Terner 

fra Kongegraven bort. — Hun skal begraves 

hos sin Antonius; saa beromt et Par 

skal ingen Grav paa Jorden indeslutte. 

Saa store Hcendelser som disse gribe 

selv den, der voldte dem, og deres Minde 

er ved Medlidenheden ikke mindre 

end dens Berommelse, der skasfed dem 

Medlidenhed. — Lad nu vor hele Hcer 

i Festtog hcedre denne Jordescerd. 

Og saa til Rom. — Agt, Dolabella, paa, 

at Sorgefesten sommeligt kan gaae. 
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Anmlrrknillger. 

5. „En Taterkvindes Lyst". — I England kaldes Ta

terne „Zipsies", efter den almindelige Tro, at de ned

stammede fra Wgypten. 

— „Verdens tredie Pille". — : en af de Tre (Tri-

umvirerne), der havde delt Herredommet over den ro

merske Verden imellem sig. 

6. „Fulvia". — Antonius' Hustru. 

10. „Intet Navn have". — 3: vcere ucegte. 

— »Jeg frikjender dig for at vcere Hexemester". — 

Du er for enfoldig til at vcere en virkelig Spaamand. 

14. „Labienus". — En landflygtig Romer af Repu

blikanernes Parti, der efter Triumvirernes Seir var 

gaaet til Partherne. 

18. „Som ligt et Hestehaar endnu kun har Liv, men 

ikke Slangegift". — Det var en Folketro, at naar et 

Hestehaar blev lagt i raadent Vand, blev det til en 
Slange. 

22. „De hellige Kar, du skulde fylde med Sorgens 

Graad". — Hentydning til de Taarekrukker, der blev 
satte ned i Graven hos Grcekere og Romere. 

23. „Son af Hercules". — Antonius havde den For

fængelighed at ville gjcelde for en Efterkommer af Her

cules, og viste sig undertiden offentlig i hans Dragt. 

28. „Mandragora". — En fabelagtig Plante, der brug

tes til Trylledrikke 0. s. v. s. Anm. til Romeo og 
Julie. 

XV. 
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49. „Din Skytsaand kues ned og bliver Frygten". — 

Frygten var en Person i de gamle Mysterier. 

57. „Narcissus". — Den stjonne Ungersvend, der efter 

det grcrske Sagn uophorligt betragtede sin egen Skjsnhed 

i Kilden, indtil han blev forvandlet til den Blomst, der 

bccrer hans Navn. 
60. „Magten over min Faders Hus". — Antonius 

havde bemcegtiget sig Pompejus den Stores Hus i Rom 

og gjort det til sin Bolig. 

63. „En Dronning hjem til Ccesar i en Dyne". — 

nemlig Cleopatra. 
65. „Der er aldrig en smuk Kvinde, der har et cerligt 

Ansigt". — Hentydning til den almindelige Skik blandt 

Damerne paa Elisabeths Tid at sminke sig. 

75. „Orodes, din Pacorus" o. s. v. — Partherkongen 

Orodes havde tilsoiet Romerne det frygtelige Nederlag, 

hvorved Crassus omkom, og hele hans Hcer blev til

intetgjort; hans Son Pacorus faldt i Kampen mod 

Ventidius. 
80. „Var han en Hest, var det jo ilde". — En mork 

Plet i Panden paa en Hest, kaldtes i England „en Sky" 

og gjaldt for Tegn paa et siet Temperament. 

82.^ „Ha, staf mig den Herodes' Hoved!" — Antonius 

havde stjcenket hende en Del af Palcestina; hun udtaler 

sin Lyst til at faae det Hele, og derfor faae Herodes 

ryddet afveien. 
89. „Lydien". — Dette Navn siaaer ved en Fejltagelse 

istedenfor Libyen i den gamle engelske Overscettelse af 

Plutarch, som Shakspeare har fulgt. 
102. „Han forte ved Philippi sin Klinge som en Dand-
ser". — Her tamkes maaskee paa Dandsen ved de gamle 

engelske Folkefester, f. Ex. Morrisdandsen, hvorved de 



Anmærkninger. 179 

Dandsende holdt et Svcerd i Haanden; altsaa: han gjorde 

ingen Fortrced med sit Svcerd. 

138. „Lichas". — Da Deianeira havde sendt Hercules 

en Festkjortel, der var farvet i Centauren Nessus gif

tige Blod, blev han rasende af Smerte, og da han i 

sit Raseri fik Die paa Lichas, der havde vceret hendes 

Sendebud, sparkede han ham ned fra det steile Fjeld. 

— „vcerre end Ajax for sit Skjold". — Ajax blev ra

sende af Harme over, at Achilles' Rustning blev tilkjendt 

Odysseus. 

— „Thessaliens Vildsvin". — I Sagnet om Meleager 

og den kalydoniske Jagt. 

141. „Faklen er brcendt ud" o. s. v. Hentydning til 

det grceste Fakkeltog, hvorved de Legende i Lob lod en 

brcendende Fakkel gaae fra Haand til Haand; den, hos 

hvem Faklen brcendte ud, var ude af Legen. 

160. „Han oplofted sin Arm som Jordens Hjelm

pryd". — Billedet er hentet fra de adelige Skjoldmær

ker, hvor en oploftet, pandsret Arm er anbragt over 

Hjelmen. 

168. „Cn Dreng med Fistelstemme". — Kvinderoller spil

ledes af Drenge. 

12* 
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XV. 13  



Personer. 

Hertugen af Milano. 

Valentino, 
Proteus Adelsmand fra Verona. 

Antonio, Proteus' Fader. 

Thnrio, Valentinos Rival. 

Eglamonr. 
Rap, Valentinos Tjener. 

Spids, Proteus' Tjener. 

Panthino, Antonios Tjener. 

En Vart. 

Fredlsse. 

Julia, en ung Frsken i Verona. 

Silvia, Hertugens Datter. 

Lncetta, Julias Kammerjomfru. 

Tjenere. Spillemand. 

Handlingen foregaaer dels i Verona, dels i Milano og 

i Omegnen af Mantua. 



Forste Act. 

Mrste Zrene. 

En offentlig Plads i Verona. 

(Valentino og Proteus komme ind.) 

V a l e n t i n o .  

ei, overtal mig ikke, kjcere Proteus; 

den Ungersvend, der sidder hjemme, faaer 

kun hjemmebagt Forstand; hvis ikke Elskov 

nu fcengflede dit unge Hjerte til 

din Dyrebares sode Blik, saa vilde 

jeg heller bede dig at folge med 

og see den vide Verdens Underværker 

end sidde hjemme dorsk og dvask og drive 

din Ungdom hen i orkeslose Dromme. 

Men elsker du, — godt! elsk! — jeg onsker dig 

Alt, hvad jeg onsked, hvis det hcendtes mig. 

P r o t e u s .  

Du vil da bort? Levvel, min Valentino! 

Tcenk paa din Proteus, naar du paa din Reise 

faaer sjeldne, mcerkelige Ting at see; 

hvis Held dig times, snsk, du kunde dele 

dit Held med mig, og i din Fare, hvis 

du er omspcendt af Fare nogensinde, 

13" 
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betro din Nod til mine fromme Bonner; 

thi jeg vil bede for dig, Valentino. 

V a l e n t i n o .  

Ja, bede for mig af en Elskovsbog. 

P r o t e u s .  

Nei, bede for dig af en Bog, jeg elsker. 

V a l e n t i n o .  

En flad Fortælling om et Dyb af Elskov, 

hvordan i Hellespont Leander svommed. 

P r o t e u s .  

En dyb Fortcelling om den dybe Elskov; 

han var i Elskov over sine Sko. 
V a l e n t i n o .  

Og du er over Skovlerne forelsket, 

fljont ei du svsmmed over Hellespont. 

P r o t e u s .  

Hvad Stovler? kom dog ei med spanske Stovler. 

V a l e n t i n o .  

Nei, du har Pine nok endda. 

P r o t e u s .  
Hvorledes? 

V a l e n t i n o .  

Af Elskov, der for Klager kjober Haan, 

for dybe Hjertesuk kun trevne Blik, 

et Oiebliks forgjcengelige Lyst 

for tyve vaagne, trcette, tunge Ncetter; 

ved Vinding er maaskee kun Vanheld vundet, 

og Tab er Vinding kun af tungt Besvcer; 

i al Fald kun en Daarskab kjobt ved Klogt, 

hvad eller Klogt af Daarskab overvundet. 

P r o t e u s .  

Og kort og godt, du kalver mig en Nar. 
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V a l e n t i n o .  

Og kort og godt, jeg troer, du bliver det. 

P r o t e u s .  

Du spotter Elskov; jeg er ikke Elskov. 

V a l e n t i n o .  

Den er din Herre; den behersker dig, 

og den, der er behersket af en Nar, 

kan dog vel neppe tcrlles blandt de Vise. 

P r o t e u s .  

Dog kan man lcese, at som Ormen gnaver 

de bedste Blomsterknopper, saa boer Elskov 

fortærende just hos det bedste Vid. 

V a l e n t i n o .  

Og man kan lcese, at som Ormen gnaver 

den fremmeligste Knop, for den kan blomstre, 

saadan forvandler Elskovs Magt det unge 

og speede Vid til Daarskab, saa det visner 

i Knoppen, mister i sin Vaar sin Friskhed 

og alle Fremtidshaabets stjonne Spirer. 

Dog, hvorfor spilder jeg mit Raad paa dig, 

der offrer paa den kjcelne Attraas Alter? 

Farvel igjen! min Fader venter mig 

i Havnen for at fee mig gaae ombord. 

P r o t e u s .  

Jeg folger dig derhen, min Valentino. 

V a l e n t i n o .  

Nei, Proteus, lad os tage Afsted her; 
meld mig i dine Breve fra Milano, 

hvad Held du har i Elskov, og hvad Nyt 
dig ellers hcendes, mens din Ven er borte; 

jeg vil paa samme Vis bessge dig. 
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P r o t e u s. 

Saa gid alt Held dig folge i Milano! 

V a l e n t i n  o .  

Dig ligesaa herhjemme! Nu Farvel! 
(gaaer.) 

P r o t e u s .  

H a n  g j o r  p a a  A Z r e n  J a g t ,  p a a  E l s k o v  j e g ;  

h a n  f l y e r  f r a  s i n e  V e n n e r  f o r  a t  b r i n g e  

dem Hceder; jeg forlader mine Venner 

mig selv og Alt for Kjcerlighedens Skyld. 

Du, Julia, du har forvandlet mig, 

saa jeg forglemmer mine Sysler, spilder 

min Tid, er mod min sunde Sands i Krig, 

foragter Verden; mens min Sjcel er svimmel 

af Grublen, Hjertet sygt af Tankers Vrimmel. 
(Rap kommer ind.) 

R a p .  

Guds Fred, Hr. Proteus; har I feet min Herre? 
P r o t e u s .  

Han gik ombord nu nylig til Milano. 

R a p .  

Jeg vccdder Ti mod En, at han er seilet, 

og jeg er leben vild ret som et Faar. 

P r o t e u s .  

Javist, et Faar kan ofte lobe vild, 

naar Hyrden for en Stund er gaaet bort. 

R a p .  

I mener, at min Herre er en Hyrde, jeg et Faar? 

P r o t e u s .  

Ja! 
R a p .  

Saa er mine Horn jo hans, ihvor jeg gaaer og staaer. 
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P r o t e u s. 

Det var et tosset Svar, det passer godt for et Faar. 

R a p .  

Det beviser fremdeles, at jeg er et Faar. 

P r o t e u s. 

Ja vist, og din Herre en Faarehyrde. 

R a p .  

Ja, men det kan jeg gjendrive med Grunde. 

P r  o  t e n  s .  

Det skulde gaae haardt til, om jeg ikke kunde bevise det 

ined andre Grunde. 

R a p .  

Hyrden leder efter Faaret, og Faaret ikke efter Hyrden; 

men jeg leder efter min Herre, og min Herre ikke efter mig; 

altfaa er jeg ikke et Faar. 

P r o t e u s .  

Faaret gaaer efter Hyrden for Forets Skyld, og Hyr

den gaaer ikke efter Faaret for Foden; du folger din Herre 

for Lon, din Herre folger ikke dig for Lon; altsaa er du et 

Faar. 
R a p .  

Faaer jeg faadant et Bevis til, saa kommer jeg til at 

skrige Bce. 

P r o t e u s .  

Men, hor nu: har du givet mit Brev til Julia? 
R a p .  

Jo, Herre, jeg, det forvildede Faar, har givet Eders 

Brev til hende, det forgyldte Faar, og hun, det forgyldte Faar, 

gav mig, det forvildede Faar, Ingenting for min Umage. 

P r o t e u s .  

Her er for lille en Grcesgang til saadan en Mcengde 
Faar. 
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R a p .  

Hvis Marken er overfyldt, saa er det bedst at gjsre det 
af med hende. 

P r o  t e u s .  

Nei, der farer du vild; det er bedst, du faaer en Mark 
for vig selv. 

R a p .  

Cn Mark for at bringe det Brev, Herre; det var ikke 
meget. 

P r o  t e u s .  

Nei, du misforstaaer mig; jeg mener, du stal scettes i 
Fold for dig selv. 

R a p .  

Om saa trefold og firefold det blev; 

det var fattig Lsn for et Elskovsbrev. 

P r o  t e u s .  

Naa, hvad sagde hun saa? tal vcek, Tosse! 

R a p .  

Vcek, Tosse! 

P r o  t e u s .  

Sagde hun: „Vcek, Tosse?" 

R a p .  

Nei, det var Jer selv, der sagde det, Herre, og jeg 

sagde det kun ester Jer. 

P r o t e u  s .  
Jeg spurgte, hvad hun svarede, og du sagde: „Vcek, 

Tosse!" — 

R a p .  

Ja, siden I selv har fundet paa det, saa behold det for 
Eders Ulejlighed. 

P r  o  t e u s .  

Nei, behold du det til Brevboererlon. 
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R a p .  

Godt; jeg seer nok, at jeg maa bcere over med Jer. 

P  r o t e u s .  

Hvad skal det sige, at du bcerer over med mig? 

R a p .  

Maatte jeg ikke bcere Eoers Brev over til Frokenen? og 

jeg fik ikke Andet for det end: Vcek Tosse. 

P r  o  t e n  s .  

For Pokker, hvor du har en rap Tunge! 

R a p .  

Og dog kan den ikke saae fat i Eders sendrægtige 
Pung. 

P r  o t e u s .  

Naa, skynd dig nu; op med din Beretning! hvad sagde 
hun? 

R a p .  

Op med Eders Pung, for at Pengene og Beretningen 
kan blive afleverede paa een Gang. 

P r o t e u s .  ( g i v e r  h a m  P e n g e . )  

Godt; her er Noget for din Umage. Hvad sagde hun? 

R a p .  

Sandt at sige, Herre, jeg troer, det vil falde Jer haardt 
at vinde hende. 

P r o t e u s .  

Hvad? fik du den Besked af hende? 

R a p .  

Herre, jeg fik Ingenting af hende, ikke faameget som 
en Dukat for at levere hende Eders Brev; og da hun var 

saa haard imod mig, der meldte hende Eders Sindelag, saa 

er jeg bange for, hun vil vcrre ligefaa haard imod Jer, naar 

I siger hende Eders Sindelag. Giv hende aldrig andre 

Gaver end Stene, for hun er saa haard som Staal. 
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P r o t e u s .  

Hvad? sagde hun Ingenting? 
R a p .  

Nei, ikke saa meget som: „Der har du det for din 

Umage." — For at scette Kronen paa Eders Gavmildhed, 

har I givet mig en Krone, som jeg takker Jer for; til Gjen-

gjceld kan I selv bringe Eders Breve for Fremtiden. Og 

dermed vil jeg anbefale Jer til min Herre. 
P r o t c u s .  

Gaa, gaa, afsted; frels Eders Skib fra Skibbrud; 

mens det har dig ombord, forgaaer det ikke, 

thi dig er anden Dod iland bestemt. — 

Jeg maa nok skaffe mig et bedre Bud; 

jeg frygter, Julia forfmaaer mit Brev, 

fordi det bringes af saa flet et Bud. 
(de gaae.) 

Ziidrn Srrnr. 

En Have. 

(Julia og Lucetta komme ind.) 

J u l i a .  

Sig mig, Lucetta, her i Enrum, er det 

d i t  R a a d ,  a t  j e g  s k a l  g a a e  a d  E l s k o v s  V e i ?  
L u c e t t a .  

Ja, Froken, naar I kun ei gaaer iblinde. 

J u l i a .  

Men af den stjonne Flok af Kavalerer, 

der daglig mode mig med deres Hylding, 

hvem, tykkes dig, er mest min Elskov vcerd? 
L u c e t t a .  

Hvis I vil ncevne dem, saa stal jeg sige 

i al Enfoldighed min ringe Mening. 
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J u l i a .  

Hvad synes dig om Eglamour, den Smukke? 

L u c e t t a .  

En Kavaler, beleven, net og fin; 

men var jeg Jer, saa blev han aldrig min. 

J u l i a .  
Og om Mercatio, den rige Herre? 

L u c e t t a .  

Godt om hans Guld, men om ham selv desvcerre. 

J u l i a .  

Den vakkre Proteus, hvilken Dom faaer han? 

L u c e t t a .  

Ak, Herre Gud! hvor er dog min Forstand? 

J u l i a .  
Hvortil det Udbrud, naar jeg ncevner ham? 

L u c e t t a .  

Tilgiv mig, Froken; det er Spot og Skam, 

at sligt et stakkels Skrog som jeg tor om 

s a a  v a k k r e  K a v a l e r e r  f c e l d e  D o m !  

J u l i a .  

Og hvorfor ei om ham, som om de fleste? 

L u c e t t a .  

Fordi jeg finder, at han er den bedste. 

J u l i a .  
Din Grund? 

L u c e t t a .  

Kun den, som Kvinder gjerne har: 
jeg sinder det, fordi jeg finder det. 

J u l i a .  

Du vil, jeg skal paa ham min Elskov kaste? 

L u c e t t a .  

Ja, hvis I ikke troer, den kastes bort. 
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J u l i a .  

Paa ham har mindst min Tanke kunnet falde. 

L u c e t t a .  

Dog elsker han Jer mest iblandt dem alle. 

J u l i a .  

Den Elskov, som er stum, kun lidet duer. 
L u c e t t a .  

Den Ild er stcerkest, som i Dybet luer. 

J u l i a .  

Den elsker ei, der viser ei sin Elskov. 

L u c e t t a .  

Den elsker mindst, der viser den til Alle. 

J u l i a .  

Naar kun jeg vidste, hvad han tcenkte. 

L u c e t t a .  

Froken, 

lces dette Brev. (giver hende et Brev.) 

J u l i a .  

„Til Julia". — Fra hvem? 
L u c e t t a .  

Det vil Indholdet vise Jer. 

J u l i a .  

Sig, sig, 

hvem gav dig det? 
L u c e t t a .  

Herr Valentinos Tjener; 

fra Proteus er det vist; han vilde givet 

det til Jer selv; men jeg kom ham imode 

og tog imod det; tilgiv mig min Brode. 

J u l i a .  

Ha, ved min Dyd, en vakker Koblerske! 

Du vover at besorge Elskovsbreve, 
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at lcegge stjulte Snarer for min Ungdom? 

jo, det er sandelig et cedelt Hverv, 

og du er just som skabt til den Bestilling. 

Der, tag det Brev og send det stra; tilbage; 

hvis ikke, kom mig aldrig meer sor Dine. 

(gaaer.) 
J u l i a .  

Og dog, gid jeg kun havde seet i Brevet! 

Jeg blues ved at kalde hende ind 

og bede om, hvad nys jeg stjcendte for. 

Hvor hun er dum! hun veed, jeg er en Pige, 

og noder mig dog ikke til at see det! 

En Pige siger cerbart „Nei", men onfler, 

at Sporgeren stal tyde det som „Ja". 

Fy! hvilken egensindig Gjcek er Elflov; 

som et uvorent Barn, der kradser Ammen 

og strax derpaa hel ydmygt kysser Riset. 

Der har jeg arrigt stjceldt Lucetta bort, 

e n d s t j o n t  j e g  g j e r n e  h a v d e  h e n d e  h e r ;  

ilsindet fik jeg Panden lagt i Rynker, 

mens i mit Indre Hjertet lo af Gloede. 

Til Straf maa jeg nu kalde hende ind 

og gjore Afbigt for min Daarskab for. — 
Lucetta! — 

(Lucetta kommer ind.) 

L u c e t t a .  

Hvad befaler I, min Froken? 
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J u l i a .  

Er det snart Spisetid? 

L u c e t t a .  

Ja, gid det var! 

saa kunde I Jer Harm paa Maden styre, 

og ei paa Eders Pige. 
J u l i a .  

Hvad er det, 

du der tog op saa hurtigt? 
L u c e t t a .  

Ingenting. 

J u l i a .  

Hvad var det da, du bukkede dig efter? 

L u c e t t a .  

Jeg tabte et Papir. 
J u l i a .  

Er det Papir 

da Ingenting? 
L u c e t t a .  

Det gjcelder ikke mig. 

J u l i a .  

Saa lad det ligge der til dem, det gjcelder. 

L u c e t t a .  

Det ligger uden Svig for den, det gjcelder, 

hvis ei det bliver falskelig fortolket. 

J u l i a .  

Et Vers fra en af dine Elskere? 
L u c e t t a .  

Som jeg stal synge til en Melodi; 

giv Tonen an, min Froken; I sorstaaer det. 
J u l i a .  

Saa let som muligt helst til saadant Fjas; 
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tag kun den Melodi: „Lctfcerdig Elskov". 

L u c e t t a .  

Det er for tungt for flig en flygtig Tone. 

J u l i a .  

For tungt, maaflee bebyrdet med et Omkvced? 

L u c e t t a .  

Som vilde klinge godt, ifald I sang det. 

J u l i a .  
Hvorfor ei du? 

L u c e t t a .  

Jeg kan ei gaae faa hoit. 

J u l i a .  

Saa lad mig fee din Vise. — Naa, min Bedste 

L u c e t t a .  

Hold Tonen kun, hvis I vil synge ud; — 

og dog, den Tone huer mig ei ganske. 

J u l i a .  
Ja saa? 

L u c e t t a .  

Nei, Froken, den er altfor skarp. 

J u l i a .  
Du er for ncesvis. 

L u c e t t a .  

Nu gaaer I for lavt; — 
de stcerke Spring forstyrre Harmonien; 

Midtstemmen fattes til at fylde Sangen. 

J u l i a .  
Midtstemmen drukner i din grove Bas. 

L u c e t t a .  

Det var for Proteus' Skyld jeg spilled Bas. 

J u l i a .  
Jeg vil ei plages meer med denne Sladder; 
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hvad er det for en frcek Kivagtighed! 
(nver Brevet istvkker.) 

Gaa strax og lad Papiret ligge der; 

du rorer det kun for at ccrgre mig. 

L u c e t t a .  (halv hsit.) 

Hun lader fremmed; men hun vilde helst 

dog cergres med et saadant Brev igjen. 
(gaaer.j 

J u l i a .  

Nei. gid det samme vilde nrgre mig! 

O, hadefulde Hcender, sondersled 

I flige Elskovsord? I onde Hvepser! 

saa sov en Honning suger I og drceber 

med Braaden Bierne, der stjcenke den! 

Til Bod jeg kysser hver en Lap Papir. — 

Se, her staaer „Sode Julia!" — slemme Julia! — 

til Gjengjceld for din Utaknemlighed 

dit Navn jeg kaster mod de haarde Stene 

og trceder haanligt paa dit Overmod. 

Og her staaer „Proteus dybt af Elskov saaret;" — 

du stakkels, syge Navn! mit Bryst skal vcere 

dit Leie, til dit Saar er ganske lcegt, 

og med et Kys vil jeg ransage det. — 

Kun to tre Gange staaer der Proteus. — Stille, 

du gode Vind! blces ikke bort et Ord, 

for jeg af Brevet har hvert Bogstav fundet, 

mit Navn undtagen; det maa Hvirvelvinde 

bortfore til en vild og rcedsom Fjeldbrink 

og styrte det ud i det vilde Hav. — 
Her staaer hans Navn to Gange i een Linie: 

„Den stakkels Proteus, den fortvivlede, 

den omme Proteus til den sode Julia." 
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Det vil jeg rive bort; — dog nei, jeg vil ei, 

da han saa smukt har sammenknyttet det 

med sine egne vemodsfulde Navne. 

Saaledes lcegger jeg dem tcet tilsammen; 

nu kan I kysses, kjcele, yppe Kiv, 

ja gjore, hvad I lyster. 

(Lucetta kommer ind.) 

L u  c e t t a .  

Middagsbordet 

er foerdigt, Froken; Eders Fader venter. 

J u l i a .  

Saa lad os gaae. 

L u c e t t a .  
Skal det Papir da ligge 

og sladre? 
J u l i a .  

Hvis du bryder dig derom, 

saa tag det op. 

L u c e t t a .  

I tog det ilde op, 

at for jeg havde lagt det der, og dog, 

der stal det ikke ligge og forkjoles. 

J u l i a .  

Jeg seer, det ligger dig ret stcerkt paa Hjerte. 

L u c e t t a .  

Ja, Froken, sig kun, hvad I seer; men jeg 

seer ogsaa Noget, stjsnt I troer, jeg blunder. 

J u l i a .  

Kom, kom; behager du at folge med? 

(de gaae.) 

XV. 14 
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Tredie Srrne. 

Sammesteds. El Varelse i Antonios Hus. 

(Antonio og Panthino komme ind.) 

A n t o n i o .  

Panthino, hvad var det, min Broder talte 

saa ivrigt med dig om i Buegangen? 

P a n t h i n o .  

Det var om Eders Son, hans Frcende Protens. 

A n t o n i o .  

Hvad da? 
P a n t h i n o .  

Det undred ham, at Eders Naade 

lod ham i Hjemmet spilde Ungdomstiden, 

mens Mcend af ringere Navnkundighed 

i Verden sende deres Sonner ud 

for at forfremmes, nogle for at friste 

i Krigen deres Lykke, atter andre 

ud paa Opdagelse af fjerne Der, 

og andre til de Lcerdes hoie Skoler. 

Til al den Jdrcet eller til en enkelt 

var Eders Son jo stikket, mente han 

og bod mig minde Jer med Flid, at ikke 

I lod ham spilde Tiden lcenger hjemme; 

det kunde stade ham i sene Aar, 

hvis ei han i sin Ungdom havde reist. 
A n t o n i o .  

Jeg trcenger ikke til at mindes om, 

hvad alt en Maaned jeg har grundet paa; 

jeg har betcenkt, hvordan hans Tid forodes, 

og at han aldrig bliver ret til Mand, 

for han i Verden dannet er og provet. 
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Erfaring vindes kun ved Flid og modnes 

i Tidens raste Lob. Saa sig mig da, 

hvorhen mon det var bedst at sende ham? 

P a n t  h i n  o .  
Det er vist Cders Naade velbekjendt, 

at Proteus' Ven, den unge Valentino, 

er nu i Tjeneste ved Keiserhoffet. 

A n t o n i o .  
Det veed jeg nok. 

P a n t h i n o .  
Mig tykkes, det var bedst, 

om Cders Naade sendte ham derhen; 

der kan han ove Ridderspil og Dystlob, 

omgaaes med Hosmcend, hore hovist Tale 

og see for Dine hver en cedel Jdrcet, 

der sommer sig hans Ungdom og hans Byrd. 

A n t o n i o .  

Det Raad, du gav, er godt og vel betcenkt, 

og dets Udforelse stal vise dig, 

hvor godt det huer mig. Jeg sender ham 

saasnart, som muligt er, til Keiserhoffet. 

P a n t h i n o .  
Jmorgen, Herre, reiser Don Alsonso, 

med flere hoitansete Adelsmcend 

til Hove for at hilse Kejseren 

og give sig i Tjeneste hos ham. 

A n t o n i o .  

Godt Selskab! dem stal Proteus folge med. 

Der er han! — jeg vil sige ham det strax. 
(Proteus kommer ind.'! 

P r o t e u s .  
Du Sode! — sode Linier! — sode Liv! 

14' 



200 De to Herrer fra Verona. 

Her er jo hendes Haand som Hjertets Tolk, 

o g  h e n d e s  E d ,  e t  P a n t  p a a  h e n d e s  W r e ;  

o, gav nu vore Fcedre deres Minde 

og kronede vor Pagt med deres Bifald! — 

Guddommelige Julia! 

A n t o n i o .  

Hvad nu? 

hvad er det for et Brev, du lceser der? 

P r o t e u s. 

Det er kun et Par Linier, Eders Naade, 

som Valentino sender med sin Hilsen, 

og som en Ven, der kom fra ham, har bragt mig. 

A n t o n i  o .  

Giv mig det Brev; lad see, hvad Nyt der er. 

P r o t e u s .  

Der er slet intet Nyt; han skriver kun, 

hvor godt han lever, hvilken Gunst han nyder, 

hvor naadig Kejseren sig daglig viser; 

han snsker, at hans Held jeg kunde dele. 
A n t o n i o .  

Hvad tykkes dig om dette Dnske? 

P r o t e u s .  

Jeg 

henholder mig til Eders Naades Villie 

og gjor ei Vennens Dnfle til min Lov. 

A n t o n i o .  

Min Villie er ei langt fra, hvad han onster; 

studs ikke ved min bratte Fremgangsmaade; 

thi hvad jeg vil, det vil jeg kort og godt. 

Jeg vil nu, at du stal med Valentino 

opholde dig en Tid ved Keiserhosset. 

Det samme, som han saaer af sine Frcender 
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til Underhold, det vil jeg tilstaae dig. 

Vcer saa imorgen fcerdig til at reise. — 

Nei, ingen Omsvob; det er min Beslutning. 

P r o  t e n  s .  

Saa hastig kan jeg ikke blive fcerdig; 

forund mig et Par Dage, Eders Naade. 

A n t o n i o .  

Jeg sender efter dig, hvad du behover; 

nu skynd dig flux; imorgen skal du reise. 

Panthino, kom; gaa mig tilhaande med 

at skynde paa hans Reise. 
(Antonio og Panthino gaae.) 

P r o t e u s .  

Ilden vilde 

jeg flye, for ei at brcende mig, saa sprang jeg 

i Havet, hvor jeg drukned. Julias Brev 

jeg voved ei at vise til min Fader, 

for at min Elskov ikke skulde mode 

en Hindring; — nu har just mit Paafund vcebnet 

ham med den storste Hindring for min Elskov. 

O, hvor dog Elskov ligner i sin Vaar 

en klar Aprilsdags Glands saa falsk og kort; 

snart i sin hele Skjonhed Solen staaer, 

saa kom en Sky og tog det Hele bort. 
(Panthino kommer tilbage.) 

P a n t h i n o .  
Herr Proteus, Eders Fader kalder Eder, 

og han har megen Hast; skynd Jer, jeg beder. 

P r o t e u s .  
Ja, gjore Modstand tsr mit Hjerte ei, 

endskjont det tusind Gange siger Nei. 
(de gaae.) 
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Fsrste S rene. 

Milano. En Sal i Hertugens Slot. 

(Valentino og Rap komme ind.) 

R a p .  

Se, Herre, Eders Handske. 
V a l e n t i n o .  

Ikke min; 

jeg har jo mine paa. 
R a p .  

Maaske I dog 

faaer Brug for denne; den er magelos. 

V a l e n t i n o .  

Kom, lad mig see! jo, det er min; o Lykke! 

o du et himmelsk Vcesens sode Smykke! 

O, Silvia! min Silvia! 
Rap. (raaber.) 

Froken Silvia! Froken Silvia! 
V a l e n t i n o .  

Hvad skal det betyde, Kncegt? 

R a p .  

Hun er ikke saa nccr, at hun kan hore. 

V a l e n t i n o .  

Hvem bad dig kalde paa hende? 
R a p .  

Det gjorde Eders Velbaarenhed, hvis jeg ikke har mis 

forstaaet Jer. 
V a l e n t i n o .  

Ja, du har altid Hastvcerk. 
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R a p .  

Forleden fljcendte I, fordi jeg var for langsom. 

V a l e n t i n o .  

Naa, sig mig, fjender du Froken Silvia? 

R a p .  

Hende, som I er forelsket i? 

V a l e n t i n o .  

Hvad for Noget? hvor veed du, at jeg er forelsket? 

R a p .  

Jo, jeg har saa mine egne Mcerker; for det forste har 

I lcert ligesom Herr Proteus at slynge Armene sammen, som 

om I horte til de Missornoiede, at fryde Jer ved en El

skovssang som en Rodkjelk, at vandre i Ensomhed som En, 

der har Pesten, at sukke som en Skolepog, der har tabt sin 

ABC, at grcede som en lille Tos, der har begravet sin Bedste

moder, at faste som En, der bruger Sultekur, at ligge vaa-

gen som En, der er bange for Indbrud, at tale med klynkende 

Stemme som en Tigger paa Alle Helgens Dag. For naar 

I lo, saa galede I som en Hane; naar I gik, gik I som 

en af Leverne i Tower; fastede I, saa var det strax efter 

Middagsbordet; saae I tungsindig ud, saa var det af Mangel 

paa Penge; og nu er I forvandlet af Eders Herskerinde, saa, 

naar jeg seer paa Jer, kan jeg neppe troe, at I er min Herre. 

V a l e n t i n o .  

Sees alle disse Ting i mig? 

R a p .  

Nei, alle disse Ting sees uden Jer. 

V a l e n t i n o .  

Uden mig? det er jo umuligt. * 

R a p .  

Uden Jer; jo, det er vist, for Ingen uden Jer vilde 

vcere saa enfoldig; men I er saa helt ude af Jer selv af 
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disse Galskaber, at disse Galskaber er indeni Jer og skinner 

igjennem Jer, ligesom Vandet i et Uringlas, saa at ethvert 

Die, der seer Jer, bliver Lcege og udstuderer Eders Sygdom. 

V a l e n t i n o .  

Men, sig mig, kjender du Froken Silvia? 

R a p .  

Hende, som I stirrer saadan paa, naar hun sidder ved 

Aftensbordet? 
V a l e n t i n o .  

Har du lagt Mcerke til det? hende er det, jeg mener. 
R a p .  

Nei, hende kjender jeg ikke. 

V a l e n t i n o .  

Hvad? du kjender hende paa, at jeg stirrer paa hende, 

og kjender hende dog ikke? 

R a p .  

Har hun ikke grove Trcek? 

V a l e n t i n o .  

Hendes Unde er endnu storre end hendes Skjonhed. 

R a p .  

Ja, det veed jeg nok. 

V a l e n t i n o .  

Hvad veed du? 

R a p .  

At hendes Andest — hos Jer — er storre end hendes 

Skjonhed. 

V a l e n t i n o .  

Jeg mener, at hendes Skjonhed er udsogt, men hendes 

Unde uforlignelig. 

R a p .  

Det kommer af, at den ene er malet, og ven anden 

uvurderlig. 



Anden Act. 205 

V a l e n t i n o .  

Hvad skal det sige, „malet"? og hvad mener du med 

„uvurderlig"? 

R a p .  

Ih, Herre, hun er saaledes malet, at Ingen kan vur

dere hendes Skje-nhed. 

V a l e n t i n o .  

Hvad regner du mig for? jeg vurderer hendes Skjonhed. 

R a p .  

I har aldrig seet hende, siden hun blev styg. 

V a l e n t i n o .  

Hvor lcenge har hun vccret styg? 

R  a p .  

Ligesra den Tid, da I blev forelsket i hende. 

V a l e n t i n o .  

Jeg har elsket hende fra den forste Gang, jeg saae 
hende, og endnu er hun skjon i mine Dine. 

R ap. 

Hvis I elsker hende, kan I ikke see hende. 

V a l e n t i n o .  
Hvorledes det? 

R a p .  

Fordi Kjcerligheden er blind. Havde I bare mine 

Dine, eller havde Eders egne Dine saa klart et Syn som 

dengang I skjoendte paa Herr Proteus, fordi han gik uden 
Strompebaand! 

V a l e n t i n o .  

Hvad vilde jeg saa faae at see? 

R a p .  

Eders egen ncervcerende Galskab og hendes overordent

lige Grimhed; for da han var forelflet, kunde han ikke see at 
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binde sine Stromper; og nu, da I er forelsket, kan I ikke 
see at trcekke Eders Stromper paa. 

V a l e n t i n o .  

Saa er du maaskee forelflet, Kncegt; for igaarmorges 

kunde du ikke see at borste mine Sko. 

R a p .  

Det er sandt nok, Herre; jeg var forelsket i min Seng. 

I skal have mange Tak, at I bankede den Kjcerlighed ud af 

mig; det gjor mig desto mere dristig til at sijcende paa Jer 

for Eders Kjcerlighed. 

V a l e n t i n o .  

Kort og godt, jeg staaer i Elskovs Tjeneste. 

R a p .  

Jeg vilde onske, I sad; saa vilde Eders Lidenskab 

scette sig. 

V a l e n t i n o .  

Jaftes paalagde hun mig at skrive nogle Vers til En, 

som hun elsker. 
R a p .  

Har I gjort det? 

V a l e n t i n o .  

Ja, jeg har. 

R a p .  

Blev de Vers ikke noget halte? 

V a l e n t i n o .  

Nei, min Knos, de blev saa gode, som jeg kunde gjore 

dem. — Stille, der kommer hun. 
»Silvia kommer ind.) 

Rap. (afsides.) 

Det var et deiligt Spilleværk! det var en nydelig 

Dukke! nu vil han nok lade hende snakke. 



Anden Act. 207 

V a l e n t i n o .  

Min Froken og Herskerinde, tusinde Gange Godmorgen 

R a p .  l a s s i d e s . )  

O, god Aften! her vanker Artigheder i Millionvis. 

S i l v i a .  

Herr Valentino, min Ridder! to tusinde Gange God 

morgen! 

Rap. »afsides.) 

Han flulde give hende Renter; men hun giver ham. 

V a l e n t i n o .  

Jeg har nu skrevet Brevet, som I bod mig, 

til Eders lonlige, navnlose Ven; 

det var hel nodigt, jeg gik ind derpaa, 

og kun af Lydighed mod Eders Naade. 

S i l v i a .  

Tak, cedle Ridder; det er skrevet smukt. 

V a l e n t i n o .  

Min Froken, I kan troe, det faldt mig svcert; 

thi, da jeg ikke vidste, hvem det gjaldt, 

skrev jeg paa Maa og Faa, med Tvivl i Sindet. 

S i l v i a .  

Maaskee I fandt den Umag altfor stor. 

V a l e n t i n o .  

Nei, Froken, kan det gavne Jer, faa skriver 

jeg, hvis I byder, tusindfold faa Meget, — 
og dog, — 

S i l v i a .  

Smukt sagt; jeg gjcetter det, som skulde folge; — 
dog tier jeg dermed; — dog ligemeget! — 

dog tag det Brev igjen, — dog Tak derfor; 

jeg vil ei mere volde Jer Besvcer. 
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R a p .  l a f s i d e s . )  

Dog gjor I det forvist, — og dog, — og dog, — 

V a l e n t i n o .  

Hvorledes, Froken? huer det Jer ikke? 

S i l v i a .  

Jo, jo; det er jo meget smukke Vers; 

men da I nodig skrev dem, tag dem saa, 

tag dem igjen. 

V a l e n t i n o .  

Min Froken, de er Eders. 

S i l v i a .  

Ja vist; I skrev dem jo sor mig; men jeg 

vil ei beholde dem; de er til Jer; 

jeg vilde havt dem mere rorende. 

V a l e n t i n o .  

Hvis I behager, skriver jeg et andet. 

S i l v i a .  

Ja, skriv det kun og lces det saa sor min Skyld; 

hvis det behager Jer, saa er det godt; 

hvis ikke, godt! 

V a l e n t i n o .  

Hvis det behager mig! 

hvorledes, Froken? 

S i l v i a .  

Hvis det huer Jer, 
kan I beholde det for Eders Umag. 

Og nu Godmorgen, Ridder. 
<gaaer.) 

R a p .  

Det 'Fis var snildt og listig skjult og vanskeligt at sinde 

som Ncesen i et Ansigt, som Vejrhanen paa Taarnets Tinde; 

min Herre beiler til hende, som selv sin Beiler forkynder, 
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hvorledes han, som er Myndling nu, kan blive til Formynder. 

En prcegtig List; en bedre har vist ingen Mand oplevet; 

min Herre er hendes Skriverkarl, og til ham selv er Brevet. 

V a l e n t i n o .  

Naa Kncrgt, hvad staaer du der og grunder ved dig 

selv? 

R a p .  

Nei, jeg rimede kun; det er Jer, der har Grunde. 

V a l e n t i n o .  

Grunde? hvortil? 

N a p .  

Til at beile paa Froken Silvias Vegne. 

V a l e n t i n o .  
Til hvem? 

R a p .  

Til Jer selv; hun beiler jo til Jer figurligt. 

V a l e n t i n o .  

Figurligt? 

R a p .  

Jeg vilde sige skriftligt. 

V a l e n t i n o .  

Hun har jo ikke skrevet mig til. 

R a p .  

Hvortil behover hun det, siden hun har faaet Jer til 
at skrive til Jer selv? Hvad? mcerker I ikke hendes Fis? 

V a l e n t i n o .  
Nei, tro mig kun. 

R a p .  

Ja vist, tro Jer kun; har I da heller ikke mcerket, at 
hun gav Jer haandsaaet Pant paa sin Mening? 

V a l e n t i n o .  

Hun gav mig Ingenting undtagen et Par cergerlige Ord. 
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R a p .  

Hun gav Jer jo et Brev. 

V a l e n t i n o .  

Det var det Brev, jeg skrev til hendes Ven. 

R a p .  

Og det Brev har hun afleveret, og dermed nok sagt. 

V a l e n t i n o .  

Gid det kun ikke var voerre! 

R a p .  

Jeg staaer Jer inde for, at det er godt; 

I har jo skrevet hende til, men Svaret gav hun ei siden, 

maaskee af Wrbarhed, maaskee det skortede paa Tiden; 

maaskee hun frygted for et Bud, der kunde trolost blive; 

saa lcerte hun sin Elsker selv til Elskeren at skrive. 

Alt dette taler jeg, som det var prentet, for jeg fandt 

det saa sikkert som det var prentet. Hvad staaer I nu der 

og grunder paa, Herre? det er Tid til Middagsbordet. 

V a l e n t i n o .  

Jeg har spist. 

R a p .  

Ja, men hor nu, Herre, om ogsaa Elskere ligesom en 

Kamceleon kan leve af Luften, saa er jeg den Mand, der lever 

af Mad, og jeg vilde grumme gjerne have min Middagsmad. 

O, Voer dog ikke saa haard som Eders Herskerinde! lad Jer 

r o r e ,  l a d  J e r  r o r e !  

Alidrn Srrile. 

Verona. Et Vcrrelse i Julias' Hus. 

(Proteus og Julia komme ind.) 

P r o t e u s .  

Voer dog taalmodig, sode Julia. 



Anden Act. 211 

J u l i a .  

Det maa jeg jo, naar der er ingen Hjcelp. 

P r o t e u s .  

Saasnart som muligt vender jeg tilbage. 

J u l i a .  

Saasnart du kan, — hvis ei dit Sind har vendt sig. — 

Boer dette Minde om din Julia. 
(giver ham en Ring.) 

P r o t e u s .  

Saa lad os bytte; du skal denne bcere. 
(giver hende en Ring.) 

J u l i a .  

Et helligt Kys sial Segl paa Pagten vcere. 
(kysser ham.) 

P r o t e u s .  

Her er min Haand til evig Trostabs Pant. 

Den Dag, en Time blot sig lister bort, 

hvori for Julia jeg ikke sukker, 

saa gid i nceste Stund det vcerste Vanheld 

maa hcevne denne Elskovs Glemsomhed. 

Min Fader venter mig; nei, svar mig ikke. 

Nu er det Flodtid; — nei, det er ei Tiden 

til dine Taarers Flod; den Flod vil sinke 

mig altfor lcenge. — Julia, Farvel! 
(Julia gaaer.) 

Hvordan? hun gaaer og siger ei et Ord? 

det ligner trofast Elskov; den er tavs; 

thi Troflab prydes meer med Daad end Ord. 

(Panthino kommer ind.) 

P a n t h i n o. 
Man venter Jer, Herr Proteus. 
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P r o t e u s .  

Straz! gaa kun. — 

Ak, Afsked lukker til en Elskers Mund. 
lde gaae.) 

Tredie Zrenr. 

En Gade. 

lSpids kommer ind med en Hund i et Baand ) 

S p i d s .  

Nei, det kan vare en hel Time, forend jeg faaer grcedt 

nd. Det er en Feil, som hele Spidsernes Familie har. 

Jeg har faaet min Arvelod ligesom den fortabte Son, og 

nu er jeg paa Vei med Herr Proteus til Keiserens Hof. 

Jeg troer ikke, der lever en Hund i Verden med et mere gna

vent Sind end min Hund Gnav. Min Moder grced, min 

Fader stonnede, min Soster skreg, vor Pige tudede, vor Kat 

vred sine Hcender, og hele Huset var i den storste Fortvivlelse; 

men ikke skulde den haardhjertede Koter udgyde en eneste 

Taare; han er en Sten, en rigtig Flintesten, og han har ikke 

mere Barmhjertighed i sig end en Hund. En Jode vilde 

have grcedt, hvis han havde seet os stilles ad; ja, min Bedste

moder, som ingen Dine har, seer I, hun grced sig blind ved 

at stilles fra mig. Nu stal jeg vise Jer, hvordan det var. 

Denne Sko er min Fader; — nei, denne venstre Sko er 

min Fader; — nei, vist ikke; denne venstre Sko er min Mo

der; — nei, saadan kan det heller ikke vcere; — jo, saadan 

er det, saadan er det; ben har den daarligste Saal; denne 

Sko med Hul i, det er min Moder, og denne her er min Fa

der; Pokker staa i det! ja saadan er det! — Naa, seer I 

nu, denne Stok er min Soster; for jeg stal sige Jer, hun er 

saa hvid som en Lillie og saa smal som en Kjcep; — denne 

Hat er Ane, vor Pige; — jeg er Hunden; — nei, Hunden 
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er sig selv, og jeg er Hunden; o, nei, Hunden, det er mig, 

og jeg er mig selv; jo, saadan er det. Nu gaaer jeg til 

min Fader: „Fader, giv mig Jer Velsignelse!" — Nu kan 

Skoen ikke tale et Ord for Graad; — nu kysser jeg min 

Fader; — naada, han groeder vcek; — nu gaaer jeg til min 

Moder; — o, hvis hun nu kunde tale som en vanvittig 

Kvinde! — naa, nu kysser jeg hende; — lhan kysser Skoen.) 

— Ja, det var det; — livagtig som min Moders Aande! 

— nu gaaer jeg til min Soster; — hor bare, hvor hun 

giver sig! — Og i al den Tid scelder Hunden ikke en Taare 

og siger ikke et Ord; og se bare, hvor jeg dcemper Stevet 

med mine Taarer! 
(Panthino kommer ind.) 

P a n t h i n o .  

Skynd dig, Spids! afsted, ombord! din Herre er om

bord, og du maa roe efter ham. Hvad er der i Veien? 

hvad groeder du for, Menneske? afsted med dig, dit Asen! du 

forsommer Floden, hvis du noler lcenger. 
S p i ds. 

Jeg staaer jo netop her og venter paa, at Floden skal 

flyde; men det er det mest haardhjertede Bcest, Nogen har 

trukket omkring med. 

P a n t h i n  o .  

Hvad trcekker du omkring med? 
S p i d s .  

Min Hund, Gnav, som jeg trcekker med mig her; den 

skulde udgyde en Taareflod; men den vil ikke. 

P a n t h i n o .  

Snak, Menneske! jeg mener, du gaaer glip af Flodtiden. 

Naar Flodtiden er vcek, saa er din Reise vcek, og er din 

Reise vcek, saa er din Herre vcek, og er din Herre vcek, saa 

xv. 15 
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er din Tjeneste vcek, og er din Tjeneste vcek, saa, — hvorfor 

holder du mig for Munden? 
S p i d s .  

Jeg er bange for, at din Tunge snart er vcek. 

P a n t h i n o. 

Hvorfor skulde den vcere vcek? 
S p i d s .  

Af al din Snak. — Flodtiden vcek, og min Reise vcek, 

og min Herre vcek, og min Tjeneste vcek! - Floden! — Hor, 

Menneske! hvis Strommen var torret ud, er jeg istand til 

at fylde den med mine Taarer; hvis Vinden havde lagt sig, 

kunde jeg drive Baaben frem med mine Sukke. 

P a n t h i n o. 
Kom, nu afsted! jeg blev sendt for at kalde dig — 

S p i d s .  

Hvad understaaer du dig at kalde mig? 

P a n t  h i n  o .  

Vil du gaae, eller vil du ikke? 
S p i d s .  

Ja vist vil jeg gaae. 
< d e  g a a e . )  

Fseide Srene. 

Milano. En Sal i Hertugens Slot. 

(Valentino, Silvia, Thurio og Rap komme ind.) 

S i l v i a .  

Min Ridder, — 
V a l e n t i n o .  

Min Herskerinde! 
R a p .  

Herre, Herr Thurio rynker Panden ad Jer. 
V a l e n t i n o .  

Ja vist, min Knos, det er af Kjcerlighed. 
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R a p .  

Ikke til Jer. 

V a l e n t i n o .  

Naa, til min Herskerinde da. 

R a p .  

I gjorde bedst i at give ham et Knubs. 

S i l v i a .  

Min Ridder, I er bedrovet. 

V a l e n t i n o .  

Jeg synes rigtignok at vcere det. 

T h u r i o .  

Synes I at vcere, hvad I ikke er? 
V a l e n t i n o .  

Det gjor jeg maafkee. 

T h u r i o .  
Det gjor Skjelmer. 

V a l e n t i n o .  

Det gjor I. 

T h u r i o .  
Hvad synes jeg at vcere, som jeg ikke er? 

V a l e n t i n o .  
Klsgtig. 

T h u r i o .  
Hvilket Beviis har I paa det Modsatte? 

V a l e n t i n o .  
Eders Dumhed. 

T h u r i o .  
Hvor kan I paavise den? 

V a l e n t i n o .  
I Eders Kjole. 

T h u r i o .  
Min Kjole er dobbelt. 

15' 
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V a l e n t i n o .  

Saa fordobler jeg Eders Dumhed. 

T h u r i  o .  

Hvad? 
S i l v i a .  

Hvad, er I vred, Herr Thurio? I stifter Farve? 

V a l e n t i n o .  

Undstyld ham, naadige Froken; han er en Kamceleon. 

T h u r i o .  

Som har mere Lyst til at drikke Eders Blod end til 

at leve i Eders Luft. 
V a l e n t i n o .  

Har I talt ud, Herre? 

T h u r i o .  

Ja, Herre, nok for denne Gang. 

V a l e n t i n o .  

Jeg veed det nok; I ender altid forend I begynder. 

S i l v i a .  

Det var en stjon Salve af Ord, mine Herrer og rafl 

afskudt. 
V a l e n t i n  o .  

Ja vist, naadige Froken; vi takker Giveren. 

S i l v i a .  

Hvem er det, Ridder? 

V a l e n t i n o .  

Jer, min Froken; det var Jer, der gav Ild. Herr 

Thurio laaner sin Vittighed fra Eders Naades Blikke, og 

hvad han laaner, giver han gavmildt ud i Eders Selskab. 

T h u r i o .  

Min Herre, hvis I vil stifte Ord for Ord med mig, 

saa stal jeg gjore Eders Vittighed bankerot. 
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V a l e n t i n o .  

Det veed jeg, min Herre; I har et Skatkammer af 

Ord, og anden Mont har I nok ikke at lonne Eders Tjenere 

med; for efter deres tyndslidte Liberier at domme, er lutter 

Ord nok den tynde Fode, de leve af. 

S i l v i a .  

Ikke meer, mine Herrer, ikke meer; der kommer min 

Fader. 
iHertugen kommer ind.) 

H e r t u g e n .  

Naa, Datter Silvia, du er haardt beleiret. — 

Herr Valentino, Eders Fader lever 

hel sund og frisk. Hvad siger I om Brev 
fra Eders Hjem med gode Tidender? 

V a l e n t i n o .  

Jeg foler mig taknemlig, Eders Naade, 

for hvert et heldigt Budstab hjemmefra. 
H e r t u g  e n .  

I kjender Herr Antonio, Jer Landsmand? 

V a l e n t i n o .  

Min Hertug, ja, jeg kjender denne Herre; 

som en hoiagtet og navnkundig Mand, 

hvis gode Navn og Ry er vel fortjent. 

H e r t u g e n .  

Han har en Son? 

V a l e n t i n o .  

Det har han, Eders Naade, 
en Son, som vel er vcerd en saadan Faders 

ansete Navn. 

H e r t u g e n .  

I kjender ham da noie? 
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V a l e n t i n o .  

Ja, som mig selv; vi har fra Barndomstiden 

havt Omgang og bestandig levet sammen, 

og medens jeg i doven Lediggang 

forspildte Tidens fljonne Naadegave, 

der skulde smykket med Fuldkommenhed 

som Englenes min Alder, drog Herr Proteus, — 

det er hans Navn, — stor Fordel af sin Tid. 

I Aar kun ung, men gammel i Erfaring, 

umodent Hoved og dog modent Viv; 

kort sagt, — thi al den Ros, som jeg kan yde, 

staaer langt tilbage for hans sande Vcerd, — 

han er paa Legem og paa Sjcel fuldendt 

i hver en Dyd, der kan en ZEdling smykke. 

H e r t u g e n .  

For Pokker, svarer han til denne Ros, 

er han en Kejserindes Elskov vcerd 

og kan vel sidde i en Keisers Raad. 

Godt; denne Kavaler er kommen hid 

med Anbefalinger fra hoie Steder 

og agter her at offre nogen Tid. 

Det Bud er Jer vist ikke uvelkomment. 

V a l e n t i n o .  

Skulde jeg onsket Noget, var det dette. 

H e r t u g e n .  

Saa giv ham da den Velkomst, han er vcerd; 

dig Silvia, mener jeg, og Jer, Herr Thurio; — 

thi Valentino trcenger ikke til 

at overtales; jeg vil sende ham 
herhid om lidt. lgaaer.) 

V a l e n t i n o .  

Det er den Kavaler, 
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som jeg fortalte Eders Naade om, 

der vilde fulgt med mig, hvis ei hans Dame 

i sit Krystalblik holdt hans Dine fangne. 
S i l v i a .  

Nu har hun sagtens losladt dem igjen 

imod et andet Troskabspant. 
V a l e n t i n o .  

O, nei, 

jeg troer, hun holder dem endnu i Fcengsel. 
S i l v i a .  

Men saa var han jo blind, og var han blind, 

hvor kunde han da fundet Vei til Jer? 
V a l e n t i n o .  

Min Froken, Elskov har jo Snese Dine. 

T h u r i o .  

Man siger, Elskov har flet ingen Dine. 
V a l e n t i n o .  

Ja, Thurio, naar Elskov seer en Elsker 

saa styg som Jer, saa lukker den sit Die. 
(Proteus kommer ind.) 

S i l v i a .  

Hold op, hold op, her kommer Kavaleren. 

V a l e n t i n o .  

Velkommen, kjcere Proteus! — Wble Dame, 

vis ham ved scerlig Gunst, han er velkommen. 

S i l v i a .  

Hans eget Voerd forvisser ham derom, 

hvis det er ham, I tidt med Lcengsel ncevned. 

V a l e n t i n o .  

Ham er det, cedle Dame; tillad ham 

med mig at vcere Eders Naades Ridder. 
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S i l v i a .  

En ringe Dame til saa hoi en Ridder. 

P r o t e u s. 

Nei, fljonne Froken, men en ringe Ridder 

kun til et Blik af flig en herlig Dame. 

V a l e n t i n o .  

Hold op at strides om Uvcerdigheden; — 

modtag hans Riddertjeneste, min Frsken. 

P r o t e u s .  

Min Ros skal vcere blot min Lydighed. 

S i l v i a .  

Og Lydighed vil aldrig savne Lon; 

Velkommen, Ridder, hos en ringe Dame. 

P r o t e u s .  

Hvis nogen Anden sagde det end I, 

det gjaldt hans Liv. 

S i l v i a .  

Hvad? at I er velkommen? 

P r o t e u s .  

Nei, at I er en ringe Dame. 
(En Tjener kommer ind.) 

T j e n e r e n .  

Froken. 

hans Naade, Eders Fader, venter Jer. 

S i l v i a .  

Jeg er paa Stedet til hans Tjeneste. — 

Kom I, Herr Thurio, og gaa med mig; — 

min nye Ridder, end engang Velkommen! — 

Jeg lader Jer i Ro nu tale sammen; 

naar I er fcerdige, saa sees vi vel. 

P r o t e u s .  

Vi vente begge Eders Naades Vink. 
(Silvia, Thurio og Rap gaae.) 
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V a l e n t i n o .  

Naa, sig, hvor gaaer det hjemme? 

P r o t e u s .  

Dine Frcender 
er Alle karske; jeg har mange Hilsner. 

V a l e n t i n o .  
Og Dine? 

P r o t e u s .  

Jeg forlod dem alle friste. 

V a l e n t i n o .  

Hvor gaaer det med din Brud og med din Elskov? 

P r  o t e u s .  
Min Elflovstale kjeded dig jo altid; 

jeg veed, du lider ei den Elskovssnak. 

V a l e n t i n o .  

Ja, Proteus, Livet har forvandlet sig; 
jeg beder for, at jeg foragted Amor; 

hans strcenge Herskerbud har straffet mig 
med bitter Faste, med bodfcerdig Jammer, 

med Graad om Natten, Hjertesuk om Dagen; 

til Straf, fordi jeg haaned Elskov, jager 

nu Elskov Sovnen fra mit fangne Die, 

faa det maa vaage hos mit Hjertes Sorg. 

O, Proteus, Elskov er en vceldig Herre; 

mig har han boiet, saa jeg maa bekjende, 

at ingen Nod kan lignes ved hans Hcevn, 

og ingen Lykke ved hans Tjeneste; 

nu taler jeg om Intet uden Elskov; 

til Frokost, Middagsmaaltid, Nadver, Sovn 

har jeg nu nok i Elskovs blotte Navn. 
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P r o t e u s .  

N o k !  i  d i t  D i e  l c e s e r  j e g  d i n  S k j c e b n e .  

Var hun det Guddomsbilled, du tilbeder? 

V a l e n t i n o .  

Ja hun! og er hun ei en himmelsk Helgen? 

P r o t e u s .  

Nei, men hun er et jordisk Mesterstykke. 

V a l e n t i n o .  

Sig himmelsk! 
P r o t e u s .  

Jeg vil ikke smigre hende. 

V a l e n t i n o .  

O, smigre mig! thi Ros er Elskovs Glcede. 

P r o t e u s .  

Da jeg var syg, gav du mig bittre Piller; 

nu maa jeg bruge samme Kur paa dig. 

V a l e n t i n o .  

Saa sig blot Sandhed; er hun ikke himmelsk, 

saa tilstaa dog, hun er den ypperste, 

den herligste blandt alle Jordens Vcesner. 

P r o t e u s .  

Ja, paa min Dame ncer. 

V a l e n t i n o .  

O, bedste Ven! 

paa Ingen ncer! thi ellers kommer du 

min Kjcerlighed for ncer. 

P r o t e u s .  

Og maa jeg ikke 

med Rette give min den forske Plads? 

V a l e n t i n o .  

Jeg selv vil skaffe hende Hcedersplads; 

den hoie Wre skal hun faae at bcere 



Anden Act. 223 

min Skjonnes Slceb, for at den lave Jord 

ei stjcele stal et Kys af hendes Klcebning, 

og, stolt af denne kwie Gunst, forsmaae 

at fcestne Sommerens de fulde Blomster, 

men lade Vintrens Barskhed evigt raade. 

P r  o t e u s .  

Men, Valentino, hvad er det for Pral? 

V a l e n t i  n o .  

Tilgiv mig: Alt, hvad jeg formaaer, er Intet; 

thi hendes Vcerd gjor alle Andres Vcerd 

til Intet; hun er enestaaende. 

P r  o t e u s .  
Lad hende staae da. 

V a l  e n t i n o .  

Ikke for Alverden! 
tcenk, hun er min! og jeg er ved at eie 

den Wdelsten faa rig som tyve Have, 

om deres Sand var Perler, Vandet Nektar, 

og alle Klipper af det pure Guld. 

Tilgiv mig, at jeg tcenker ei paa dig; 

du seer, hvordan jeg svcermer for min Skjonne. 

Medbejleren, den Nar, som hendes Fader 

kun ynder for hans store Rigdoms Skyld, 

gik bort med hende; jeg maa efter dem; 

thi Kjcerlighed er skinsyg, veed du nok. 

P r o  t e u s .  
Hun elsker dig? 

V a l e n t i n o .  

Vi er trolovede; 

ja, meer, vor Bryllupsdag er alt bestemt, 

en listig Plan til Flugt er lagt; jeg klattrer 
til hendes Kammervindve paa en Stige 
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af Reb, og hvert et Middel, der flal fremme 

min Lykke, er helt vel betcenkt og aftalt. 

Kom med mig, kjcere Proteus, paa mit Kammer 

og hjcelp mig med dit Raad i denne Sag. 

P r o t e u s .  

Gaa du kun forst; jeg flal vel sinde dig; 

jeg maa til Havnen for at faae fra Skibet 

adskilligt Gods, som jeg nodvendigt bruger; 

derefter flal jeg vcere hos dig strax. 
V a l e n t i n o .  

Vil du da flynde dig? 
P r o t e u s .  

Det flal jeg gjore. 
(Valentino gaaer.) 

Retsom en Brand en anden Brand fordriver, 

og som en Nagle driver ud en anden, 

saadan er Mindet om min fordums Elskov 

for denne nye Gjenstand glemt. — Cr det 

mit Oie eller Valentinos Ros, 

er det ven Skjonnes hoie Dyder, eller 

er det min egen Troloshed, der bringer 

mig tankelos paa disse Tanker? — Skjon, — 

det er hun; det er Julia, som jeg elsker, — 

som jeg har elsket, — thi nu er min Elskov 

jo smeltet som Voxbilledet ved Ilden, 

der bcerer ikke Spor af, hvad det var. 

Jeg troer, min Kjcerlighed til Valentino 

e r  k o l d ;  j e g  e l s k e r  h a m  e i  m e e r  s o m  f o r ;  

o! men hans Brud, ja hende elsker j^g 

for hoit, for hoit! og derfor elsker jeg 

ham selv saa lidt. Hvor vil jeg ikke svarme 

for hende, naar jeg kjender hende bedre, 
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naar ukjendt nu saa hoit jeg elster hende? 

endnu har hendes Billed kun jeg seet, 

og det har blamdet alt Fornuftens Lys; 

naar forst jeg seer paa alle hendes Dyder, 

saa maa fornuftigvis jeg blive blind. 

Kan jeg, vil jeg min vilde Attraa dcempe; 

hvis ei, vil jeg med List for hende kjoempe. 
(gaaer.) 

Femte scene. 

Sammesteds. En Gade. 

(Rap vg Spids komme ind.) 

R a p .  

Spids! saasiindt jeg er cerlig, velkommen til Milano! 
S p i d s .  

Bliv ikke mensvoren, min kjcere Dreng, for velkommen 

er jeg ikke. Jeg mener som saa, at det er aldrig ude med en 

Mand, forend han er hcengt; og han er ikke velkommen et Sted, 

forend Regningen er betalt, og Vcertinden siger: Velkommen. 

R a p .  

Naa, du Galfrands, jeg skal strax tage dig mev til Ol-

huset; for en Regning paa fem Penninge kan du der blive 

femtusind Gange velkommen. Men hor, min Ven, hvorledes 
stiltes din Herre fra Froken Julia? 

S p i d s .  

Ih, jo; da de var kommen sammen for Alvor, saa 
skiltes de meget kjont for Spsg. 

R a p .  

Men stal hun giftes med ham? 
S p i d s .  

Nei. 

R a p .  

Hvad da? stal han giftes med hende? 
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S p i d s .  

Nei, heller ikke. 

R a p .  

-Hvad? er der noget i Veien med dem? 

S p i d s .  

Nei, de er saa friske som Fifl. 
R a p .  

Ja, men hvorledes staaer det da til med dem? 

S p i d s .  

Ih, jo; naar det staaer vel til med ham, staaer det 

ogsaa vel til med hende. 
R a p .  

Hvad er du dog for et Asen! jeg forstaaer dig ikke. 
S p i d s .  

Hvad er du dog for en Klods, naar du ikke kan det? 

min Stok forstaaer mig. 
R a p .  

Hvad du siger? 
S p i d s .  

Ja, og hvad jeg gjor ovenikjobet; se nu, naar jeg 

scetter den der, saa forstaaer den mig. 
R a p .  

Ja, den staaer for dig. 
S p i d s .  

Staaer for og forstaaer, det kommer jo ud paa Et. 
R a p .  

Ja, men, sig mig nu oprigtigt, bliver det til Noget 

med Partiet? 
S p i d s .  

Sporg min Hund. Siger den Ja, saa bliver det til 

Noget; siger den Nei, saa bliver det til Noget, og hvis den 

logrer med Halen og siger Ingenting, saa bliver det til Noget. 
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R ap. 

Summa Summarum, altsaa bliver oet til Noget. 

S p i d s .  

Saadau en Hemmelighed stal du aldrig faae ud af mig 
undtagen i en Lignelse. 

R a p .  

Det er godt, om jeg kan faae den paa den Maade. 

Men, hvad siger du til min Herres Elskovssvoermerier? 
S p i d s .  

Ja, det har jeg altid vidst. 

R a p .  

Hvad for Noget? 

S p i d s .  

At din Herre elster Svcerm og Svir, som du siger. 
R a p .  

Dit afskyelige Asen! du fordreier mine Ord. 
S p i d s .  

Ih, du Nar, jeg mente ikke dig, jeg mente din Herre. 
R a p .  

Jeg siger dig, at min Herre er bleven en glodende 
Elsker. 

S p i d s .  

Aa, jeg siger dig, at det er mig ligemeget, om han saa 

brcender op af Kjcerlighed. Vil du gaae med mig til Ol-

huset, saa er det godt; hvis ikke, saa er du en Hebrceer, en 
Jede og ikke vcerd at kaldes en Christen. 

R a p .  
Hvorfor det? 

S p i d s .  

Fordi du ikke har faamegen Christenkjcerlighed i dig, at 
du vil gaae til Kros med en Christen. Vil du gaae? 
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R a p. 

Som du behager. 
(de gaae.) 

Sjette Arene. 

Sammesteds, Et Vcrrelse i Slottet. 

iProteus kommer ind.) 

P r o t e u s .  

Mensvoren er jeg, hvis jeg svigter Julia; 

mensvoren er jeg, hvis jeg elsker Silvia, 

mensvoren mest, hvis jeg min Ven forraader; 

og just den Magt, der bod mig svcerge Eden, 

den lokker mig til trefold Mened. — Elskov 

bod mig at svcerge; Elskov byder mig 

at bryde Eden. — Elskov, sode Frister, 

hvis du har syndet, lcer da mig, din Tjener, 

som du har fristet, at undskylde det! 

jeg tilbad forst en Stjernes Glimt; nu dyrker 

jeg Himlens Sol; et uforstandigt Lofte 

kan brydes med Forstand. Uklog er den, 

hvis Klogstab ei kan lcere af hans Villie 

at bytte bort det Ringe for det Bedre. — 

Fy, frcekke Tunge! kalde hende ringe, 

hvis Herlighed du har saa tidt bekrcestet 

med tyvetusind dyre Eder. — Slippe 

min Elskov kan jeg ei, og gjor det dog, 

men slipper den der, hvor jeg skulde elske. 

Jeg mister Julia, mister Valentino; 

hvis jeg beholder dem, mig selv jeg mister; 

hvis dem jeg mister, vinder jeg ved Tabet, 

for Valentin mig selv, for Julia Silvia. 
Jeg er mig selv meer vcerd dog end en Ven, 

thi Elskov er sig selv mest dyrebar. 
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Og Silvia, — ved den Gud, der skabte hende 

saa skjon, — gjsr Julia til en Negerkvinde. 

Jeg vil forglemme helt, at Julia lever, 

og mindes kun, at dod min Elskov er; 

i Valentino vil jeg see en Fjende 

og faae en bedre Ven i Silvia. 

Hvis jeg vil vise Troflab mod mig selv, 

saa maa jeg eve Svig mod Valentino. — 

Jnat vil han paa Silkestigen klattre 

til den guddommelige Silvias Vindve; 

jeg selv, Medbejleren, er med i Raadet. 

Nu vil jeg robe strax for hendes Fader, 

hvorledes de vil flygte i Forklcedning; 

han vil i Harm forvise Valentino; 

thi han vil give Thurio sin Datter; 

men naar forst Valentino er afveien, 

skal med et listigt Paafund snart jeg krydse 

den plumpe Thurios taabelige Spil. 

O, laan mig Vinger, Amor, at jeg snart 

kan naae bet Maal, du selv mig viste klart. 
(gaaer.) 

Zljllkiidx Srene. 

Verona. Et Vcerelse i Julias Hus. 

(Julia og Lucetta komme ind.) 

J u l i a .  

Raad mig, Lucetta, kjcere Pige, hjcelp mig! 

ja, ved vort Venflab, jeg besvcerger dig, — 

du er den Tavle jo, hvor hver min Tanke 

staaer skreven op og synligt prceget ind, — 

lcer mig, og sig mig en forstandig Maade, 
hvorpaa jeg, uden Skade for min Wre, 

kan reise til min dyrebare Proteus. 

XV. 16  
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L u c e t t a .  

A k !  d e t  e r  j o  e n  l a n g ,  b e s v æ r l i g  V e i .  

J u l i a .  

Den fromme Pilgrim trcettes ikke ved 

med svage Fjed at Maale Kongeriger; 

langt mindre den, der eier Elstovs Vinger, 

naar Flugten gaaer til En, der er saa kjcer, 

saa himmelsk og saa herlig som min Proteus. 
L u c e t t a .  

Vent heller, til Herr Proteus kommer hjem. 

J u l i a .  

O, veed du ei, hans Blik er Fode for 

min Sjcel? — Beklag den Hungersnod, jeg led, 

mens jeg saa lcenge savned denne Fode. 

Ja, hvis du kjendte Elskovs Magt i Sjcelen, 

du proved for at teende Ild med Sne 

end at udslukke Elskovs Ild med Ord. 
L u c e t t a .  

Jeg vil ei slukke Eders Elflovs Lue, 
men dcempe Brandens vilde Magt, som ellers 

vil blusse over al Fornuftens Grcendse. 
J u l i a .  

Jo meer du standser den, desmeer den brcender; 

den Strom, der glider hen med sagte Rislen, 

vil, naar den standses, bruse vildt i Harm; 

men, naar dens fljonne Lob er uden Hindring, 

da klinger sodt dens Spil med blanke Stene, 

og omt og kjcerligt kysser den hvert Siv, 

den iler paa sin Pilgrimsfærd forbi; 
og vanker gjennem mangen bugtet Krumning 

med villig Lyst hen til det vilde Hav. 

Og derfor lad mig gaae; stands ei min Fart; 
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jeg vil, taalmodig som den stille Bcek, 

gaae som for Tidsfordriv hvert modigt Fjed, 

indtil det sidste forer til min Ven; 

der vil jeg hvile, som en salig Aand 

i Paradiset efter al sin Trcengsel. 
L u c e t t a .  

Men hvilken Dragt vil I paa Reisen bcere? 

J u l i a .  

Kun ingen Kvindedragt; jeg frygter for 

letfærdigt Overfald af kaade Mcend; 

skaf mig et saadant Udstyr, min Lucetta, 

der sommer sig for en anstcendig Page. 
L u c e t t a .  

Saa maa I klippe Haaret af, min Froken. 

J u l i a .  

Nei, Barn, jeg fletter det med Silkesnore 

i tyve lunefulde Elflovsknuder; 

en Ungersvend kan pynte sig lidt scert, 

selv om han celdre var, end jeg seer ud til. 

L u c e t t a .  

Hvordan stal Eders Buxer fljceres, Froken? 

J u l i a .  

Det lyder som; „Af hvilken Vidde, Herre, 

befaler I, at Eders Skjort flal vcere?" 

fljcer dem, Lucetta, som dig synes bedst. 

L u c e t t a .  

Men Klap maa der nodvendigt voere, Froken. 

J u l i a .  

Fy, fy, Lucetta, det seer hcesligt ud. 

L u c e t t a .  

Rundflaarne Buxer er flet ikke Mode, 

hvis ikke der er Klap besat med Knapper. 

16' 
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J u l i a .  

Lucetta, hvis du har mig kjcer, saa staf mig, 

hvad bedst dig tykkes, og hvad mest er Brug. 

Men sig mig, Pige, hvad vil Verden domme 

om denne Fart, jeg gjor saa ubesindigt? 

jeg frygter, den vil vcekke meget Anstod. 

L u c e t t a .  

Hvis det er Eders Mening, saa bliv hjemme 

og lad det fare. 
J u l i a .  

Nei, det vil jeg ikke. 

L u c e t t a .  

Saa tcenk ei paa Bagtalelsen, men reis; 

hvis Proteus er tilfreds med Cders Komme, 

hvad gjor det, hvem der dadler Eders Bortgang? 

jeg frygter, han er knap tilfreds dermed. 

J u l i a .  

O, det er det, jeg frygter mindst, Lucetta; 

hans tusind Eder med et Hav af Taarer 

og Kjcerlighedsbeviser uden Tal 

er Borgen for, at jeg er ham velkommen. 

L u c e t t a .  

Alt sligt har falske Mcend paa rede Haand. 

J u l i a .  

Ja, flette Mcend, der bruge det saa flet! 

men Trostabs Stjerner styred Proteus' Fodsel;. 

hans Ord er Lov, hans Eder er Orakler, 

hans Elskov tro, hans Tanker uden Plet, 

hans Taarer Hjertets rene Sendebud, 

hans Hjerte er saa fjernt fra Svig, som Himlen 

fra Jorden. 
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L u c e t t a .  

Himlen give, han maa vise 

det Sindelag, naar nu I kommer til ham. 

J u l i a .  

Har du mig kjcer, saa gjor ham ei den Uret 

at ucere lav Mistanke til hans Trostab, 

men vind mit Venskab ved at elske ham; — 

og gaa nu med mig til mit Kammer strax; 

der vil vi skrive op, hvad jeg behover 

paa denne Reise, som jeg langes efter. 

Alt, hvad mit er, betroer jeg i din Haand, 

mit Gods, min Eiendom, mit Navn og Rygte; 

men hjalp mig blot at komme bort herfra. 

Kom, svar mig ikke, men til Barket strax! 

jeg kan ei holde ud at tove langer. 
(de gaae.) 

Tredie Act. 

Fsrste Scene. 

Milano. En Forsal i Hertugens Slot. 

(Hertugen, Thurio og Proteus komme ind.) 

H e r t u g e n .  

Herr Thurio, forlad os lidt, jeg beder; 

vi har en Sag at tale om i Cnrum. 
(Thurio gaaer.) 

Nu sig mig, Proteus, hvad har I paa Sinde? 

P r o t e u s .  

Min adle Hertug, hvad jeg vil forkynde, 
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det byder Venflabs Lov mig at fordolge; 

men naar jeg mindes al den Gunst og Naade, 

som I har viist mig ufortjent, saa driver 

min Pligt mig til at robe det, som ellers 

for ingen Pris jeg lod mig friste til. 

Vid, Herre, at min Ven, Herr Valentino, 

inat vil stjcele Eders Datter bort, 

og mig har han indviet i sin Plan. 

Jeg veed, I har bestemt at fljccnke hende 

til Thurio, som den cedle Froken hader; 

hvis hun nu blev Jer stjaalen fra, det blev 

en Krcenkelse for Eders Alderdom; 

og derfor vil for Pligtens Skyld jeg heller 

forhindre, hvad min Ven har sat sig for, 

end ved min Tavshed dynge paa Jert Hoved 

en Vcegt af Sorg, der, om den ei afvendes, 

kan styrte Jer i Eders Grav for Tiden. 

H e r t u g e n .  

Tak, Proteus, for din Trofasthed og Omhu; 

jeg bliver dig takskyldig al min Livstid. 

Selv har jeg ofte mcerket deres Elskov 

tilfældigt, naar de tcenkte, fast jeg sov, 

og tidt var det min Agt fra hendes Selskab 

og fra mit Hof at fjerne Valentino. 

Dog frygted jeg, min Mistro sigted feil, 

og at jeg kunde krcenke ham uskyldig, — 

thi faadan Ilsind har jeg altid flyet, — 

og derfor saae jeg mildt til ham for derved 

at finde, hvad du nu har rsbet mig. 

Og, for at du kan see, jeg frygted dette 

og veed, hvor let den spcede Ungdom lokkes, — 

hver Nat jeg lukker hende ind i Taarnet. 
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hvortil jeg altid gjemmer Noglen selv; 

derfra kan Ingen stjcele hende bort. 
P r o t e u s .  

Vid, Herre, de har fundet Midler til, 

at han kan stige op til hendes Vindve 

og hente hende paa en Silkestige. 

Nu gik den unge Elsker efter den 

o g  k o m m e r  s t r a x  m e d  d e n  a d  d e n n e  V e i ;  

her kan I gribe ham, hvis I behager. 

Men, cedle Herre, gjor det dog forsigtigt, 

og hentyd ikke til, hvad jeg har sagt Jer; 

thi Pligt mod Jer, ei Fjendskab til min Ven, 

har bragt mig til at robe dette Anslag. 
H e r t u g e n .  

Nei, paa min ZEre, han stal aldrig vide, 

at du har bragt mig Lys i denne Sag. 

P r o t e u s .  

Saa gaaer jeg da, der kommer Valentino. 
(gaaer. > 

(Valentino kommer ind.> 

H e r t u g e n .  

Herr Valentino, sig, hvorhen saa hastigt? 
V a l e n t i n o .  

Tilgiv, min cedle Hertug, der er Bud, 

som venter efter Brev fra mig til Hjemmet; 

jeg vil gaae hen og aflevere det. 
H e r t u g e n .  

Er dette Brev af megen Vigtighed? 
V a l e n t i n o .  

Det indeholder kun, at jeg er frist, 

og at det gaaer mig vel ved Eders Hof. 
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H e r t u g e n .  

Saa har det ingen Hast; bliv lidt hos mig; 
jeg vilde tale med dig om en Sag, 

der er mig vigtig, i Fortrolighed. 

Du veed jo nok, det var min Agt at gifte 

min Datter med min Ven, Herr Thurio. 

V a l e n t i n o .  

Jeg veed det, cedle Herre, og tilvisse, 

det LEgteskab var rigt og hcederligt; 

dertil er denne Herre rig paa Dyder, 

paa Hsisind, Gavmildhed og alle Fortrin 

vel vcerd en Brud som Eders skjonne Datter. 

Kan Eders Naade ei faae hende til 

at fljcenke ham sin Gunst? 

H e r t u g e n .  

Paa ingen Maade. 

Hun er stivsindet, tvcer, uvillig, stolt, 

ulydig, trodsig, pligtsorglemmende, 

hun tcenker ikke paa, hun er mit Barn, 

og har ei Frygt for mig som for en Fader, 

og denne hendes Trods, vil jeg betroe dig, 

har nu bortvendt min Kjcerlighed fra hende, 

og, mens jeg tcenkte, hendes Datteromhed 

mig skulde trostet paa de gamle Dage, 

saa har jeg nu bestemt at gifte mig 

og lade, hvem der lyster, tage hende; 

lad hendes Skjonhed vcere hendes Medgift; 

thi mig og mit har hun kun liden Agt for. 

V a l e n t i n o .  

Hvad onfler Eders Naade, jeg skal gjere? 

H e r t u g e n .  
Der er en Dame i Milano her, 
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som jeg har kjcer; men hun er stolt og sky 

og agter Gubbens favre Ord for Intet; 

se, derfor vil jeg, du skal lcere mig, — 

thi Beilersproget har forlcengst jeg glemt, 

desuden er jo Tidens Skik forandret, — 

hvorledes jeg skal tee mig for at vinde 

et Blik af hendes solstinsklare Die. 

V a l e n t i n o .  

Forsmaaer hun Ord, vind hende da ved Gaver; 

tidt rorer LEdelstenens stumme Pragt 

et Kvindehjerte meer end Ordets Magt. 

H e r t u g e n .  

Men mine Gaver vraged hun. 

V a l e n t i n o .  

Tidt vrager 

en Kvinde det, som hende bedst behager; 

send meer; giv aldrig tabt; det kan vel hcendes, 

at Spot til desto storre Elskov vendes. 

Hvis hun seer vredt, det kommer ei af Vrede, 

det stal kun vcekke storre Clstovs Hede; 

og stjcelder hun: hun vil ei bort Jer jage; 

thi Ensomhed er Gjcekkes vcerste Plage. 

Tag ei mod Afflag, hvordan end det lyder; 

„Afsted" i hendes Mund ei „Gaa" betyder. — 

Pris deres Skjonhed hoit; spar ei paa Smiger; 

om de var sorte, kald dem Cnglepiger; 

den Mand, der har en Mund, er ingen Mand, 

hvis ei hans Mund en Pige vinde kan. 

H e r t u g e n .  

Men hun er lovet bort af sine Frcender 
til en af vore unge Adelsmccnd 
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og udelukkes strcengt fra mandligt Selskab, 

saa Ingen kommer hende ncer om Dagen. 

V a l e n t i n o .  

Saa maa man gjore sit Besog om Natten. 

H e r t u g e n .  

Doren er lukt og Neglen vel forvaret, 

saa der kan Ingen komme ind om Natten. 

V a l e n t i n o .  

Man kunde dog vel komme gjennem Vindvet. 

H e r t u g e n .  

Men hendes Kammer er saa hoit fra Jorden, 

saa brat, at Ingen klattre kan derop, 

hvis ei han aabenbart vil vove Livet. 

V a l e n t i n o .  

O, med en Stige sindrigt gjort af Snore, 

der kastes op med et Par Ankerhager, 

kan denne Heros Taarn vel nok bestiges, 

hvis kun en kjcek Leander vover det. 

H e r t u g e n .  

Saasandt du er en cegte Adelsmand, 

raad mig, hvorledes saaer jeg flig en Stige? 

V a l e n t i  n  o .  

Sig, Herre, naar vil I da bruge den? 

H e r t u g e n .  

Jaften; Clstov er jo som et Barn, 

der langes efter, hvad det har ivente. 

V a l e n t i n o .  

Jeg staffer Jer en Stige Klokken syv. 

H e r t u g e n .  

Men her, jeg vilde gaae derhen alene; 

hvorledes faaer jeg bedst bragt Stigen hen? 
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V a l e n t i n o .  

Den er saa let, at den kan bceres under 

en Kappe, der er nogenlunde lang. 

H e r t u g e n .  

Forslaaer det, naar den er saa lang som din? 

V a l e n t i n o .  

Ja, Eders Naade. 

H e r t u g e n .  

Lad mig see din Kappe, 

at jeg kan faae mig en af samme Lcengde. 

V a l e n t i n o .  

Dertil kan alle Kapper bruges, Herre. 

H e r t u g e n .  

Men hvordan kan en Kappe klcede mig? 

jeg beder, lad mig prove din engang. — 

Se, ber er jo et Brev. — „Til Silvia." — 

Og her er just det Redflab, jeg skal bruge. — 

Jeg vil tillade mig at bryde Seglet. — 
(laser.) 

„Hos dig har mine Tanker Nattely; 
jeg. deres Herre, bod dem til dig ile, 

o, kunde selv saa let som de jeg flye, 

selv tog jeg Bo, hvor uden Sands de hvile. 

Mens i din rene Barm de trygt kan havne, 

maa deres Hersker, jeg, hvis Bud de lyde, 

forbande den Lyksalighed, de nyde; 

thi mine Trcelles Held jeg selv maa savne; 

mig selv jeg bander; thi jeg gav dem jo 

den Plads, hvor deres Herre fluide boe." — 

Hvad staaer her? 

„Jnat vi flygte, Silvia, fri og fro." — 

Ja saa! og her er Stigen, der flal bruges. — 
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Ha, Phaethon, — thi du er Merops' Son, — 

du er tilsinds at kjore Himmelvognen, 

og i dumdristig Galstab brcende Verden? 

faae Stjernen fat, fordi den skinner paa dig? 

Gaa, lumpne Snyltegjcest — indbildske Trcel! 

fljcenk dine sode Smil til dine Lige 

og tro, det er min Naade, ei dit Vcerd, 

du stylder, at du flipper vel herfra. 

Tak mig for det meer end for al den Gunst, 

som jeg kun altfor odselt har bevist dig. 

Men hvis du tover lcenger i mit Land, 

end du behover for i storste Hast 

at flygte fra vort Hof, saa stal, ved Himlen, 
min Vrede overgaae den Kjcerlighed, 

som jeg har havt til dig og til min Datter. 

G a a !  j e g  v i l  i n g e n  t o m  U n d s k y l d n i n g  h o r e ;  

men er dit Liv dig kjcert, saa skynd dig bort! 

(gaaer.) 

V a l e n t i n o .  

Og hvorfor ikke Doden heller end 

et Liv paa Pinebcenken? Dod, det er 

Forvisning fra mig selv, — og Silvia, 

det er mig selv; forvist fra hende er jo 

selv fra mig selv: en dodelig Forvisning! 

Er Lyset Lys, naar Silvia ei sees? 

er Glceden Gloede, naar ei hun er ncer? 

med mindre jeg kan tcenke, hun er ncer, 

og noeres ved Fuldkommenhedens Skygge. 

Naar ei jeg er hos Silvia om Natten, 

saa er^er ei Musik i Nattergalen; 

naar ei jeg seer paa Silvia om Dagen, 

saa er der ingen Dag for mig at see paa; 
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hun er mit Liv; jeg er ei lcenger til, 

hvis ei ved hendes stjonne Styrelse 

jeg nceres, pleies og saaer Lys og Livskraft. 

Jeg flyer ei Doden ved at flye den Dodsdom; 

hvis her jeg tover, venter jeg kun Doden; 

men flyer jeg bort, saa flygter jeg fra Livet. 
<Proteus og Spids komme ind > 

P r o  t e u s .  

Lob, min Gut, lob, lob og led ham op! 

S p i d s .  

Halloi! Halloil 

P r  o  t e u s .  

Hvad seer du? 
S p i d s .  

Ham, som vi er paa Spor efter; der er ikke et Haar 

paa hans Hoved, uden det er en Valentino. 

P r o  t e u s .  

Valentino? 

V a l e n t i n o .  

Nei. 

P r o t e u S .  

Hvem da? hans Aand? 

V a l e n t i n o .  

Heller ikke. 

P r  o  t e u  s .  

Hvad da? 

V a l e n t i n o .  

Ingen. 
S p i d s .  

Kan Ingen tale? Herre, skal jeg flaae? 
P r o  t e u  s .  

Hvem vil du flaae? 
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S p i d s .  

Ingen. 

P r o  t e u s .  

Lad vcere, Slyngel! 

S p i d s .  

Ih, Herre, jeg vil Ingen slaae, — jeg beder Jer, — 

P r o t e u s .  

Lad vcere, Slyngel! — Hor, min Valentino, — 

V a l e n t i n o .  

Godt Budflab er mit Ore lukket for; 

saameget Ondt er det alt opfyldt med. 

P r o t e u s .  

Saa vil i Tavshed jeg begrave mit; 

thi det er haardt og skurrende og ondt. 

V a l e n t i n o .  
Er Silvia dod? 

P r o t e u s .  

Vist ikke, Valentino. 

V a l e n t i n o .  

Vist ikke Valentino meer for Silvia. 

Har hun forncegtet mig? 

P r o t e u s .  

Nei, Valentino. 

V a l e n t i n o .  

Nei, Valentino er ei meer, hvis Silvia 

forncegter ham. Hvad er dit Budflab da? 

S p i d s .  

Herre, der er slaaet en Bekjendtgjorelse op om Eders 

Flygtighed. 

P r o t e u s .  

Landflygtighed, det er det Bud, jeg bringer, 

herfra, fra Silvia, fra mig, din Ven. 
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V a l e n t i n o .  

Ja, jeg har smagt den Jammer allerede; 

nu overvælder mig dens Overmaal. 

Veed Silvia, at jeg er landsforvist? 

P r o t e u s. 

Ja, ja; og hun har offret denne Dom, 

der ugjenkaldelig staaer fuldt ved Magt, 

et Hav af Perledraaber, Nogle kalde 

dem Taarer; for sin barske Faders Fod 

udgjod hun dem og kasted ydmygt hen 

dertil sig selv paa Knce, vred sine Hcender, — 

de var saa hvide, som om Sorgen nylig 

dem havde bleget. Men ei Knceets Boining, 

og ei de rene Hcender hoit oprakte, 

ei dybe, tunge Suk, og Taarers Solvstrsm 

bevcegede den haarde Faders Hjerte. 

Hvis Valentino gribes, maa han doe. 

Ja, hendes Forbon, da hun trygled ham 

om din Benaadning, cegged saa hans Harm, 

at han lod hende spcerre inde strax 

og trued hende haardt med evigt Fcengsel. 
V a l e n t i n o .  

O, ti, hvis ei det nceste Ord, du taler, 

kan virke paa mit Liv dodbringende; 

men hvis det kan, aand mig da det i Oret, 

der ender min uendelige Smerte. 

P r  o  t e u s .  

Sorg ikke meer for det, du ei kan andre, 

og tcenk paa Raad for det, du sorger over. 

Alt Godt er Tiden Moder til og Amme. 

Hvis her du tover, seer du ei din Elflte; 
dertil kan Toven koste dig dit Liv. 
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Haab er en Elskers Stav; gaa bort med vet, 

og brug det mod Fortvivlelsen til Stotte. 

Dit Brev kan komme hid, fljsnt du er borte; 

send det til mig, saa skal det sikkert komme 

strax til din Skjonnes mcelkehvide Barm. 

Nu er det ikke Tid til Klagemaal; 

kom, jeg vil fore dig igjennem Porten, 

og for vi stilles, kan vi tales ved 

om Alt, hvad fremme kan din Elskovs Sag. 

For Silvias Skyld, om ikke for din egen, 

betcenk din Fare og folg strax med mig. 

V a l e n t i n o .  

Jeg beder, Spids, ifald du seer min Svend, 

saa sig, at han skal mode mig ved Porten. 

P r o t e u s .  

Gaa strax og led ham op. — Kom, Valentino! 

V a l e n t i n o .  

Min Silvia! o stakkels Valentino! 
(Valentino og Proteus gaae.) 

S p i d s .  

Jeg er kun en Nar, stal jeg sige Jer; men jeg har dog 

F o r stand nok til at see, at min Herre er en Slags Gavtyv; men 

det kommer lige ud paa eet, naar han kun er een Gavtyv. Der er 

ikke den Mand til i Verden, der kan sige, han veed, at jeg er 

forelflet; og alligevel er jeg forelflet; men det skal ikke et Spand 

Heste trcekke ud af mig, og heller ikke, hvem det er, jeg er forelflet 

i; men et Kvindfolk er det; men hvad det er for et Kvindfolk, 

det vil jeg ikke tale om med mig selv; men en Malkepige er 

det; men Pige er hun da ikke, for hun har havt Fadderstads; 

men Pige er hun alligevel, for hun er sin Husbonds Pige 

og tjener for Lon. Hun har flere Kvaliteter end en Pudel-

hund og det er meget for et blot og bart Christenmennefle. — 
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Her er en Kattelog paa hendes Egenskaber, (tager et Papir op 

a f L o m m e n . )  l m p r i m i 8 :  h u n  k a n  h e n t e  o g  b c e r e .  E n  

Hest kan jo ikke gjore mere; nei, en Hest kan bcere, men den 

k a n  i k k e  h e n t e ;  d e r f o r  e r  h u n  b e d r e  e n d  e t  O g .  I t e m :  h u n  

kan malke; seer I, det er en sod Dyd hos en Pige med 

rene Hcender. 
(Rap kommer ind.) 

R a p .  

Naa, Mosjo Spids? Hvor staaer det til med dit 

Herskab? 
S p i d s .  

Min Herres Skab? det staaer i hans Kammer. 
R  a p .  

Det er altid dine gamle Unoder, at fordreje Ens Ord; 

hvad staaer der paa det Papir? 

S p i d s .  

Det sorteste Nyt, som du nogentid har hort. 

R a p .  

Sort? hvorledes det? 

S p i d s .  

Ih, sort som Blcek. 
R a p .  

Lad mig lcese. 
S p i d s .  

Skamme dig maa du, Tossehoved; du kan ikke lcese. 
R a p .  

Du lyver; det kan jeg godt. 

S p i d s .  

Det vil jeg prove. Svar mig: hvem er Fader til dig? 

R a p .  

Min Bedstefaders Son, skulde jeg troe. 

XV. 17 
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S p i d s .  

O, din uvidende Klodrian! Det var din Bedstemoders 

Son; der seer man, at du ikke kan lcese. 

R a p .  

Aa, du er en Nar; prsv, om jeg kan lcese i Papiret. 

S p i d s .  

Der har du det, og Sankt Nicolai give dig en rap 

Forstand derpaa. 

R a p .  

Imprimis, h u n  k a n  m a l k e .  

S p i d s .  

Ja, det kan hun. 
R a p .  

Item, hun brygger godt Ol. 

S p i d s .  

Og deraf kommer det Ordsprog: Gud velsigne Jer, for 

godt Ol I brygger. 
R a p .  

item, hun kan baade sye og somme. 

S p i d s .  

Det er at sige, hun veed, hvad der sommer sig. 

R a p .  

Item, h u n  k a n  s t r i k k e  o g  s t o p p e .  

S p i d s .  

Saa gjor det jo ingen Ting om hendes Mand lsber 

gal, naar hun kan stoppe ham i Farten. 
R a p. 

Item, h u n  k a n  v a s k e  o g  s k u r e .  
S p i d s .  

Det var en stjon Dyd; saa behover man ikke at vaske 

og skure hende. 
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R a p .  

Item, hun kan spinde. 

S p i d s .  

Saa kan jeg jo gjerne lade rulle, naar hun kan spinde 

for Foden. 

R a p .  

Item, hun har mange Dyder uden Navn. 

S p i d s .  
Det vil sige ucegte Dyder, som ikke kjende deres Fcedre; 

derfor har de intet Navn. 

R a p .  

H e r  f o l g e  h e n d e s  L y d e r .  
S p i d s .  

Lige i Hcelene paa hendes Dyder. 

R a p .  

H u n  e r  i k k e  g o d  a t  k y s s e  f a s t e n d e  f o r  s i n  

A a n d e s  S k y l d .  
S p i d s .  

Den Feil kan der bedes paa med en Frokost. 
R a p .  

Item, hun er en Sukker mund. 
S p i d s .  

Det boder paa den sure Aande. 

R a p .  

Item, hun taler i S ovne. 

S p i d s .  

Det gjor ingen Ting, naar hun kun ikke sover i sin 

Tale. 
R a p .  

Item, hun taler langsomt. 
S p i d s .  

O, det Afsium! at stille det blandt hendes Lyder! at 

17 '  
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tale langsomt er et Kvindfolks eneste Dyd; nei, hor, vcek 

med det, og flriv det op som hendes hoieste Dyd. 

R a p .  

Item, hun er hovmodig. 

S p i d s .  

Vcek med det ogsaa; det er Evas Arvelod og kan ikke 
tages fra hende. 

R a p .  

Item, h u n  h a r  i n g e n  T c e n d e r .  

S p i d s .  

Det bryder jeg mig heller ikke om; for jeg holder af 

Skorper. 

R a p .  

Item, h u n  e r  a r r i g .  

S p i d s .  

Naa, ja ja; det bedste er, hun har ingen Tcender at 

bide med. 

R a p .  

ltem, hun gjor meget af en Snaps. 

S p i d s .  

Lad hende det, hvis det er en god Snaps; vil ikke hun, 

saa vil jeg; hvad der er godt, stal man gjore meget af. 

R a p .  

Item, h u n  e r  n o g e t  v e l  f l o t .  

S p i d s .  

Med sin Tale kan hun ikke vcere flot; der staaer jo op

skrevet, at hun taler langsomt; med sin Pung skal hun ikke 

blive flot; for den skal jeg nok holde godt lukket; det kunde 

jo vcere, hun var flot med noget Andet; det kan jeg ikke gjsre 

Noget ved. Naa, gaa saa videre. 
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R a p .  

Item, hun har mere Haar end Forstand, og 

f l e r e  L y d e r  e n d  H a a r ,  o g  f l e r e  P e n g e  e n  o  

L y d e r .  

S p i d s .  

Stop nu! jeg vil have hende; hun har vceret min to 

eller tre Gange i den sidste Artikel. Lces det op en Gang til. 

R a p .  

Item, hun har mere Haar end Forstand, — 

S p i d s .  

Mere Haar end Forstand; — det faaer at vcere; — 

det kan jeg forklare; Laaget paa Saltkarret dcekker Saltet, alt-

saa er det mere end Saltet; Haaret, der bedcekker Forstanden, 

maa vcere mere end Forstanden, for det Storre dcekker det 

Mindre. Hvad kommer saa? 
R a p .  

O g  f l e r e  L y d e r  e n d  H a a r ,  —  
S p i d s .  

Det var en gruelig Ting! naar bare det var borte! 

R a p .  

O g  f l e r e  P e n g e  e n d  L y d e r .  

S p i d s .  

Aa, det Ord gjor hendes Lyder elstvcerdige! Godt! jeg 

vil have hende; og hvis det bliver til Noget med Partiet, 

saasom Ingenting er umuligt, — 

R a p .  

Hvad saa? 
S p i d s .  

Ja, saa vil jeg sige dig, — at din Herre venter paa 

dig ved Norreport. 

R a p .  

Paa mig? 
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S p i d s .  

Paa dig? ja; hvem er du? han har ventet paa bedre 
Folk end dine Lige. 

R a p .  

Skal jeg da gaae til ham? 

S p i d s .  

Du skal lobe til ham; for du har staaet og nolet 
saalcenge, at det ikke forslaaer at gaae. 

N a p .  

Hvorfor kunde du ikke sige mig det for? Fanden tage 
dine Elskovsbreve! 

Nsber ud.) 
S p i d s .  

Nu faaer han en Dragt Prygl, fordi han har lcest mit 

Brev; den uforskammede Lsmmel, der vil trcenge sig ind i 

andre Folks Hemmeligheder! — Jeg vil med og gotte mig 

over de Klaps han faaer! 
lgaaer.) 

Andrn Scene. 

En Sal i Hertugens Slot. 

(Hertugen og Thurio komme ind.) 

H e r t u g e n .  

Frygt ikke; hun vil sikkert elske Jer, 

nu, Valentino er forvist herfra. 

T h u r i o .  
Men siden hans Forvisning har hun netop 

forsmaaet mig, skyet mit Selskab, haanet mig, 

saa jeg mistvivler om at vinde hende. 

H e r t u g e n .  

Det svage Elskovsindtryk er et Billed 

paa Isen ristet; ved en Times Varme 
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oploses det i Vand og mister Formen. 

En stakket Tid vil smelte hendes Is, 

og denne Usling Valentino glemmes. — 
(Proteus kommer ind.> 

Naa, er nu Eders Landsmand reist, Herr Proteus, 

som vor Forordning bod? 
P r o t e u s .  

Ja, Eders Naade. 

H e r t u g e n .  

Min Datter tager sig hans Bortgang ncer. 

P r o t e u s .  

Den Sorg vil Tiden hurtigt drcebe, Herre. 

H e r t u g e n .  

Det troer jeg med; men Thurio troer det ikke. — 

Proteus, jeg har saa gode Tanker om dig, — 

thi du har givet Prover paa din Trostab, — 

at jeg tor vise dig Fortrolighed. 

P r  o t e u s .  

Hvis nogentid jeg sviger Eders Naade, 

gid aldrig meer jeg see paa Eders Naade! 

H e r t u g e n .  

Du veed, hvor saare gjerne jeg vil fremme 

Herr Thurios Formceling med min Datter. 

P r o t e u s .  

Det veed jeg. 
H e r t u g e n .  

Og tillige veed du vist, 

at hun har sat sig op imod min Villie. 
P r o t e u s .  

Det gjorde hun, saaloenge Valentino 

var her endnu. 
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H e r t u g e n .  

Ja, men hun bliver ved 

i sin Gjenstridighed. Hvorledes flal vi 

faae Pigen til at glemme Valentino 

og fatte Elskov til Herr Thurio? 

P r o t e u s .  
Bedst var det at bagtale Valentino 

for Feighed, Troloshed og ringe Byrd, 

tre Ting, som Kvinden hader allermest. 

H e r t u g e n .  

Men hun vil troe, det siges kun af Had. 

P r o t e u s .  

Ja, hvis hans Fjende siger hende det; 

derfor maa det med Vidnesbyrd belcegges 

af En, hun kan betragte som hans Ven. 

H e r t u g e n .  

Derfor maa helst I selv bagtale ham. 

P r o t e u s .  

Det er en Ting, jeg nodig gjor, min Hertug 

og det er flet gjort af en Adelsmand, 

iscer imod sin allerbedste Ven. 

H e r t u g e n .  

Naar Eders Ros dog ei kan gavne ham, 

saa flader jo Bagtalelsen ham ikke, 

og derfor er det en uskyldig Gjerning, 

helst naar en Ven har bedet Jer derom. 

P r o t e u s .  

Jeg lyder Jer, min Hertug; hvis jeg kan 

ved mine Ord nedscette ham hos hende, 

flal hendes Elskov ikke vare loenge. 

Men om hun drages bort fra Valentino, 

har Thurio dog ikke vundet hende. 
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T h u r i o .  

Naar I har haspet hendes Elskov fra ham, 

saa lad den ikke uredt gaae tilspilde; 

men strceb med Flid at vinde den paa mig; 

det maa I gjore ved at rose mig 

saameget, som I dadler Valentino. 

H e r t u g e n .  

Og deri scette vi vor Lid til Jer, 

fordi vi veed af Valentinos Udsagn, 

at I har svoret alt til Elskovs Fane 

og kan ei svigte brat og stifte Sind; 
paa denne Borgen giver jeg dig Lov til, 

at tale frit med Silvia, naar du vil; 

thi hun er nedtrykt, tung og mork i Sinv 

og vil for Eders Bens Skyld gjerne fee Jer; 

ved Eders Ord kan I da stemme hende 

til Had mod ham og Elskov til min Ven. 

P r o t e u s. 

Hvad jeg formaaer, skal jeg tilvisse gjore; 

men I, Herr Thurio, er for lidet ivrig; 

I maa med Liste fange hendes Attraa, 

med klagende Sonetter, smukke Rim, 

med hele Ladninger af Trostabslofter. 

H e r t u g e n .  

Ja, mcegtig er den himmelbaarne Sang. 

P r  o t e u s .  

Sig hende, at paa hendes Skjonheds Alter 

I offrer Eders Taarer, Sukke, Hjerte; 

skriv, til Jert Blcek er tsrt, og fugt det atter 

med Eders Taarer; digt et folsomt Vers, 

der kan bevidne sand, oprigtig Elskov; 

thi Orpheus' Luth var spcendt med Skjaldesener 
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dens gyldne Strcenge smelted Staal og Stene, 

den tcemmed Tigre, lokked Kjcempehvaler 

fra Dybets Afgrund op til Dands paa Stranden. 

Og efter disse dybe Klagesange, 

besog ved Aftenstid den Skjonnes Vindve 

med sod Musik: lad Klagesangen lyde 

til Strengens Toner; den dodstille Nat 

samstemmer godt med sode Smertetoner. — 

Saaledes kan hun vindes — eller aldrig. 

H e r t u g e n .  

Din Indsigt viser, at du selv har elsket. 

T h u r i o .  

Jasten scetter jeg dit Raad i Vcerk; 

og derfor, kjcere Proteus, du min Leder, 

lad os gaae ud i Byen ufortovet 

og soge nogle kunstersarne Moend; 

jeg har et Digt, som passer til vort Formaal, 

hvorved dit gode Raad kan vinde Fremme. 

H e r t u g e n .  

Til Vcerket, mine Herrer! 

P r o t e u s .  

Evers Naade 

gaae vi tilhaande forst til efter Nadver; 

derpaa berede vi os til vor Gjerning. 

H e r t u g e n .  

Til Vcerket strax; jeg giver Eoer Orlov. 
(de gaae.) 
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Fjerde Aet. 

Fsrstr Sme. 

En Skov, i Ncrrheden af Mantua, 

(Nogle Fredlsse komme ind.) 

F s r s t e  F r e d l s s e .  

Staa, Svende, staa; jeg seer en Vandringsmand. 

A n d e n  F r e d l s s e .  

Om der var ti, vig ikke, ned med dem! 
(Valentino og Rap komme ind.) 

T r e  d i e  F r e d l s s e .  

Staa, Herre! hid med, hvad I har; hvis ikke, 

saa kaste vi Jer ned og plyndre Jer. 
R a p .  

A k !  d e t  e r  u d e !  d e t  e r  d e t t e  P a k ,  

som er en Skrcek for alle Vandringsmand! 

V a l e n t i n o .  

Hsr, Venner, — 

F o r s t e  F r e d l s s e .  

Bi er Fjender, ikke Venner! 

A n d e n  F r e d l s s e .  

Tys, lad os hsre ham! 

T r e d i e  F r e d l s s e .  
Ja, ved mit Skjoeg, 

det vil vi; det er jo en vakker Karl. 

V a l e n t i n o .  

Saa vid, jeg har kun saare lidt at tabe; 

jeg er en Mand, af Modgang dybt nedbsiet; 

min Rigdom er kun disse stakkels Klceder; 
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og hvis I nu herover mig dem her, 

saa tager I Alt, hvad jeg har og eier. 

A n d e n  F r e d l o s  e .  

Hvorhen gaaer Eders Reise? 

V a l e n t i n o .  

Til Verona. 

F o r s t e  F r e d l o s  e .  
Hvor kom I fra? 

V a l e n t i n o .  

Milano. 

T r e d i e  F r e d l o s  e .  

Har I lcenge 
opholdt Jer der? 

V a l e n t i n o .  

Vel sexten Maaneder 

og jeg var bleven lcenger der, hvis ikke 

den falske Lykke havde svigtet mig. 

F o r s t e  F r e d l o s  e .  

Blev I landflygtig? 

V a l e n t i n o .  

Ja. 

A n d e n  F r e d l o s e .  

For hvilken Brode? 

V a l e n t i n o .  

En, som det smerter mig at mindes om; 

jeg drcebte En, hvis Dod jeg bittert angrer; 

dog har jeg fceldet ham i mandig Strid 

foruden Rcenker, Svig og Argelist. 

F o r s t e  F r e d l o s e .  

Hvis det er saa, er det ei vcerd at angre; 

blev I forvist for flig en ringe Brode? 
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V a l e n t i n o .  

' Ja vel, og regned denne Dom for Held. 

F o r s t e  F r e d l o s e .  

) Cr I sprogkyndig? 

V a l e n t i n o .  

Ja, det er et Held, 

l min Ungdoms Reiser har forskaffet mig; 

j jeg havde ellers ofte faret ilde. 

T r e d i e  F r e d l o s e .  

! Ved Robin Hoods den tykke Skaldemunk! 

i den Karl var just en Hovding for vor Bande. 

F o r s t e  F r e d l o s e .  

' Det skal han vcere; — hor et Ord. 
lDe tale afsides.) 

Rap. (afsides til Valentino ) 

Ak, Herre, 

i siaa Jer til dem; det er et Roverhaandvcerk 

> af den honnette Slags. 

V a l e n t i n o .  

Ti stille, Slyngel! 

A n d e n  F r e d l o s e .  

Sig, har I nogenting at stole paa? 

V a l e n t i n o .  

Nei, Intet uden Lykken. 

T r e d i e  F r e d l o s e .  

Godt, saa vid, 

at Nogle blandt vor Flok er Adelsmcend, 

som en ustyrlig Ungdoms vilde Sind 

har udstodt af de Hcederliges Samfund. 

Jeg selv er fra Verona landsforvist, 
fordi jeg tog mig for at stjcele bort 

en Froken, rig og ncer i Slcegt med Fyrsten. 
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A n d e n  F r e d l o s e .  

Og jeg fra Mantua, fordi jeg stak 

i Harm en Adelsmand min Dolk i Hjertet. 

F s r s t e  F r e d l o s e .  

Og jeg for Smaatings Skyld af samme Slags. 

Men nu til Sagen, — vi har ncevnt vor Brsde 

til Forsvar for det vilde Liv, vi fore; — 

vi seer, I er en smuk og velflabt Svend; 

vi hore af Jer selv, at I er sproglcerd, 

I er en Mand af saadan Dygtighed, 

som mest vi trccnge til i vor Haandtering. 

A n d e n  F r e d l o s e .  

Ja, just paa Grund af, at I er forvist, 

gjor vi Jer dette Forflag fremfor Andre; 

sig, har I Lyst at vcere Hovding for os, 

at gjore af Nodvendighed en Dyd 

og leve her som vi i denne Udork? 

T r e d i e  F r e d l o s e .  

Hvad? har du Lyst, at hore til vor Bande? 

sig ja, saa gjor vi dig til Hovedsmand, 

vi hylde dig og lyde dine Bud 

og cere dig som Hersker og som Konge. 

F s r s t e  F r e d l o s e .  

Men afsiaaer du vort Tilbud, er du dodsens. 
A n d e n  F r e d l o s e .  

Du skal ei leve for at prale med det. 

V a l e n t i n o .  

Jeg tager mod Jert Tilbud og vil leve 

hos Jer, naar kun I aldrig over Uskjel 

mod fattig Vandringsmand og svage Kvinder. 

T r e d i e  F r e d l o s e .  

Nei, vi foragte saadan usel Fcerd; 
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solg med; saa fore vi dig til vor Bande 

og vise dig de Skatte, vi har vundet; 

for dem og os stal du herefter raade. 
<de gaae.) 

Illden Srene. 

Milano, Slotsgaarden. 

(Proteus kommer ind,) 

P r o t e u s .  

Jeg har alt ovet Svig mod Valentino; 

og nu maa jeg bedrage Thurio. 

Imens paa Skromt jeg taler til hans Bedste, 

kan frit min egen Elskovs Sag jeg fremme; 

men Silvia er for ren, uskyldig, sanddru 

til at forlokkes af min Stoddergave. 

Naar jeg forsikkrer hende om min Troflab, 

saa stikler hun, fordi jeg sveg min Ven; 

og gjor jeg Elflovsed til hendes Skjonhed, 

saa minder hun mig om, jeg var mensvoren 

og brod min Tro mod Julia, som jeg elsted. 

Og dog trods alle hendes skarpe Sncert, 

der kunde kvcele hver en Elskers Haab, 

min Elskov voxer, og som Skjodehunden, 

jo meer hun sparker den, desmeer den logrer. — 

Der kommer Thurio; nu skal vi bringe 

en Serenade under hendes Vindve. 
(Thurio kommer ind med Spillemand.) 

T h u r i o .  

Herr Proteus? har I listed Jer forud? 
P r o t e u s .  

Ja, bedste Thurio, Elskov lister sig 
og kryber, hvor den ei kan gaae til Maalet. 
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T h u r i  o .  

Jeg haaber dog, I elsker ikke her? 

P r  o  t e u s .  

Jo, Herre, ellers var jeg ikke her. 

T h u r i  o .  

Hvem? Silvia? 

P r o t e u s. 

Ja, — for Eders Skyld. 

T k u r i  o .  

Jeg takker 

for Eders egen Skyld. Naa, mine Herrer, 

stem nu og tag saa lystig fat paa Tingen! 

(Thurio, Proteus og Musikanterne gaae hen i Baggrunden. 

Julia, i Drengeklceder, og Vcrrten komme ind.) 

V c c r t e n .  

Naada, min unge Gjcest! jeg synes, I seer ud som 

den pure Melankolik; sig mig dog, hvorfor? 

J u l i a .  

Ih, min gode Vcert, det er fordi jeg ikke kan vcere 

munter. 
V c e r t e n .  

I  s k a l  v c e r e  m u n t e r ;  j e g  s t a l  f o r e  J e r  h e n ,  h v o r  I  

skal faae Musik at hore og see den Herre, I spurgte efter. 

J u l i a .  

Men faaer jeg ogsaa hans Stemme at hore? 

V c e r t e n .  

Ja, det stal I. 
J u l i a .  

D e t  v i l  b l i v e  e n  M u s i k !  
(Musiken begvnder.) 

V c e r t e n .  

Hor, hor! 
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J u l i a .  

Er han iblandt dem? 

V c e r t e n .  

Ja, men stille! lad os hore! 

S a n g .  

Hvem er Silvia? prises hun 

af alle Ungersvende? 

skjsn og klog og god er hun; 

den Lod gav Himlen hende, 

at faae Pris af Alles Mund. 

Er den Skjonne mild og god? 

thi mild maa Skjonhed vcere. — 

Amors Blindhed fandt jo Bod 

i hendes Dine sijcere; 

aldrig meer han dem forlod. 

Silvias Lov vi synge her; 

thi hun er uden Lige; 

Ingen kommer hende ncer 

paa hele Jorderige; 

hun er ene Krandsen vcerd. 

V c e r t e n .  

Hvad nu? I er mere bedrovet, end I var fsr? hvor

ledes har I det? behager Musiken Jer ikke? 

J u l i a .  

I tager feil; det er Musikanten, der ikke behager mig. 
V c e r t e n .  

Hvorledes det, min vakkre unge Fyr? 

J u l i a .  

Han spiller falsk, Fader. 

XV. 18 
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V c e r t e n .  

Hvad? griber han feil paa Strcengen? 

J u l i a .  

Nei, men dog saa falskt, at det piner mit Hjertes 

Strcenge. 

V c e r t e n .  

I har et fint Ore! 

J u l i a .  

O, gid jeg var dov! — det gjor mit Hjerte tungt. 

V c e r t e n .  

Jeg mcerker nok, at I holder ikke af Musik. 

J u l i a .  

Ikke en Smule, naar den skurrer saaledes. 

V c e r t e n .  

Hor nu, hvad for en smuk Overgang i Melodien! 

J u l i a .  

Ak, det er just den Overgang, der er Feilen. 

V o r t e n .  

Vil I da have, at de skal spille den samme Tone altid? 

J u l i a .  

Jeg vil have, at Een skal spille een Tone altid. — 

Men pleier denne Herr Proteus, som vi taler om, at besoge 

d e n n e  F r o k e n  o f t e ?  
V c e r t e n .  

Jeg siger, hvad Spids, hans Tjener, har fortalt mig, 

at han er forelstet I hende op over begge Orene. 

J u l i a .  

Hvor er Spids? 
V o e r t e n .  

Han er ude at lede efter fin Hund, som han imorgen 

efter sin Herres Befaling stal bringe hans Dame til Forcering. 
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J u l i a .  

T y s !  l a d  o s  g a a e  t i l s i d e ;  S e l s k a b e t  s t i l l e s  a d .  

P r o t e u s .  

Tro mig, Herr Thurio, jeg stal tale for Jer, 

saa I stal sande, jeg har spillet fint. 

T h u r i o .  

Hvor stal vi modes? 
P r o t e u s .  

Ved Sankt Gregors Brond. 

T h u r i o .  

Farvel! 
(gaaer med Musikanterne.) 

(Silvia viser sig oppe i sit Vindve.) 

P r o t e u s .  

Jeg onster Eders Naade en god Aften! 

S i l v i a .  

Jeg takker for Musiken, mine Herrer. 

Hvem talte nu? 
P r o t e u s .  

Min Froken, hvis I kjendte 

hans Hjertes Trofasthed, der talte nu, 

I lcerte snart at kjende ham paa Rosten. 
S i l v i a .  

Herr Proteus, troer jeg. 

P r o t e u s .  
Proteus, cedle Froken, 

og Eders Tjener. 

S i l v i a .  

Hvad er Eders Dnste? 

P r o t e u s .  

' At fremme Eders. 

18 
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S i l v i a .  

Dette Daske kan 

I let faae opfyldt; det er just mit Dnske, 

at ufortovet I gaaer hjem tilsengs. — 

Mensvorne, snedige, trolose Mand! 

troer du, jeg er faa tankelos en Taabe, 

at jeg kan lokkes af din Smiger? — du, 

hvis falske Lofter har saa Mange sveget! 

Vend om, vend om, forson din Fcestemo! 

Jeg, — ja, ved denne blege Nattens Dronning, 

jeg er saa langt fra at bonhore dig, 

at jeg foragter dybt din frcekke Beilen; 

og jeg bebreider snart mig selv, at her 

jeg oder Tiden ved at tale til dig. 

P r o t e u s .  

Jeg tilstaaer, sijonne Frsken, jeg har elsket 

en anden Dame for; men hun er dod. 

J u l i a ,  l a f s i d e s . )  

Det var en Logn, ifald jeg sagde det; 

jeg veed jo vist, at jordet er hun ikke. 
S i l v i a .  

Og om hun var, saa lever Valentino, 

din Ven, med hvem du selv jo kan bevidne, 

jeg er trolovet, og du blues ikke 

ved at forraade ham med denne Beilen? 

P  r  o  t e u s .  

Men jeg har ogsaa hort, at Valentino 

«r dod. 
S i l v i a .  

Saa tro mig ogsaa dod; thi vid, 

min Kjcerlighed er skrinlagt i hans Grav. 

P r o t e u s .  

Saa lad da mig opgrave den af Jorden. 
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S i l v i a .  

Gaa til din Piges Grav; vcek hendes op; 

hvis ikke, saa lcrg din i hendes Grav. 
J u l i a ,  (afsides.) 

Det har han ikke hort. 
P r o t e u s .  

Min cedle Froken, 

hvis Eders Hjerte er saa nbonhsrligt, 

fljcenk mig dog Eders Billed for min Elskov, 

det Billed, som I har i Eders Kammer; 

det vil jeg tale til og sukke, grcede; 

thi siden Eders eget fkjonne Vcesen 

er givet bort, er jeg jo kun en Skygge, 

og Eders Skygge vier jeg min Elskov. 

J u l i a .  < afsides.) 

Hvis det var hendes Vcesen, sveg du det 

og gjorde det til Skygge, just som mig. 

S i l v i a .  

Kun saare nodig er jeg Eders Afgud; 

men da det kloeder Eders FMHed godt 

at dyrke tomme Billeder og Skygger, 

saa send mig Bud imorgen; I stal saae det; 

og nu sov vel! 
P r o t e u S .  

Ja, som en stakkels Synder, 

der venter paa sin Dod ved Morgengry. 
(Proteus gaaer; Silvia tratter sig tilbage fra Vindvet.) 

J u l i a .  

Skal vi nu gaae, Vcert? 

V  c e  r t e n .  

Ved min Himmerigs Part, jeg var falden isovn! 
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J u l i a .  

Sig mig, hvor boer Proteus? 

V c e r t e n .  

Hos mig. Jeg troer minsandten, at det er ncesten 

bleven Dag. 

J u l i a .  

End ikke; men en Nat saa lang og tung 

som denne har jeg aldrig vaaget for. 
(de gaae.) 

Tredie -mene. 

Sammesteds. 

(Eglamour kommer ind.) 

E g l a m o u r. 

Det er den Tid, da Froken Silvia bod mig 

at mode her og hore hendes Villie; 

et vigtigt AErind vil hun vist betroe mig. — 

Froken! 
(Silvia kommer frem ved Vindvet.) 

S i l v i a .  

Hvem kalder? 
E g l a m o u r .  

Eders Ven og Tjener, 

som venter her paa Eders Naades Bud. 
S i l v i a .  

Herr Eglamour, Godmorgen tusindfold! 

E g l a m o u r .  

Jeg onsker Jer det samme, cedle Froken. 

Jeg kommer efter Eders Naades Bud 

saa tidligt for at hore, hvilket Hverv 

I har behaget at udsee mig til. 
S i l v i a .  

O, Eglamour, du er en Adelsmand, — 
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tro ei, jeg smigrer dig, nei ved min Wre! — 

klog, tapper, cedelsindet, dadellss; 

du veed helt vel, hvor inderligt min Hu 

staaer til den landsforviste Valentino, 

samt, at min Fader vil med Magt mig gifte 

med Thurio, den Daare, som jeg afskyer. 

Du selv har elsket; jeg har hort dig sige, 

at ingen Sorg gik dig saa ncer til Hjerte, 

som da din Brud, din Hjertenskar, var dod; 

paa hendes Grav svor du jo Kydfkhedslofte. 

Herr Cglamour, jeg vil til Valentino, 

t i l  M a n t u a ,  h v o r  j e g  h a r  h s r t ,  h a n  b o e r ;  

og da nu Veien er utryg at fare, 

begjcerer jeg dit cedle Folgestab, 

fordi jeg lider paa din Tro og LEre. 

Ncevn ei min Faders Vrede, Eglamour, 

men tcenk kun paa min Sorg, en Piges Sorg, 

og tcenk, at jeg med Rette flyer og undgaaer 

et hoist vanhelligt Wgteskab, som Himlen 

og Lykken vilde ramme med Fordcerv. 

Saa beder jeg dig af mit ganske Hjerte, — 

saa fuldt af Sorg, som Havet er af Sand, — 

at solge mig og vcere min Ledsager; 

hvis ikke, saa sordolg, hvad jeg har sagt dig, 

jeg vil da vove denne Fart alene. 
E g l a m o u r .  

Min Froken. jeg beklager Cders Sorg, 

og da jeg veed, at den er ren og dydig, 

saa lover jeg at gjsre Folgestab; 

hvad mig kan hcendes, agter jeg saa lidt, 

som hoit jeg onster Jer alt Held og Lykke. 

Naar vil I mode mig? 
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S i l v i a .  

Jaften. 

E g l a m o u r .  
Hvor 

er Modestedet? 

S i l v i a .  

I Broder Patricks Celle; 

der vil jeg gaae til Skrifte forst. 

E g l a m o u r .  

Jeg stal 
ei svigte Jer. Godmorgen, Eders Naade. 

S i l v i a .  

Godmorgen, gode Ridder Eglamour! 
(de gaae.) 

Fjerde Krone. 

Sammesteds. 

(Spids kommer ind med sin Hund.) 

S p i d s .  

Naar Ens Tjener opforer sig som en Kjoter imod En, 

seer I, det er haardt; — en, som jeg har opdraget fra en 

lille Hvalp af, som jeg har frelst fra at blive druknet, den

gang tre eller fire af hans blinde Vrodre og Sostre maatte 

den Vei! Jeg har dresseret ham, akkurat saadan som En 

kunde sige: „Saadan vilde jeg dressere en Hund". Jeg blev 

sendt for at bringe ham som en Forcering til Froken Silvia 

fra min Herre, og knap er jeg kommen ind i Spisestuen, saa 

gaaer han hen og snapper et Kapunlaar af hendes Tallerken. 

O, det er Skarns, naar en Hund ikte kan bare sig i alstens Sel

skab! Min Mening er den, at naar En, saa at sige, tager 

sig paa at vcere en Hund, saa skulde hau ogsaa rigtig vare 

en Hund i alle Maader. Havde jeg ikke havt mere For

stand end han, saa jeg tog paa mig, hvad han havde begaaet, 
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saa troer jeg sandelig, han var bleven hcengt for del; ja, 

s a a v i s t ,  s o m  j e g  l e v e r ,  d e t  v a r  g a a e t  h a m  i l d e  f o r  d e t ;  n u  

stal I selv domme. Han trcenger sig ind i Selskab med tre 

eller sire fornemme Hunde under Hertugens Bord, og knap 

har han vceret der, med Respekt at sige saalcenge som — Puf, 

saa kan hele Selskabet lugte ham. „Ud med den Hund!" 

siger En: „Hvad er det for en Kjoler?" siger en Anden: 

„Pidsk den ud!" siger den Tredie: „Hceng den!" siger Her

tugen. Jeg, som kjendte Lugten isorveien, vidste nok, at det 

var Gnav. Saa gaaer jeg hen til Hundepidskeren. „Hor, 

gode Ven," siger jeg, „har I isinde at pidste Hunden?" — „Ja 

vist har jeg det," siger han. „Da gjor I ham stor Uret," 

siger jeg; „for det var mig, der gjorde det, I veed nok." — 

Og uden videre Omstændigheder pidsker han mig ud af Stuen. 

Hvor mangen en Herre vilde gjore det for sin Tjener? Ja, 

jeg kan svcerge paa, at jeg har siddet i Blokken for Pelser, 

han har stjaalet; ellers var han bleven rettet; jeg har staaet 

i Gabestokken for Gjces, som han har bidt; ellers havde det 

vceret ude med ham. Det tcenker du ikke paa nu! — Jo, 

j e g  g l e m m e r  i k k e  d e n  S t r e g ,  d u  s p i l l e d e  m i g ,  d a  j e g  t o g  A f 

sted med Froken Silvia. Har jeg ikke sagt dig, du skulde al

tid see paa mig og gjore, som jeg gjorde? naar har du seet 

mig lette Benet og lade lobe paa et Froken Fistebensstjort? har 

du nogentid seet mig bcere mig saadan ad? 
(Proteus og Julia komme ind.) 

P r o  t e u s .  

Sebastian er dit Navn? jeg lider dig, 

og jeg vil prove strax din Tjeneste. 
J u l i a .  

Befal; Alt, hvad jeg kan, der vil jeg gjore. 

P r o t e u s .  

Det haaber jeg. ltil Spids., Naada, bandsatte Lommel, 

hvor har du drevet om to hele Dage? 
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S p i d s .  

Ih, Herre, jeg bragte Froken Silvia Hunden, som I 

befalede mig. 

P r o t e u s. 

Naa, hvad sagde hun om min lille Juvel? 

S p i d s .  

Ja, hun sagde, at Jer Hund var en Kjoter, og hun 

lod Jer vide, at Pokker skulde takke Jer for saadan en For

cering. 
P r o t e u s .  

Men hun tog dog imod Hunden? 

S p i d s .  

Nei, mcend gjorde hun ei; her har jeg den tilbage 

med igjen. 

P r o t e u s .  

Hvad? gav du hende den fra mig? 

S p i d s .  

Ja, Herre; den anden Spirrevip stjal Rakkerens Dreng 

fra mig paa Torvet; saa gav jeg hende min egen; det er en 

Hund, der er saa stor som ti af Jeres, og desto storre blev 

jo Forceringen. 

P r o t e u s .  

Gaa, pak dig bort, og staf min Hund tilveie; 

hvis ikke, kom mig aldrig meer for Dine! 

A f s t e d !  h v a d  s t a a e r  d u  d e r  o g  d r i l l e r  m i g ?  

Din Slyngel! som kun altid gjor mig Skam! 
(Spids gaaer.) 

Sebastian, jeg tog dig i min Sold, 

tildels fordi jeg trccnger til en Svend, 

der med Forstand udfore kan et Wrind, — 

thi denne Klods er ei at lide paa, — 

men mest dog for dit Ansigt og dit Vcesen, 
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der vidner, hvis ei Anelsen mig skuffer, 

om god Opdragelse, om Byrd og Troflab; 

se, derfor tog jeg dig i Tjeneste. 

Saa gaa nu strax; tag med dig denne Ring 

og bring den hen til Froken Silvia; — 

den, som jeg fik den af, hun elsked mig. 
J u l i a .  

Det lader til, I elsked ikke hende, 

naar I bortskjcenker hendes Elflovspant. 

Hun er vel dod? 

P r o t e u s .  

O nei; jeg troer, hun lever. 

J u l i a .  

A k !  
P r o t e u s .  

Hvad betyder det, du siger Ak? 

J u l i a .  

Jeg kan ei andet end beklage hende. 

P r o t e u s .  

Og hvorfor skulde du beklage hende? 

J u l i a .  

Fordi jeg troer, hun elsked Jer saa hoik, 

som I nu elsker Froken Silvia; 

hun drommer kun om den, der glemte hende; 

I svcermer kun for den, som har sorsmaaet Jer. 

Hvor tungt, at Elskov saa mod Elskov strider; 

d e n  T a n k e  t v a n g  m i g  t i l  a t  s i g e  A k !  

P r o t e u s .  

Giv hende denne Ring og dette Brev; 

se, der er hendes Kammer. Sig, jeg krccver 

det Guddomsbilled, hun har lovet mig. 
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Naar det er gjort, saa skynd dig til mit Kammer; 

der finder du mig sorgfuld og alene. 

(gaaer ) 

J u l i a .  

Hvormangen Kvinde gik vel fligt et Wrind? 

Du stakkels Proteus! du har taget Rceven 

t i l  H y r d e  f o r  a t  v o g t e  d i n e  L a m !  —  

Jeg stakkels DaareZ hvorfor ynker jeg 

ham, der foragter mig af ganske Hjerte? 

Han haaner mig, fordi han elsker hende; 

jeg ynker ham, fordi jeg elsker ham. 

Jeg gav ham denne Ring, dengang vi stiltes, 

at den ham skulde minde om min Elskov. 

Nu stal jeg gaae, — jeg stakkels Sendebud, — 

og bede om, hvad jeg vil nodigt opnaae, 

og bringe, hvad jeg onsted blev forsmaaet, 

og prise den, hvis Trostab helst jeg dadled. 

Jeg er min Herres fuldtro Fcestemo; 

hans fuldtro Tjener kan jeg ikke vcere; 

thi ellers blev jeg trolos mod mig selv; 

dog vil jeg beile for ham, men saa koldt, 

som jeg, ved Gud, ham onster ringe Helv. 
s Silvia kommer ind med Fslge.) 

Jeg beder, Jomfru, giv mig Eders Bistand 

til at faae Froken Silvia itale. 

S i l v  i  a .  

Hvad vil I hende, hvis det var mig selv? 

J u l i a .  

Hvis det er Jer, saa beder jeg, I vil 

taalmodigt hore paa det Bud, jeg bringer. 

S i l v i a .  

Fra hvem? 
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J u l i a .  

Min Herre, Ridder Proteus. 

S i l v i a .  

O! — 

Det var et Billed, han har sendt dig efter. 

J u l i a .  

Ja, Froken. 

S i l v i a .  

Ursula, hent mig mit Billed. 
(En Pige gaaer ud og kommer tilbage med et Portrait.) 

Gaa, bring din Herre det, og sig fra mig, 

den Julia, hans Vcegelsind har glemt, 

var i hans Kammer bedre paa sin Plads 
end dette Skyggebilled. 

J u l i a .  

LEdle Froken, 

behager I at lcese dette Brev? — 

tilgiv, min Froken, jeg har taget feil 

og givet Jer et Brev, jeg ikke skulde; 

her er det rette Brev til Eders Naade. 

S i l v i a .  

Jeg beder, lad mig see det andet Brev. 

J u l i a .  

Tilgiv, min Froken, det gaaer ikke an. 

S i l v i a .  

D e r !  j e g  v i l  i k k e  s e e  d i n  H e r r e s  B r e v ;  

jeg veed, at det er fyldt med dyre Lofter 

og splinternye Eder, som han bryder 

saa let, som jeg kan sonderrive dette. 
lhun river Brevet itu.> 

J u l i a .  

Han sender Eders Naade denne Ring. 
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S i l v i a .  

Han burde blues ved at sende den; 

thi jeg har hsrt ham sige tusind Gange, 

hans Julia gav ham den, dengang de stiltes; 

men har hans falske Finger den besmittet, 

stal min ei gjore Julia den Uret. 
J u l i a .  

Hun takker Jer. 
S i l v i a .  

Hvad siger du? 
J u l i a .  

Jeg takker 

for Eders Naades Godhed imod hende. 

Den stakkels Pige! o, min Herre handler 

m o d  h e n d e  m e g e t  f l e t !  
S i l v i a .  

Du kjender hende? 

J u l i a .  

Ja ncesten som mig selv; jeg kan forsikkre, 

at jeg har hundred Gange grcedt ved Tanken 

om hendes Sorg. 
S i l v i a .  

Maastee formoder hun, 

at Proteus har bedraget hende? 
J u l i a .  

Ja, 

det gjor hun vist, og derfor sorger hun. 
S i l v i a .  

Hun er vel meget smuk? 
J u l i a .  

Langt smukkere, 

end nu hun e r ,  var hun dog for; dengang 
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hun troede at min Herre elsted hende, 

var hun i mine Tanker smuk som I. 

Men siden hun har helt sorsomt sit Speil 

og kastet Masten bort, sit Vcern mod Solen, 

har Luften bleget hendes Kinders Roser 

og plettet hendes hvide Lilliehud, 

saa hun er bleven mork som jeg. 

S i l v i a .  

Hvor hoi 

var hun? 

J u l i a .  

Omtrent saa hoi som jeg. I Pintsen, 
da vi med Leg og Skuespil os mored, 

fik de mig til at spille Kvinderolle, 

og jeg blev pyntet ud med Julias Kjole; 

og Alle fandt, den passed mig saa godt, 

som om den havde vceret syet til mig, 

og derfor veed jeg, vi er lige hoie. 

Da fik jeg hende rigtig til at grcede; 

thi Rollen, som jeg spilled, var saa sorgfuld; 

det var, min Froken, Ariadnes Jammer 

ved Theseus' Mened og trolose Flugt; 

jeg spilled den saa rorende med Taarer, 

at dybt i Sjcelen rort min stakkels Froken 

grced bittre Taarer; — gid jeg doe paa Stedet, 

hvis ei mit Hjerte solte hendes Sorg! 

S i l v i a .  

Hun er dig hoit takskyldig, vakkre Svend! — 

Den stakkels Pige! svigtet og forladt! 

jeg selv maa grcede, naar jeg horer dig. 

Se her, min Knos, der er min Pung; tag den 

til Gave for din stjonne Frokens Skyld, 

fordi du elster hende. Nu Farvel! 
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J u l i a .  

Selv vil hun takke, naar I kjender hende. — 

En dydig Dame, mild og stjon! — Jeg haaber, 

min Herres Beilen saaer kun stakket Held, 

da hun saa hoit min Frokens Elskov agter. — 

Hvor Elskov dog kan gjcekkes med sig selv! — 

Her har jeg hendes Billed; — lad mig see; — 

jeg troer, at havde jeg den samme Dragt, 

saa var mit Ansigt fuldt saa smukt som dette, 

sijondt Maleren har smigret hende lidt, 

hvis ikke selv jeg smigrer mig for meget. 

Rodbrunt er hendes Haar; guldgult er mit; 

er det det Lod, der tynger ned hans Elskov, 

saa kan jeg faae mig Haar af denne Farve; 

blaa Dine har hun; det har ogsaa jeg; 

men lav er hendes Pande, min er hoi; 

hvad er det da, som han hos hende priser, 

som ei hos mig kan krceve samme Pris, 

hvis ikke Elskovs kjcelne Gud var blind? 

Kom, Skygge, kom; tag denne Skygge med, 

Medbeilersken. Du soleslose Billed, 

du stal tilbedes, kysses, elskes, ceres. 

Var der Fornuft i hans Tilbedelse, 

saa stod jeg selv paa Altret i dit Sted. 

Din Herskerinde var jo god mod mig; 

saa vil jeg vcere det mod dig; thi ellers, 

ved Gud, udrev jeg dine blinde Oine 

oa rev dig selv ud af min Herres Hjerte. 
^ (gaaer.) 
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Fsl'llte S rene. 

En Klostergaard i Milano. 

iEglamour kommer ind.) 

C g l a m o u r .  

Om lidt forgylder Solen Vestens Himmel, 

og snart er Timen ncer, da Silvia skulde 

ved Patricks Celle msde mig. Hun svigter 

vist ikke; Elskende sorssmme sjeldent 

den rette Tid, hvis ei de kom for tidligt; 

saa ivrigt skynde de paa deres Fart. 
(Silvia kommer.) 

Der kommer hun; Guds Fred, min cedle Froken! 

S i l v i a .  
Amen, Amen! kom, gode Cglamour, 

lad os gaae ud ad Klostermurens Bagport; 

jeg frygter Speidere er mig paa Sporet. 

C g l a m o u r .  
Frygt ikke; vi har knap tre Mil til Skoven. 

og naae vi den, saa er vi sikkre nok. 

sdc gaac.) 

Inden Zrenc. 

Et Vcrrelse i Hertugens Slot. 

(Thurio, Proteus og Julia komme ind.) 

T h u r i o .  
Hvad svarer Froken Silvia paa min Beilen? 

P  r  o  t e u  s .  
O, Herre, hun er mere blid end for; 
dog scetter hun Adskilligt ud paa Jer. 
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T h u r i o .  

Er mine Ben for lange? 
P r o t e u s .  

Nei, for tynde. 

T h u r i o .  

Det vil jeg bode paa ved Stovler. 
J u l i a ,  (afsides.) 

Elskov 

vil ikke spores til det, som den hader. 
T h u r i o .  

Men hvad er hendes Mening om mit Ansigt? 
P r o t e u s .  

Hun siger det er meget smukt og vakkert. 

T h u r i o .  

Saa gicekkes hun; morkladent er mit Ansigt. 

P r o t e u s .  

Men Perler er dog smukke, og I veed, 

det er et gammelt Ord: „Morkladne Mcend 

er Perler i de smukke Pigers Dine." 
J u l i a  (afsides.) 

Ja, Perler, som fordcerve Pigers Dine; 

jeg lukker mine, fer end see paa dem. 
T h u r i o .  

Hvorledes mon min Tale huer hende? 
P r o t e u s .  

Hel ilde, naar det er om Krig, I taler. 

T h u r i o .  

Men godt, naar jeg om Fred og Elskov taler? 

J u l i a ,  (afsides.) 

Dog allerbedst, naar I flet ikke taler. 
T h u r i o .  

Hvad mener hun om min Mandhaftighed? 
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P r o t e u s .  
Derom er hendes Mening ikke tvivlsom. 

Julia, (afsides.) 
Hun tvivler ikke om, I er en Kryster. 

T h u r i o .  
Hvad siger hun da om min Byrd? 

P r o t e u s .  

Hun veed, 
I leder den langt ned fra fornem Sloegt. 

J u l i a ,  l a f s i d e s , )  
Ja, langt nok ned, fra Adelsmand til Nar. 

T h u r i o .  
Hvad mener hun om mine store Godser? 

P r o t e u s .  
Ja, dem beklager hun. 

T h u r i o .  

Hvorfor dog det? 

Julia, lafsides.) 
Fordi de kom i fligt et Asens Hcender. 

P r o t e u s .  
Fordi de komme Andre kun til Gode. 

J u l i a .  
Der kommer Hertugen. 

(Hertugen kommer ind.) 

H e r t u g e n .  

I her, Herr Proteus? Thurio? Hvem af Jer 
har nylig seet Herr Cglamour? 

T h u r i o .  

Jeg ikke. 

P r o t e u s .  
Jeg heller ikke. 

19' 
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H e r t u g e n .  

Har I seet min Datter? 

Pr o te u s. 

Ei heller hende. 

H e r t u g e n .  

Ha, saa er hun flygtet 

til denne lumpne Karl, den Valentino, 

og Eglamour gjor hende Folgeflab. 

Ja, det er vist; Broder Lorenzo modte 

dem begge, mens han i sin Andagt vandred 

igjennem Skoven for; ham kjendte han 

og aned, det var hende; men han var 

dog ikke vis derpaa, da hun bar Maske; 

desuden vilde hun iaften strifte 

i Patricks Celle; men hun var der ikke. 

Alt dette tyder paa, at hun er flygtet. 

Og derfor, lad os ei staae her og sladre, 

men stig til Hest paa Stand og lad os modes 

der, hvor den Bjergvei hcever sig, som ferer 

til Mantua; thi der har de fsgt Tilflugt. 

Nu skynd Jer, kjccre Herrer og folg efter. 
lgaaer.) 

T h u r i o. 

Naa, det er dog en tosset, stridig Pige, 

at flye sin Lykke, naar den folger hende. 

Jeg vil gaae med, meer for at hcevne mig 

paa Eglamour end just af Kjcerlighed 

til denne taabelige Silvia. 
(gaaer.) 

P r  o  t e u s .  

Jeg gaaer; af Kjcerlighed til Silvia meer 

end Had til hendes Hjcelper, Eglamour. 
lgaaer.) 

. 
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J u l i a .  

Jeg gaaer, af Fjendskab imod denne Elflov, 

meer end mod Silvia, der gik af Elflov. 
< gaaer.) 

Medie Srene. 

Skoven paa Grandsen af Mantua. 

(Nogle Fredlose fore Silvia ind.) 

F o r s t e  F r e d l o s e .  
Naa, vcer taalmodig; vi maa bringe Jer 

til Hovedsmanden. 

S i l v i a .  

Tusind Gange flere 
Ulykker har mig lcert at bcere denne 
taalmodigt. 

A n d e n  F r e d l o s e .  

Kom da nu. — For hende bort. 

F o r s t e  F r e d l o s e .  
Hvor blev den Ridder af, der fulgte hende? 

T r e d i e  F r e d l o s e .  

Han var saa rap tilbens, at han flap bort; 

men Moses og Valerius folge ham; 

bring hende til den vestre Kant af Skoven; 

der er vor Hovding. Ham vil vi forfolge; 

han kan ei flippe; Krattet er besat. 

F o r s t e  F r e d l o s e .  
Kom, I maa med til Hovedsmandens Hule; 

vcer ikke bange; han er cedelsindet, 

og vil ei handle grumt imod en Kvinde. 

S i l v i a .  
For dig, min Valentino, lider jeg. 

<dc gaae.) 
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Fsrrde Sreiie. 

En anden Egn af Skoven. 

(Valentino kommer ind.) 

V a l e n t i n o .  

Hvor Vanen dog behersker Mennesket! 

Den skyggefulde Ork, den ode Skov 

mig huer meer end rige Stceders Trcengsel. 

Her kan jeg sidde ensom, seet af Ingen, 

og mellem Nattergalens Vemodstoner 

min Klage blande og min Smerte mindes. 

O du, som boer her i mit Bryst, lad ikke 

din Bolig staae forladt og tom saa loenge, 

thi ellers maa den falde hen i Grus, 

mens Intet minder om, hvad den har vceret. 

O, Silvia, kom og byg mig op igjen; 

trost, hulde Nymfe, din forsagte Beiler! — 

Hvad er nu dette for en Stoi og Raaben? 

min vilde Flok, der gjor til Lov sin Villie, 

forfolger vel en stakkels Vandringsmand; 

mig elsker de; men jeg har Msie med 

at holde dem fra vild og lovlos Fcerd. — 

Jeg vil gaae lidt tilside; — hvem er det? 
(gaaer tilside.) 

(ProteuS, Silvia og Znlia komme ind.) 

P r o t e u s .  

Den Tjeneste har jeg bevist Jer, Froken, — 

ftjont lidt I agter Eders Tjeners Gjerning, 

at jeg har vovet Livet for at frie Jer 

fra Eders Kjcerligheds og Wres Fjende. 

Skjcenk mig til Lon da blot et venligt Blik; 

en mindre Gunst kan jeg dog ikke krave, 

og mindre, veed jeg, I kan ikke give. 
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V a l e n t i n o ,  ( a f s i d e s . )  

Mon jeg da drommer, hvad jeg seer og horer? 

skjcenk, Elskov, mig Taalmodighed en Stund! 

S i l v i a .  

0 bittre Nod! o, jeg Ulykkelige! 

P r o  t e u s .  

Ulykkelig, det var I, for jeg kom; 

mit Komme har jo gjort Jer lykkelig. 

S i l v i a .  

Dit Komme gjor mig mest ulykkelig! 

J u l i a ,  ( a f s i d e s .  «  

Og mig, saasnart han kommer hende ncer. 

S i l v i a .  

Hvis jeg var greben af en hungrig Love, 

jeg vilde heller vcere Dyrets Maaltid, 

end frelses af den svigefulde Proteus. 

Gud veed, hvor hoit jeg elsker Valentino; 

hans Liv er mig saa kostbart som min Sjcel; 

men fuldt saa hoit, — det kan ei vcere mere, — 

afskyer jeg den mensvorne, falske Proteus. 

Gaa bort og overhceng mig ikke meer. 

P r o t e u s .  

Hvor er den Fare, Doden nok saa ncer, 

som jeg jo trodsed for et venligt Blik! 

O, tung kan Elskovs Lod tilvisse blive, 

naar hun, der elskes, ei kan Elskov give! 

S i l v i a .  

Ei Proteus kan for Elskov Elskov give. 

Lces Julias Sjcel, — din forste, bedste Elskov. 

For hendes Skyld har du din Troskab splittet 
1 tusind Eder; alle disse Eder 

blev jo til Mened, da du elsked mig. 
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Nu har du ingen Troflab meer, hvis ikke 

du har havt to, men det er vcerre dog 

end ingen; bedre var at have ingen 

end dobbelt Trostab; det er een for mange. 

Du Niding mod din fuldtro Ven! 

P  r  o t  e u s .  

I Elflov 

hvem agter Venstab? 
S i l v i a .  

Alle uden Proteus. 

P  r o t  e u s .  

Kan gode Ord med deres milde Aand 

ei stemme blidere dit haarde Sind, 

saa beiler jeg som Krigsmand med mit Svcerd 

og tvinger Elskov imod Elskovs Vasen. 
S i l v i a .  

O, Himmel! 
P r o t e u s .  

Jo, du skal min Attraa foie! 

Valentino, (troeder frem. i 

Slip, Voldsmand, flux bort med din frakke Haand, 

du Ven af flette Seeder! 
P r o t e u s .  

Valentino! 

V a l e n t i n o .  

Du lave Ven, som kjender ei til Troflab 

og Venflab, — saadan er jo Venner nu, — 

trolose Mand! du sveg mit Haab; mit Die 

alene kunde overtyde mig. 

Jeg tor ei sige nu, jeg har i Verden 
een Ven; du vilde gjore mig til Logner. 

Hvem flal man troe paa, naar den hoire Haand 
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mensvoren bliver imod Brystet? Proteus, 

det gjor mig ondt, jeg kan ei troe dig meer, 

og Verden er for din Skyld nu mig fremmed. 

Det Saar er dybest, som kom ncermest fra. 

Ulykkelige Stund! at netop den 

min vcerste Fjende blev, som var min Ven! 

P r o t e u s .  

Min Skam og Brode sonderknuser mig! 

Tilgiv mig, Valentino! hvis min Sorg 

kan gjore Fyldest for, hvad jeg forbrod, 

saa byder jeg den her; min Sorg er nu 

saa stor som for min Synd. 
V a l e n t i n o .  

Jeg er forsonet, 

og end engang jeg faster Lid til dig. 

Hvem Anger ei forsoner, horer hverken 

til Himmel eller Jord; thi de formildes, 

og Herrens Vrede kan ved Anger stilles. — 

Og for at du kan klart mit Venflab kjende, 

tag Silvia; til dig afstaaer jeg hende. 

J u l i a .  
O, jeg Fortabte! 

(hun besvimer.) 

P r o t e u s .  
Se, hvad fattes Drengen? 

V a l e n t i n o .  

Naa, Dreng! hvad fattes dig, min Gut? se op! 
tal! 

J u l i a .  
Gode Herre! ak! min Herre bod mig 

at bringe Froken Silvia en Ring, 

og det har jeg forsomt at gjore. 
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P r o t e u s .  
Dreng, 

hvor er den Ring? 
J u l i a ,  (giver ham en Ring.) 

Her er den; det er denne. 

P r o t e u s .  

Hvad? lad mig see! — men det er jo ben Ring, 

jeg gav til Julia. 
J u l i a .  

Tilgiv, jeg tog Feil; 

her er den Ring, I sendte Silvia. 
(tager en anden Ring frem.) 

P r o t e u s .  

Men, hvor kom denne Ring i dine Hcender? 

den gav jeg Julia, da jeg reiste bort. 

J u l i a .  

Og Julia selv har givet den til mig, 

og Julia selv har bragt den hid. 
P r o t e u s .  

Hvad? Julia? 

J u l i a .  

Se den, som modtog alle dine Eder, 

og som bevared dem dybt i sit Hjerte; 

hvor tidt har du ei saaret det ved Mened! 

O, Proteus, skam dig ved at see min Dragt! 

ja, blues ved, at jeg har ifort mig 

en Klædedragt saa lidet sommelig, 

hvis Kærligheds Forklædning er en Skam; 

det strider meer mod Dhd og gode Sceder, 

at Manden skifter Sind end Kvinden Klcedcr. 

P r o t e u s .  

At Manden skifter Sind! — o Gud! var Manven 
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blot tro, var han fuldkommen. Denne Feil 

forforer ham til alle andre Synder; 

Utroflab visner, for dens Liv begynder. 

Hvad har da Silvia, som hos Julia ikke 

staaer mere friskt og fljont for Troskabs Blikke? 

V a l e n t i n o .  

Kom, giv mig hver en Haand; und mig den Lykke 

at knytte denne Pagt. Det var stor Skade, 

om slige Venner lcenge skulde hade. 

P r  o  t e u s .  

Gud veed, jeg har nu Alt, hvad jeg mig onsker. 

J u l i a .  

Jeg ligesaa. 
(En Skare Fredlsse komme ind med Hertugen og Thurio.) 

D e  F r e d l o s e .  

En Fangst, en Fangst, en Fangst! 
V a l e n t i n o .  

Holdt, siger jeg! det er vor Hertug! — Herre, 

Fred voere med Jer hos en fredlos Mand, 

hos den forviste Valentino. 

H e r t u g e n .  

H a !  
Herr Valentino! 

T h u r i o .  

Der staaer Silvia, 
og Silvia er min! 

V a l e n t i n o .  

Tilbage, Thurio! 

thi ellers favner du din visse Dod. 

Kom ikke indenfor min Vredes Ram! 

kald ikke Silvia din; gjor du det atter, 

saa seer Milano dig ei meer! — Her staaer hun; 
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men hvis du vover blot at rore hende, 

ja, hvis din Aande naaer min Elskede, — 

T h u r i o .  

Herr Valentino, jeg er lige glad; 

jeg kalder den en Nar, der vilde vove 

sit Liv for Cn, der ikke elsker ham; 

jeg gjor stet ingen Fordring; hun er din. 

H e r t u g e n .  

Des storre Pjalt og Ufelryg er du, 

der har for hendes Skyld gjort fligt et Vcefen 

og lader hende fare nu saa let. — 

Velan, ved mine Stammefcedres Wre, 

dit kjoekke Mod mig huer, Valentino, 

og gjor dig vcerd en Kejserindes Elskov. 

Saa vil jeg glemme Alt, hvad der er fleet, 

min Vrede stille, kalde dig tilbage. 

Begjcer den hoie Rang, du har fortjent; 

jeg vil bekrceste den. — Herr Valentino, 

du er en Adelsmand af pletfri Byrd, 

tag du din Silvia; du er hende vcerd. 

V a l e n t i n  o .  

Tak, Herre, Gaven gjor mig lykkelig. 

Nu beder jeg, for Eders Datters Skyld, 

fljcenk mig en Naade, som jeg vil begjcere. 

H e r t u g e n .  

For din Skyld tilstaaes det, hvad det end er. 

V a l e n t i n o .  

De Landsforviste, som var mine Fceller, 

er Moend med Dygtighed og gode Evner; 

tilgiv dem da, hvad her de har forbrudt 

og kald dem fra Forvisningen tilbage; 
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de har forbedret sig, har lcert at lyde, 

og de kan tjene Eders Naade vel. 

H e r t u g e n .  

Velan da; jeg benaader dem og dig; 

giv hver den Plads, du veed, han kan fortjene. 

Kom, lad os gaae og ende hver en Mislyd 

i Jubel, Lystighed og sjeldne Fester. 

V a l e n t i n o .  

Paa Veien vover jeg ved min Fortcelling 

at lokke frem et Smil hos Eders Naade. 

Hvad tykkes Jer om denne Page, Herre? 

H e r t u g e n .  

Mig tykkes, denne Dreng er smuk; han rsdmer. 

V a l e n t i n o .  

Ja, mere smuk end Dreng, tor jeg forsikkre. 

H e r t u g e n .  
Hvad mener du med det? 

V a l e n t i n o .  

Hvis I tillader, 

skal jeg fortcelle Jer, imens vi gaae, 

til Jer Forundring, Alt, hvad der er hcendet. — 

Kom, Proteus; dette er din Straf at hore 

mig robe dine Elskovseventyr; 

min Bryllupsdag stal ogfaa vcere din, 

een Fest, eet Hus og een gjensidig Lykke. 

(Alle gaae,) 
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Anmærkninger. 

S. 284. „Hvordan i Hellespont Leander svsmmed". — De 

fleste Lcesere kjende Sagnet om Leander, der besogte sin 

elskede Hero, idet han svsmmede over Hellespont veiledet 

af Faklen, som hun holdt ud fra Taarnet, indtil han 

i en stormfuld Nat druknede. Musceus' Digt „Hero 

og Leander" var paa Shakspeares' Tid oversat paa 

Engelsk. 
— — „Spanske Stovler". — Det var et Marterredskab, 

hvormed Benet klemtes paa en pinlig Maade. Origi

nalen har paa dette Sted et uoversætteligt Ordspil, 

som dette maatte trcede i Stedet for. 

— 191. „Eglamour". — Den her ncevnte Eglamour er 

ikke den samme, som trceder op i Stykkets fjerde og 

femte Act. 
— 299. „Keiserhoffet". — Her tales om Keiserhoffet, me

dens der i Stykket kun forekommer en Hertug i Mi

lano, til hvis Hof Handlingen er knyttet. Hertugerne 

af Milano var Vasaller af de tydfle Keisere, og flere 

af disse holdt af og til Hof i Milano, som var den 

betydeligste Stad i deres italienske Besiddelser. 

— 203. „Som en Tigger paa Alle Helgens Dag". — 

Paa den Dag pleiede i fordums Tid i England Tig

gerne at drage om og i Anledning af Festen at mod

tage som Almisse en Slags Hvedekager („8oul csltes"). 

— 206. „Ct deiligt Spilleværk! nu vil han nok lade 

hende snakke". — Hentydning til Marionetteatrene, der 

dengang var en yndet Folkeforlystelse. 
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S. 240. „Ha, Phaeton! thi du er Merops' Son". — 

Phaeton var en Son af Solguden og Kong Merops' 

Hustru. For at bevise sin guddommelige Byrd aflokkede 

han sin Fader det Lofte, at han vilde tilstaae ham, 

hvad han bad om. Han bad da om, at maatte kjore 

Solens Vogn en Dag, men kunde ikke styre de him

melske Heste og bragte Verden i Forstyrrelse, indtil 

Zeus drcebte ham med Lynet. — Shakspeares Mening 

med Lignelsen synes at vcere den, at Valentino i Dri

stighed ligner Phaeton; men idet denne kaldes Merops' 

Son, antydes, at han ikke er en cegte Son af Sol

guden og derfor udygtig til den store Gjerning, han 

vover sig til. 

— 246. „Sankt Nicolai give dig en rap Forstand derpaa!" — 

Denne Helgen gjaldt for de Lcerdes Beskytter. 

— 267. „Ved Robin Hoods den tykke Skaldemunk". — Om 

Robin Hood, der i Spidsen for en Skare Fredlese drev 

sit Vcesen i Sherwood Skov, og den lystige Munk, 

Broder Tuck, der horte til hans Bande, er der megen 

Tale i gammelengelsie Folkesagn og Sange. 
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